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ФИЛОЛОГИЯ 
 

УДК: 8/80 (2-тољ) 
ББК: 80/84 (2-тољ 
Г-80) 

ТЕЛЕВИЗИОН ВА МАВЌЕИ ОН ДАР ЉОМЕАИ МУОСИР 
 

Гулов С.Н., н.и.ф., дотсенти ДМТ 
 

Сафарзода М.Н., саромўзгори ДДК ба номи А. Рўдакї 
 

Телевизион њамчун воситаи муассири пахши иттилоъ дар замони муосири 
љањонишавї наќши басо муњим дорад. Њамин аст, ки њамасола бо пешнињоди Созмони 
Милали Муттањид рўзи 21 ноябр Рўзи умумиљањонии телевизион таљлил мегардад. Ин 
гувоњи наќши рўзафзуни телевизион дар љомеаи љањонист. Муњаќќиќи олмонї Норберт 
Больц телевизионро бо обу њаво муќоиса мекунад: «касе нест, ки аз вай чизеро талаб 
кунад, он асосан бад аст, аммо њама ба он таваљљуњ доранд» [3, с. 58]. Дар њамин замина 
донишмандони тољик А. Саъдуллоев ва М. Шоев чунин андеша доранд: 
«Журналистикаи телевизион њама чиро нишон медињад. Вазифаи вай нишон додани 
воќеа, рафтор, њолату вазъият аст. Њар як кадре, ки аз пеши назар мегузарад, изофа ба 
намо як образ, тасвири маънодор њам дорад, ба чизе умумият дорад» [7, с. 11]. Тамошои 
телевизион њаѐти фаъоли љамъиятї ва сиѐсиро иваз мекунад ва тавре ки Н.Б.Кириллова 
ќайд мекунад, «... љамъият дар охири аср асосан љомеаи одамоне мебошад, ки 
телевизорро тамошо карда, бобати тамошои кардаашон ба якдигар мубодилаи афкор 
мекунанд» [6, с. 26]. В. Егоров телевизионро њамчун «офаранда ва пањнкунандаи» 
оммавии маълумоти аудиовизуалї дар системаи муайяни њамкорї бо аудитория 
медонад. Маълумоти аудиовизуалї њамчун њама гуна аломатњо, сигналњо, тасвирњо, 
садоњо ѐ паѐмњои дигаре, ки хусусияти мукотибаи хусусиро дар ихтиѐри ањолї ѐ 
шахсони алоњида тавассути технологияи телевизионї надоранд, фањмида мешавад. Ба 
истилоњи «телевизион» пахш, интиќол ѐ ќабули аломатњо, сигналњо, навиштаљот, 
тасвирњо, садоњо ѐ иттилоот тариќи алоќаи симї, системањои оптикї, радиотехника ѐ 
дигар системањои электромагнитї шомил мешавад. Њамаи ин аломатњои боло 
телевизионро ба яке аз муњимтарин васоити ахбори омма табдил медињад.  

Телевизион дорои ќудрати бузург мебошад, ки дар баробари пахши иттилоот ва 
интиќол аз он низ истифода мекунад. Муњаќќиќи барљастаи соњаи телевизион Сергей 
Николаевич Илченко изњор медорад, ки «телевизион демиюрги (эљодкунанда) 
иттилоотї мебошад, ки ќодир аст њам аз нуќтаи назари гуфтугўи иљтимої-сиѐсї ва њам 
иљтимоию иќтисодї масъалањоро њал кунад» [5, с. 61]. 

Телевизионро аз рўи якчанд меъѐр тањќиќ кардан имкон дорад. Якум – 
технологї: Мо барои тањлили он аз схемаи Г. Лассуел истифода мебарем: кї хабар 
медињад - чї ирсол карда мешавад - тавассути кадом шабака - ба кї. Барои тањќиќоти 
мо ин тарзи тањлил пурра нест. Мо заминаи бисѐрсатњии иљтимої-сиѐсии телевизионро 
ба инобат мегирем, зеро дар «чањорчўбаи равиши технологї, телевизион њамчун як 
организми истењсолї ва эљодї, ки дар режими автономї кор мекунад, тањќиќ карда 
мешавад, ба гуфтаи файласуфон,«худ аз худ чизе» нишон медињад. 

Далели он, ки телевизион њамеша њамќадами љомеа аст барои мо муњим 
мебошад, ки он дар пайвастагї ва алоќамандї дар марњилањои муайян афзалиятњои 
гуногуни амалњои барномаро пайдо мекунад. Барои фањмидан ва муайян кардани онњо, 
љузъиѐти мушаххаси таърихї ва иљтимоии телевизионро муайян кардан лозим аст. Дар 
ин љо, ваќте ки телевизион аз «объекти транстсенденталї» ба «ашѐи мо» мубаддал 
мегардад, мо инчунин метавонем на танњо ба саволњои он ки чї гуна вай дар телевизион 
рўй медињад, балки инчунин барои чї рўй медињад, посух дињем. " 

Дар асри ХХI телевизион њамчун воситаи асосии иттилоот, воситаи дилхушї ва 
фароғати оммавї шинохта мешавад. Бењуда нест, ки телевизионро яке аз майдонњои 



 6  

љолибтарин барои таљассуми манфиатњои сиѐсї номидаанд. Њамчун як воситаи тавоно 
ва муассири таъсиррасонї ба љомеа, телевизион наметавонад аз вобастагии сиѐсї орї 
бошад. 

Мо дар доираи тадќиќоти худ телевизиони иљтимої-сиѐсиро њамчун як нињоди 
махсус, ки дастрасї, самаранокї, пањнои аудитория, самтњо ва муносибатњои сиѐсиро 
ба вуљуд меорад ва хусусияти ширкати шањрвандонро дар равандњои сиѐсї таъмин 
месозад, баррасї менамоем. Метавон гуфт, ки телевизион на танњо иттилоъ медињад, 
балки бо ғояњо, нуќтаи назар ва андешањо тавассути барномањои сиѐсї дар идоракунии 
давлатї ширкат меварзад. Бояд гуфт, ки ба љузъи сиѐсии хусусияти телевизиони муосир, 
инчунин љанбаи тиљоратї илова карда шудааст. Дар назари аввал телевизион, ки аз 
муносибатњои молиявї бо давлат озод аст, ба як васоити нињоят демократї табдил ѐфт. 
Барои мањдуд кардани дастурњои сиѐсии оммавї ва инчунин ба эътибор гирифтани 
манфиатњо ва ниѐзњои шунавандагон захирањо мављуд буданд. Я.Н.Засурский 
мефањмонад, ки «....дар асл ќудрат ва дар паси он гурўњњо ва ассотсиатсияњои 
пурќудрати корпоративї аслан аз таъсир дар телевизион рањо намешаванд. Онњо 
наметавонанд аз чунин абзори муассири идоракунии иљтимої даст кашанд, яъне 
зарурати њамеша шањрвандони ба телевизион эътимоддоштаро нигоњ доранд, алахусус 
ваќте ки охиринњо дар наќши интихобкунандагон амал мекунанд.  

Мањз дар он ваќте ки барои маќомот давраи масъул фаро мерасад (маъракаи 
пешазинтихоботї, ташкили интихобот, маъракаи интихоботї ва ғ.), иштироки сиѐсии 
телевизион махсусан возењ аст. Дар давраи њимояи манфиатњои пешазинтихоботї ТВ ба 
ќонунњои тиљорат, бозор, рейтинги - фоида итоат мекунад. Аммо дар сатњи стратегии 
сиѐсат њамеша «сухани охирин»-ро мегўяд» [4, с. 17]. 

Телевизиони асри ХХ1 маъмултарин ВАО мебошад, ки ќобилияти 
таъсиррасонии бештар дорад. Ин як мошини гуногунњадафест, ки дар равандњои 
душвортарин ва гуногунљабњаи њаѐти маънавии љомеа ширкат меварзад. Аз ин рў, 
телевизион бидуни ташаккули «афсонањо» ғайриимкон аст. Њатто калимаи 
«телевизион» ба маънои «дидан аз масофа» аст.  

Дар яке аз мусоњибањояш Стенли Кубрик ќайл мекунад: «Рангњои љањони 
воќеиро инсон танњо пас аз дар экран дидан, ба таври воќеї мешиносад‛. Мо ба яке аз 
маъруфтарин мафњумњои фалсафии афкори ба постмодернизм нигаронидашуда - 
симулякр рў меорем. (аз лот. simulacrum - тасвир, монандї). Ж.Бодрияр тасвирро дар 
натиљаи раванди моделсозї дар зери таъсири он иваз кардани воќеият бо нишонањои 
воќеият мефањмад. Тавре ки С. Г.Азарян ќайд мекунад, «тасвир бо воќеият мустаќиман 
вобастагї надорад, агар њамчун дар натиља умуман ба чизе ғайр аз тасвирњои дигар 
рабт дошта бошад. Тасвирњо дар равандњои иртиботии љомеаи муосир, ба вижа дар 
расонањо ба таври васеъ истифода мешаванд» [3, с. 29]. Дар асари «Телевизион њамчун 
парадигмаи фарњанги аудиовизуалии љомеаи муосири Русия»-и С.Г.Азарян бо ишора ба 
Ж.Бодрияр менависад, ки тасвири телевизионї ин бисѐр марњилањои пайдарпайро 
инъикос мекунад, то ки тасвири мукаммал ѐ «тоза» ба даст ояд:  

- инъикоси воќеияти асосї;  
- зери парда воќеияти асосї тањриф мешавад;  
- набудани воќеияти асосиро пардапўшона инъикос мекунад; 
- ягон муносибат ба воќеият инъикос намеѐбад; 
- тасвири хусусии шабењро пешнињод мекунад. 
Натиљаи он аз дунѐи махсуси тасвирњои телевизионї ташаккул меѐбад, ки дар 

њама њолат бо воќеият рабте надоранд, аммо тамошобинон онњоро воќеї мешуморанд.  
Ин љањон дар заминаи мафњумњо ва ќонунњои махсус асос ѐфтааст. Дар ин 

њолат, муњаќќиќони Ғарб истилоњи «coach potatoe» (сабзавот дар рахти хоб) - 
истеъмолкунандаи идеалии тасвирњоро истифода мебаранд. Ин як тамошобини 
ғайрифаъолест, ки њама он чизеро, ки телевизион ба ў пешнињод мекунад, ќабул дорад. 
Тањиягарони барномањо (ва њамаи онњое, ки онњоро дастгирї мекунанд) уфуќњои 
воќеиятро муайян мекунанд, интихоби пешакї мегузаронанд, барои бинанда ќарор 
ќабул мекунанд. Ин аз он бармеояд, ки як сокини аз њад серкор барои пурра тамошо 
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кардани хабарњо ваќт надорад, яъне љањони муассири сабабњо ва муносибатњои 
соддакардашуда вуљуд дорад.  

Метавон телевизионро як корхонаи истењсоли воќеият номид, зеро танњо тасвир 
дар экран он чизе ѐ воќеаест, ки тамошобин бояд дар бораи он фањмад. Тавре Н.Болтс 
ќайд мекунад, «аксуламал ба телевизион на он аст, ки шахс мавќеи «тарафдор» ѐ «зидд» 
мегирад, балки вай телевизорро хомўш мекунад ѐ ба шабакаи дигар мегузарад» [3, с. 24]. 
Маълум мешавад, ки дар чунин як олам даъвои журналистон дар бораи маърифати 
омма низ як навъ бепарвоѐна аст. Ваќте ки экран хомўш мешавад, он як фиреби асосии 
рўзноманигориро нишон медињад.  

Муњаќќиќ С.Г.Азарян тасдиќ мекунад: «Фарњанги муосири аудиовизуалї 
давраи азнавсозии куллї буда, хусусияти инноватсионии њама падидањои муосири 
иљтимої ва фарњангиро ифшо мекунад: ќудрат танњо ќудратро таќлид мекунад, дар 
њоле ки муќовимат ба он дар мавриди иттилоот, њељ маъное надорад ва он танњо "онро 
бозї медоронад", зеро вай муоширатро бо иттилои дигаре иваз мекунад, ки хусусиятњои 
љањонбинии вазъи муосири миѐнаравии љомеа ва шуури љамъиятиро ба вуљуд меорад. 
Дар натиља, ба фазои телевизион ғарќ шуда, одамон на бо воќеият, балки бо 
гиперреализм сарукор доранд, ки нисбат ба худи воќеият хеле воќеї дониста мешавад» 
[3, с. 36].  

Телевизион воќеияти атрофро моњирона омода мекунад ва воќеияти тасвирро 
ба вуљуд меорад. Ин хусусият воситањои ахбори оммаро ќувваи тавонотарин барои 
эљод ва нест кардани бофтањои сиѐсї мегардонад. Телевизион мекўшад, ки бинанда 
«њамаљониба дарккунанда» шавад: ўро аз имкони пайгирии дурусти њамбастагии 
рўйдодњо, имкони мушаххас кардани ќолабњо мањрум кунад. Чунин шахс эњсос 
мекунад, ки иттилооти аз экрани телевизион намоишдодашуда бо омодагии вижа 
маънои махсуси онро афзун мекунад. 

Дар такя ба аќидањои муњаќќиќ У.Эко метавон гуфт, ки телефонњои аксбардорї 
«ќудрати платоникї» доранд, ки ғояњои шахсиро ба аќидањои умумї табдил медињанд, 
аз ин рў амалї кардани стратегияи боваркунонї тавассути алоќаи визуалї, дар акси њол 
шубњанок аст» [8, с. 68]. Асоси њар як сужаи телевизионї њодисаест ва агар он ба симои 
телевизионї табдил ѐбад, бояд аломатњои фарќкунандаи зиѐд дошта бошад. 

5 аломати асосии рўйдоди муњими ВАО-ро ќайд кардан мумкин аст:  
- Њузури ќањрамоне, ки дар атрофи он сужет инкишоф меѐбад. Тамошобин 

ғайриихтиѐр худро бо ќањрамони сужањои телевизионї монанд мекунад ва худро дар 
љои ў тасаввур карда, њама њодисањои бо ќањрамон гузашташударо дар худ эњсос 
мекунад. Иштироки эњсосотии тамошобин азхудкунии маълумоти дар сужа баѐншударо 
осон мекунад.  

- Њодисаи драмавї: бархўрди манфиатњое, ки бо зўроварии ошкоро њамроњї 
карда мешавад. Телевизион чунин дастгоњест, ки дар он муноќишањо ќавитар, эњсосњо 
гармтаранд, то тамошобин барои чунин намоишњо ваќти бештар пайдо кунад. Чунин 
муносибат бо телевизион метавонад оќибатњои бад дошта бошад, зеро аксар њолат дар 
тасаввуроти нодурусти тамошобин аз сањнањои зўроварї, ки ў дар экран мебинад, 
баъзан меъѐри муќаррарї мешавад.  

- Чорабинї бояд амали фаъол дошта бошад, то бинандаро љалб созад. Амал як 
навъ ќалмоќест барои тамошобин, ки њама гуна маълумотро ба ў мерасонад. Хусусияти 
телевизион дар он аст, ки он маљбур аст, њатто мафњумњои абстрактиро нишон дињад. 
Дар телевизион тасвир унсури аз њама зарурї аст.  

- Навоварї дар сужет ва имкони сарфи назар кардан аз меъѐрњои стандартї.  
- Имконияти мутобиќ кардани њодиса ба мавзуъњои мубраме, ки дар айни њол аз 

љониби ВАО хеле фаъолона тањия мешаванд.  
Муњаќќиќони Ғарб муайян кардаанд, тасдиќ мекунанд, ки фазои 

ташаккулѐфтаи муосир фазои мифологист. Бисѐр ваќт, телевизион на танњо воќеаро 
мерасонад, балки онро ба афсона табдил медињад. 
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Телевизион вазифањои гуногунро иљро мекунад: иттилоотї, фарњангї, 
маърифатї, ташкилї ва ғ. Вазифаи њамгироии телевизион аз љониби олимон, ба таври 
муфассал омўхта нашудааст. 

Моњияти њамгироии телевизион аѐн аст: инсон метавонад ба рўйдодњои дар 
љањон ва кишвар рўйдода комилан бепарво бошад, аммо њамин ки воќеї дид, шоњиди 
яклањзаинаи њодиса мегардад. Дар ин љо пешнињоди мавод наќши махсусан муњим 
дорад. Тасвири босифат аллакай дар худ хосиятњои мустањками њамгирої дорад ва бо 
пайвастшавї бо матн, усулњо ва роњбарии шоиста, њама гуна сюжетњо ба шикастани 
воњиди ќолабї табдил меѐбанд, ки ба бинанда таъсир дорад.  

Мо раванди њамгироиро њамчун њамоњангї ва ассотсиатсияи гурўњњои гуногуни 
иљтимої, азхудкунии љузъњои гуногуни фарњангї, мувофиќат кардани меъѐрњои 
гуногуни ахлоќї муайян мекунем. Пастшавї - раванди баргардонидани табаќабандии 
љомеа дар навбати худ ба гурўњњо ва одамони муайяне мебошад, ки њадафњои шахсї 
доранд, аммо ба љамъият зарар намерасонанд.  

Хусусиятњои хоси иттилои телевизионї ба бинанда имкон медињанд, ки як 
ќисми рўйдодњои пахшшударо дарку эњсос кунанд, шоњиди он шавад. Телевизион ќодир 
аст сохторњои комилан мухталифро дар бар гирад: дар он хусусиятњои беназири 
људонашаванда мављуд аст. Тавре И.Полуехтова ќайд менамояд: «Тамошобини 
телевизион торафт ба завќ, афзалиятњо, тарзи њаѐт ва истеъмол таваљљуњ мекунад ва дар 
як шабака ѐ барнома муттањид кардан ва намоиш додани ин њама мушкилтар мешавад.  

Дар байни бинандагон холигии куллї ба вуљуд омада - дар он њадди аќќал ду 
насли тамошобин њамзистї мекунанд (њудуди шартии пахши барномањо байни онњо 
таќрибан дар синни 30-солагї ќарор дорад). Ин натиљаи на танњо афзоиши гуногунии 
телевизион, балки тағйироти амиќи иљтимої-фарњангї дар љомеаи Русия, аз љумла 
тағйиротњои нави интиќолдињандагони технология мебошад». 

Ду насли аудитория дар бинандагони алоњидаи мустаќил аз љињати маъно, 
талабот, хусусияти гуногуни дарк, муносибати эстетикї, мероси фарњангї ташкил 
карда шуданд. Гурўњи љавонтар аз 30 сола, тағйироти љиддии таассуротро таќозо 
мекунанд: василањои дарки равонї-эњсосотии онњо имкон медињад, ки бидуни 
тафсилоти амиќ ба љузъиѐти мушоњидашуда бањо дода шавад.  

Н.Б.Кириллова чунин падидаеро ќайд мекунад, ки ба дарки муосири бинанда 
хос аст, ба мисли «пойга» - гузариш аз як шабака ба шабакаи дигар мебошад. Муаллиф 
менависад, ки «баъзе равоншиносон чунин мешуморанд, ки тамошобин наметавонад 
муддати тулонї таваљљуњи худро ба як чиз љалб кунад ва бепарвоѐна аз як шабака ба 
шабакаи дигар «мегузарад». Шуури бинанда барои ба њалокат дучор кардани он на ба 
доираи бисѐрќабата, балки ба калейдоскопе шабоњат дорад, ки дар он тасвирњои 
гуногун доимо тағир меѐбанд» [6, с. 43].  

Тамошобини муосири телевизион ќобилияти дарки интегралии чизи дидаашро 
надорад. Он ќисмњои алоњидаеро дар бар мегирад, ки бо гуногунрангї аз тасвирњо, 
аќидањо ва ғ. тањия шудаанд. Дар натиљаи тањќиќоти ВАО, ки аз љониби мо гузаронида 
шуд, муайян гардид, ки барои 62% посухгўяндагон, ки синнашон аз 18 то 45-сола аст, 
табиати аљиби маълумоти гирифташуда афзалтар аст. Мо инчунин, бо 150 нафар 
пурсиш гузаронидем, посухњо гувоњи он њастанд, ки барномањои иттилоотї ва тањлилї 
агар дар шакли љолиб пешнињод гарданд, тамошобоб мешаванд.  

Мо натиљањоро дар шакли диаграммањо пешнињод менамоем:  

 
Расми 1. Оѐ барномањои ахбор ва тањлилї љолибанд, агар онњо дар шакли 

фароғатї намоиш дода шаванд? 
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Насли калонсоли тамошобинони телевизион ќонунњои гуногуни дарк, 
муносибати эстетикї, талабот ва дархостњои мухталиф доранд. Тадќиќоти мо дараљаи 
баланди эътимод ба маълумоти пахшшударо дар байни тамошобинони аз 30 сола боло 
нишон дод. Дар диаграммањои зер, мо муносибати байни шабака барои гирифтани 
маълумот ва сатњи эътимод ба онро ќайд менамоем  

 
Расми 2. Шумо кадом манбаи иттилоотро афзал медонед?  

Тамошобинони телевизион дар мо њамчун як сохтори нињоят мухталиф бо 
хусусиятњои иљтимої ва демографї, аз ќабили синну сол, мавќеи иљтимої, макон, 
маълумот ва ғайра пайдо мешаванд. Инчунин, омили њудудиро ба назар гирифтан 
лозим аст. Раванди њамгирої дар телевизион мустаќиман бо омезиши манфиатњои ин 
сохторњо алоќаманд аст. 

Адабиѐт: 
1. Азарян, С.Г. Телевидение как парадигма аудиовизуальной культуры 

современного российского общества/С.Г.Азарян.- Краснодар, 2009. 
2. Бодрияр, Ж. Символический обмен и смерть/ Ж.Бодрияр.- М.,2009. 
3. Больц, Н. Азбука медиа/Н.Больц.- М., 2011. 
4. Засурский, Я.Н. Телерадиоэфир: История и современность/Я.Н.Засурский.-

М., 2005. 
5. Ильченко, С.Н. Интервью в журналистском творчестве: Учебное 

пособие/С.Н.Ильченко. -СПб. :СПбГУ,2003.  
6. Кириллова, Н. Б. Медиасреда российской модернизации/Н.Б.Кирилова.- М., 

2005. 
7. Саъдуллоев А., Шоев М. Асосњои журналистикаи телевизион / Саъдуллоев 

А., Шоев М. – Душанбе, 2010. – 112 с. 
8. Эко, У. От Интернета к Гуттенбергу: текст и гипертекст//Интернет/У.Эко.- 

М., 1998. № 6-7. С.92 
 

ТЕЛЕВИЗИОН ВА МАВЌЕИ ОН ДАР ЉОМЕАИ МУОСИР 
Муаллифон дар маќолаи худ бобати рушди телевизион дар љомеаи имрўза сухан 

ронда, вазифањои пахши телевизиониро дар марњилањои гуногун мавриди баррасї 
ќарор додаанд. Телевизион њамеша њамќадами љомеа буда, барои мо муњим мебошад, 
ки он дар пайвастагї ва алоќамандї дар марњилањои муайян афзалиятњои гуногуни 
амалњои барномаро пайдо мекунад. Барои фањмидан ва муайян кардани онњо, љузъиѐти 
мушаххаси таърихї ва иљтимоии телевизионро муайян кардан лозим аст. 

Муњаќќиќон дар ин маќола оид ба пањлуњои гуногуни вазифањои телевизион 
маълумоти муфид дода, дар баробари овардани фикру андешаи олимону муњаќќиќони 
соња, њамзамон фикру андешаи худро низ иброз доштаанд. Муњаќќиќон дар доираи 
тањќиќоти худ телевизиони иљтимої-сиѐсиро њамчун як нињоди махсус, ки дастрасї, 
самаранокї, пањнои аудитория, самтњо ва муносибатњои сиѐсиро ба вуљуд меорад ва 
хусусияти иштироки шањрвандонро дар раванди сиѐсї таъмин месозад, бањо медињанд. 
Метавон гуфт, ки телевизион на танњо иттилоъ медињад, балки бо ғояњо, нуќтаи назар 
ва андешањо њамзамон, барномањои сиѐсї дар идоракунии давлатї ширкат меварзад. 
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Калидвожањо: телевизион, муњаќќиќ, сиѐсат, муносибат, таърих, хусусият, 
тамошобин, љањон, кишвар, иттилоот, меъѐр, вазифа, тасвир, ќисм, рўйдод. 

 
ТЕЛЕВИДЕНИЕ И ЕГО ПОЛОЖЕНИЕ В СОВРЕМЕННОМ ОБЩЕСТВЕ 

В своей статье авторы рассказали о развитии телевидения в современном 
обществе и обсудили задачи телевещания на разных этапах. Телевидение – это всегда 
шаг общества, и нам важно, чтобы оно на определенных этапах находило разные 
преимущества программных действий в связи и общении. Для того чтобы понять и 
идентифицировать их, необходимо определить конкретные исторические и социальные 
детали телевидения.  

В данной статье исследователи представили полезную информацию по 
различным аспектам задач телевидения, приведя мнения ученых и исследователей 
области, в то же время они высказали и собственное мнение. В рамках своего 
исследования исследователи оценивают общественно-политическое телевидение как 
особый институт, создающий доступность, эффективность, широту аудитории, 
направления и политические установки и обеспечивающий характер участия граждан в 
политическом процессе. Можно сказать, что телевидение не только предоставляет 
информацию, но и участвует в управлении государством своими идеями, точками 
зрения, политическими программами. 

Ключевые слова: телевидение, исследователь, политика, отношения, история, 
характеристика, аудитория, мир, страна, информация, норма, задача, образ, часть, 
событие. 

TELEVISION AND ITS POSITION IN MODERN SOCIETY 
In their article, the authors spoke about the development of television in modern 

society and discussed the tasks of television broadcasting at different stages. Television is 
always a step of society, and it is important for us that at certain stages it finds different 
advantages of program actions in communication and communication. In order to understand 
and identify them, it is necessary to identify the specific historical and social details of 
television. 

In this article, the researchers presented useful information on various aspects of the 
tasks of television, citing the opinions of scientists and researchers in the field, at the same 
time they expressed their own opinion. As part of their research, the researchers evaluate 
socio-political television as a special institution that creates accessibility, efficiency, audience 
breadth, directions and political attitudes and ensures the nature of citizens' participation in 
the political process. We can say that television not only provides information, but also 
participates in the management of the state with its ideas, points of view, political programs. 

Key words: television, researcher, politics, relations, history, characteristics, audience, 
world, country, information, norm, task, image, part, event. 
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ИСТИФОДАИ ЊИКОЁТ ДАР ОСОРИ  
МИР САЙИД АЛИИ ЊАМАДОНЇ 

 
Асозода Њ. Р., н.и.ф., саромўзгор 

 
Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи Абуабдуллоњи Рўдакї 

 
Дар осори бузургони илму адаби тољик њикояњои кўтоњ мавќеи муњим доранд. 

Ин таљриба аз ‚Шоњнома‛-и Њаким Фирдавсї, Њаким Низомї, Саъдии Шерозї, 
Љалолиддини Балхї, Убайди Зоконї оѓоз ѐфта, то даврони мо расидааст. Дар адабиѐти 
муосири тољик дар эљодиѐти С. Айнї, Рањим Љалил, Боќї Рањимзода ва Фазлиддин 
Муњаммадиев њикояњои кўтоњро бисѐр дучор меоем. Ин њикояњои кўтоњро гоњо 
њикояњои дањонакї њам меноманд. Њикояњо аз љињати гуногунии мавзуь, мавридњои 
истифода ва њаҷм лоиќи омўзиш мебошанд. 

Мир Сайид Алии Хамадонї дар равиши ҳамин анъана дар рисолањои хурдњаљм 
камтар, вале дар «Захират-ул-мулук» њикояро хеле бисѐр истифода намудааст. Шаклњои 
гуногуни ин истифода дар зер бо мисолњо баѐн мешаванд. Ҳар як њикоя ба таври 
муфассал набошад њам, ба таври муъљаз ягон сифати гўяндаи ќисса ва ѐ њолати рўњї, 
зоњиршавии ахлоќи њамида ва ѐ замимаро ифода менамоянд. Дар маљмуь, њикояњои 
кўтоњ сифати бадеии асарро махсус таъкид месозанд.  

Масалан, дар ин ҳикоят аз шайх Зунуни Мисрї наќл аст, ки рўзе бар канори обе 
вузуъ мекард. Каждуме дид, ки аз сањро меомад. Чун ба канори об расид, биистод. 
Зифдиъе1 ( ќурбоќќа) аз об берун омад ва он каждум бар пушти он зифдиъ савор шуд ва 
он зифдиъ аз об бигузашт. Он каждум аз пушти ў фуруд омад ва равон шуд. Чун шайх 
он бидид, тааљљуб кард ва гуфт: «Ин њол бе сирре нест». Шайх низ аз он об бигузашт ва 
назар ба он каждум гумошт. Каждум медавид ва шайх бар асари ў мерафт, то ба сояи 
дарахте расид. Љавонеро дид дар сояи он дарахт хуфта ва море азим аз тарафи дигар 
меомад ва қасди њалоки он љавон карда буд. Чун мор аз он тараф наздики он љавон 
расид, каждум аз ин тараф бирасид ва захме бар сари мор зад ва мор бар љой њалок шуд 
ва каждум бозгашт ва бар канори об омад ва боз он зифдиъ берун ва каждум бар пушти 
он зифдиъ савор шуд ва аз об бигузашт. 

Шайх бо худ гуфт, ки ин љавон аз авлиѐи Њаќ аст. Бозгашт ва наздики љавон 
омад. Он љавон хамр хўрда буд ва маст хуфта ва роињаи хамр аз ў медамид. Шайхро 
тааҷҷуб зиѐдат гашт. Овозе шунид, ки «Эй Зунун,чанд тааҷҷуб кунї? Агар риояти њифзи 
мо њама риояти атќиѐ ва аброр ва маьсумон кунад, пас ашќиѐ ва фуљљор ва осиѐнро ќї 
риоят кунад? Ва агар саялони авфи мо авсохи осоми тирарўзгорони ашрорро нашўяд, 
кї шўяд? Ва агар дарѐи рањмати мо саргаштагони тињи залолатро даст нагирад, кї 
гирад? Ва агар сањоби карами мо амтори њидоят бар љони тоињони ба води ѓафлат 
набарад, кї барад? Ва агар насими инояти мо киштии ѓарќшудагони дарѐи табиат ва 
њаворо аз ѓарќоби мухолифат ба соњили тавба ва иноят наѐрад, кї орад? 

                                                           
1
. Барои равшании маънӣ дар навишти ин ва дигар калимаҳо дар байни ду садонок ҳарфи (ъ) нигоҳ  

 дошта шуд. 



 12  

Шайхро ваќт хуш шуд, гирди он љавон мегашт ва мегуфт: 
Назм: 

Эй хуфтае, ки дўст нигањбони љони туст, 
Ту масту ѓофилу карамаш посбони туст. 
Хобаш чї гуна ояд аз шавќи он Карим, 
К-аш рањмату иноят беш аз гумони туст. 

Чун он љавон бедор шуд, шайхро бидид, хиљил гашт ва гуфт: «Эй бузургвори 
дин, ин чї љойи туст?» Шайх ќиссаи њол бигуфт. Ҷавон наьрае бизад ва љома чок кард 
ва бигрист ва рўй дар биѐбон нињод ва боќии умр ба тоати Хаќ машѓул гашт». [14, с. 223 
– 224] 

Баъди ин њикоят Бузургвор чунин хулосае дар боби карами Парвардигор 
пешнињод намудааст: «Эй азиз, бидон, ки анвои инъом ва ифзоли Мунъим азим ва 
анфоси эњсон ва наволи Муътии Каримро, љаллат азаматуњу, нињоят нест, зеро ки њар як 
аз ашхос ва аъѐн зарроти вуљуди неьматанд аз неьматњои он њазрат, ки аз дарѐи ќидам 
ба муќтазои бадраќаи карим ва тасорифи насамоти људ ба соњили шуњуд омадаанд. Ва 
дар њар нафас чандин њазор неъмати зоњир ва ботин аз эљод ва эъдоми асбоб ва васоит, 
чунон ки чизе аз он зикр карда шуд, бар њар айн аз аъѐн мутаљаддид мегардад». [14, с. 
224]  

Дар њикояи зикршуда њам сюжет, њам лањзањои њаяљоновар, њам хислати 
«ќањрамони асосї», њам сабаби ислоњи он баѐн шудааст. Чуноне маълум аст, дар њикоя 
як ѐ ду лањзае оварда мешавад, ки чигунагии хислат ва њолату сабаби таѓйири он нишон 
дода метавонад. 

Њикояти дигаре, ки лоиќи иќтибос аст, аз хоксорї ва муруввати шахси таърихї-
халифаи Баѓдод Умари Абдулазиз аст: «Ва дар хабар аст, ки Умари Абдулазизро 
мењмоне расид ва дар шаб чизе китобат мекард ва чароѓ торик шуд. Мењмон бархост, то 
чароѓ равшан кунад, нагузошт ва гуфт: Зайфро (мењмон) хизмат фармудан аз мурувват 
нест. Гуфт: Ѓуломро бедор кунам. Гуфт: «Аввали хоби ўст». Умар худ бархост ва 
чароѓро равшан кард ва зайф гуфт: «Эй Амиралмуминин, худ бархостї?». Гуфт: Оре, 
бархостам ва чароѓ равшан кардам ва Умар будам ва боз омадам ва њамон Умар њастам 
ва бад-ин миќдор њељ аз мартабаи ман кам нашуд». [14, с. 281] 

Дар ин њикояти хурд муњимтарин хислати ќањрамони асар – хоксорї бо як 
мисоли барљаста ошкор гардидааст. Чунин њикояњои хурд, ки як ѐ ду ќањрамон доранд 
ва дар онњо як ѐ ду лањзаи зиндагї тасвир меѐбад, дар «Захират-ул-мулук» мавќеи асосї 
доранд ва ба ин сабаб истифодаи онњоро дар шарњи масъалањои гуногуни њаѐтї ва илмї 
аз хусусиятњои услубии асар донистан вољиб аст. Ин мисоловарї баъзе бобњои 
«Захират-ул-мулук»-ро ба асарњои таълимию тадрисї, ки бо услуби илмию оммавї 
таълиф меѐбанд, монанд кардааст. 

Ё худ дар шукри неъмати Парвардигор чунин њикояти љолиб дар «Захират-ул-
мулук» оварда шудааст: «Нақл аст, ки яке аз машоихи сўфия, раҳимаҳумуллоҳ, ҳар рўз 
ба мақобир ва дори марзо ва девони сиѐсат ҳозир шудї. Аз ин маънї аз ў пурсиданд. 
Гуфт: ‚Ба дори марзо меравам ва мушоҳидаи анвои бало ва амроз мекунам, то нафси 

ман қадри офият бидонад ва ба девони сиѐсат ҳозир мегардам ва анвои азоби асҳоби 
љиноѐтро мебинам, то нафси ман қадри неъмати исмат ва амн бидонад ва ба мақобир 
меравам ва дар аҳволи мавто тааммул мекунам, ки дўсттарин чизе назди эшон он аст, 
ки эшонро як рўз ба дунѐ боз фиристанд, то осї тадоруки маъсият кунад ва мутеъ дар 
тоат афзояд. Ва рўзи қиѐмат, ки рўзи љазо аст ва мавқифи тағобун аст, мутеъ ва осї 
мағбуни селоби ҳасрат ва мафтуни дарѐи ҳайрат хоҳанд буд, осї ба дард менолад, ки 
чаро амали солеҳ накардам ва мутеъ даст ба дандони таассуф мехояд, ки бештар аз ин 
тавоної доштам, чаро накардам, мутеъ оби ҳасрат аз дида меборад, ки чаро худро аз 
дараљоти олияи собиқон маҳрум гардонидам, осї дар азоби гирифторї мезорад, ки 
чаро борони расвої ва гирифторї ба рўзгори худ боронидам». [14, с. 267] 

Дар мисолњои дигар низ нишонањои асосии жанри њикоя риоя шудаанд. 
Чунончи: «Наќл аст, ки дар замони шайх Љунайд, ќаддасаллоњу сируњу, азизе буд, ки 
садаќа ба ѓайри ањли тасаввуф ва касоне, ки ба таќво салоњ буданд, ба каси дигар 
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надодї. Аз ў пурсиданд, ки сабаб чист, ки ин тоифаро ба эњсон махсус мегардонї ва 
дигаронро мањрум медонї? Гуфт: «Ин он ќавмеанд, ки ба љуз Њаќ њељ маќсуде надоранд 
ва њиммати худро ба ѓайри ризои Њаќ масруф намегардонанд ва ба сабаби фоќа 
хотирањои яке аз эшон ба сади фоќа љамъ гардонидан, то ба Њаќ машѓул бошанд, 
фозилтар аз он ки њазор динор ба дигарон садаќа дињанд. Ин сухан ба шайх 
расониданд. Аљаб дошт ва гуфт: Ин валие аз авлиѐи Њаќ аст. [14, с. 61] 

Њикояти навбатї, ки аз рўи њаљм ва баѐни сюжет боз њам љолиб аст, аз шарњи 
вазифаи зиѐї мебошад. Зиѐї кист? Касест, ки дар њељ њол аз баѐни њаќ ва њимояи 
њаќиќат дур намебошад. Дар ин њикоя њам хислатњои ба њам зидди шахс ва њам 
истифодаи ба мавќеи санъатњои бадеиро мушоњида кунем. Яъне ин љо як порчаи 
барљастаи бадеї дар назари мо њувайдо мегардад. Ин њикоя аз боби 7-уми «Захират-ул-
мулук» аст ба ин тартиб: 

«Наќл аст, ки шайх Абулњасани Нурї, ќудисса сирруњу, бо халќ мухолитат 
накардї ва њар чї на аз умури дин будї, аз он напурсидї ва њар гоњ ки мункире бидидї, 
агарчи бими куштан будї, дар ислоњи он кўшидї. 

Ин порчаи муќаддимавї аст. Акнун давоми воќеа сифатњои асосии ќањрамони 
њикояро ошкор мекунад. Рўзе ба канори Даљла бирафт ба љињати тањорати намоз. 
Завраќе дар канори Даљла дид. Дар он завраќ сї хум ба муњр карда ва бар њар як 
навишта, ки «Латиф». Шайх аз он аљаб дошт, ки дар мубояот ва тиљорат чї чиз аст, ки 
онро «Латиф» хонанд. Аз маллоњ савол кард, ки дар ин хумњо чист? Маллоњ гуфт: «Чї 
кор дорї, ту дарвешии худро дон!» Шайхро тааттуш ба маърифати он зиѐда гашт. 
Маллоњро гуфт, ки мехоњам, ки маро бигўї, ки дар ин хумњо чист? Маллоњ гуфт: «Ту 
дарвеше фузулї, дар ин хумњо хамр аст, ки ба љињати Халифа овардаанд ва 
амирулмуъминин мехоњад, ки маљлиси худро биѐрояд». Зиддияти характерњо хуб нишон 
дода шудааст: «Чўби гароне дар он завраќ афтода буд. Шайх маллоњро гуфт, ки он чўб 
ба дасти ман дењ. Маллоњ дар хашм шуд ва шогирди худро гуфт, ки он чўбро ба дасти ў 
дењ, то бубинем, ки чї кор хоњад кард. Шогирди маллоњ бархост ва чўб ба дасти шайх 
дод. Шайх он чўбро ба дасти муборак гирифт ва он хумњоро як-як мешикаст ва маллоњ 
фарѐд мекард, Юнус бинни Афлањ, ки шањнаи Миср буд, ба касони худ бирасид ва 
шайхро бигирифт ва пеши Халифа бурд». Гардиши воќеа: «Ва халифаи ваќт Муътазид 
буд ва ў баѓоят љасур буд ва шамшери ў пеш аз сухан будї. Ва љомеаи ањли Баѓдод аз он 
андўњнок шуданд, чи шак надоштанд, ки албатта, шайхро шањид хоњад кард. Чун 
шайхро пеши вай оварданд, Муътазид бар курсии заррин нишаста буд ва гурз дар даст 
мегардонид. Бонг бар шайх зад ва гуфт: «Ту кистї, ки ин густохї мекунї?! Шайх 
фармуд, ки ман муњтасибам. Гуфт: «Ба амри кї эњтисоб мекунї?! Гуфт: «Ба амри Худой, 
азза ва љалла ва Расул (а) Гуфт: «Он кї туро подшоњї дод, маро муњтасибї дод». Боз 
зиддияти характерњо. 

Муътазид соате сар пеш кард ва баъд аз он сар баровард ва гуфт: «Туро чї чиз 
бар ин дошт?» Гуфт: «Шафкат дар њаќќи ту кардам ва туро аз гирифтории ќиѐмат халос 
додам ва мункаре, ки дар изолати он таќсир раво доштї, онро аз ту манъ кардам. 
Муътазид гуфт: «Туро иљозат додам. Баъд аз ин њар мункаре, ки бинї, тазйир кун ва њељ 
кас туро аз он манъ накунад. Анљоми воќеа. Шайх фармуд, ки мо ин маънї ба амри Њаќ 
мекардем. Чун фармони ту шуд, баъд аз ин яке аз уммоли ту хоњам буд, ки ба фармони 
ту халќро меранљонанд. Ин натавонам кард» [14, с. 172- 173].  

Албатта, људокунии мо характери шартї дорад, вале ба њар њол ќисматњои 
њикояро дар бар мегирад. Дар давоми ин њикоят бузургвор як њикояти умумї (ба 
ифодаи имрўза, типпї) будани онро таъкид кардаанд: «Ва амсоли ин њикоят аз сањоба 
ва табеин ва уламо ва машоихи салаф, ризвонуллоњи алайњим аљмаин, ки бар хулафо ва 
салотин инкор кардаанд, бисѐр наќл аст ва он љумла далел аст бар он, ки дар иќомати 
амри маъруф изни њоким ва подшоњ шарт нест, магар љое, ки ин маънї ба фитна хоњад 
кашид, он љо мањали назар аст. [14, с. 173]  

Дар њикояти боло, ки нињоят кўтоњ аст, симои панљ нафар ошкор шудааст: 
шайх, маллоњ, шањна, халифа ва муаллиф. Баѐни њикоя дар нињояти содагї мебошад. 
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Яъне хусусиятњои жанри њикоя риоя шудаанд, ки мо монанди онро дар эљодиѐти бисѐр 
шоирон ва нависандагони муосир дучор меоем. 

Њикояти дигар, агарчи аз љињати таркиб сода аст, дар баѐни муаллиф вазифаи 
муњими маънибардориро молик аст. Бесабаб нест, ки бо ин њикоя боби 8-уми «Захират-
ул-мулук» љамъбаст карда шудааст: «Наќл аст, ки Рабеъ ибни Хайсам, ќуддиса сирруњу, 
аз акобири тобеъин буд. Бо камоли муљоњида, ки ўро буд, дар хонаи худ гўре канда буд. 
Њар рўз ѓуле бар гардан нињодї ва палосе бипўшидї ва дар он гўр рафтї ва соате пањлу 
бар замин нињодї, пас гуфтї: «Илоњо, ин он гўр аст, ки моро ваъда фармудаї. Акнун 
маро як рўзи дигар ба дунѐ бозгардон, то бошад, ки амали солењ тавонам кард, ки он 
дастгири ман гардад». Пас бархостї ва гуфтї: Эй Рабеъ, он чї мељустї, ѐфтї. Акнун 
рўзи фурсат ѓанимат шумар ва ќадри неъмати муњлат бишинос ва дар сахтии рўзи 
омаданї таќсир макун. Пеш аз он ки ин фурсат орзу кунї ва наѐбї, чи њељ неъмат барои 
неъмати умр ва сињат ва амн нест. Њар кї ќадри ин неъмат нашиносад, ба дараљаи завол 
ва гирифторї наколи мубтало гардад, ки Инналлоња ло юѓаййиру мо биќавмин њатта 
юѓайиру мо бианфусињим»2. [14, с. 292] 

Дар бархе аз њикояњои Мир Сайид Алии Њамадонї аз њаѐти халифањои 
рошиддин мисолњо оварда шудааст. Дар ин ќабил њикоѐт таъкиди муаллиф љолиб аст, 
ки бо вуљуди маќому мартаба ва љойгоњи баландашон халифањои Паямбар хислатњои 
писандидаи хеш, аз ќабили хоксорї, фурўтанї, собирї ва амсоли инро тарк накарданд. 
Ин таъкидњо барои дарси адаб ба њокимони давр ва баъдї аз забони аллома ба маврид 
истифода гардидаанд. Чунончи њикояте аз зиндагии халифаи аввал Абўбакр: «Наќл аст, 
ки чун Абўбакрро ба хилофат бинишонданд, рўзи дуюм сабади карбос баргирифт ва ба 
бозор рафт ва бинишаст ва пеш аз он карбосфурўшї мекард ва ќути аѐлон аз он њосил 
мекард. Ва сањобаро аз он нохуш омад. Гуфтанд, ки ин лоиќи хилофат нест. Гуфт: «Тањсили 
қути аѐлон бар ман вољиб аст. Агар дар адои њуќуќи эшон таќсир раво дорам, пас нафси ман 
ба таќсири адои њуќуќ одат кунад ва дар адои њуќуќи мусулмонон муќассир гардам». Пас, 
сањоба муќаррар карданд, ки ќадри кифояти Абўбакр аз байтулмол бидињанд, то ў ба 
фароѓат ба ќазо ва њукумат машѓул тавонад шуд. Њар рўз як дираму ним ба љињати нафаќаи 
аѐли ў таъйин карданд. Чун вафоти ў наздик шуд, мазраае дошт, фарзанди худ - 
Абдуррањмонро васият кард, ки то он мазрааро фурўхт ва њисоб кард ва њар чї аз байтулмол 
ба љињати аѐл нафаќа карда буд, бозгардонид». [14, с. 146] 

Ё худ дар њикояи дигар аз рўзгори халифаи дувум-Умар аст, ки дар таќвияти 
њикояти болост: «Нақл аст, ки чун Умар, разияллоҳу анҳу, ба хилофат бинишаст, 
иттифоқ карданд, ки нафақаи аѐли ў аз байтулмол бидиҳанд, қабул накард ва гуфт: 
«Ќуввати касб дорам, маро бад-он эҳтиѐљ нест». Чун намози ишроқ бигузоридї, ба 
девон бинишастї ва миѐни мусулмонон ҳукумат кардї то чошти баланд. Чун аз девон 
бархостї, каланд бардоштї ва ба сўи Бақеъ берун шудї ва он љо хишт задї. Ва чун 
вақти намози зуҳр шудї, таҳорат кардї ва ба масљид омадї ва имомати мусулмонон 
кардї ва боз ба сари кори худ рафтї то вақти намози аср ва қути худ ва аѐлони худ аз он 
ҳосил кардї». [14, с. 146] 

Дар њикояти дигар Мир Сайид Алии Њамадонї аз адолати Халифаи чањорум-
Алї ѐдовар шудааст. Љолибияти њикоят дар он аст, ки ахлоќи ўро ошкор месозад. Алї 
бо гунањкор бо шеваи мулоим, рафтори некў муошират мекунад. Яъне барои муљрим 
имкони ислоњро пешнињод менамояд: «Нақл аст, ки шахсе пеши Амиралмуъминин Алї, 
разияллоҳу анҳу, бар бад гуфтани мусулмоне машғул шуд. Амиралмуъминин гуфт: «Эй 
мард, мо ин суханро хоҳем пурсид. Агар рост гуфтї, ба сабаби суханчинї туро душман 
хоҳем гирифт ва агар дурўғ гуфтї, уқубатат хоҳем кард ва агар тавба хоҳї кард, афв хоҳем 
кард. Он шахс гуфт: Тавба кардам, эй Амиралмуъминин». [14, с. 161] 

Хулоса, чуноне ки мушоњида мешавад, истифодаи њикояњо дар осори Алии 
Њамадонї пеш аз њама барои таќвияти фикр, сониян, бо маќсади рўшан гаштани 
маќсади баѐн оварда шудааст. Пањлуи характерноки маќсади истифодаи њикояњо 

                                                           
2 Худованд ањволи њељ ќавмеро таѓйир намедињад, то замоне ки онњо рафтори худро таѓйир надињанд. 
Сураи Раъд ояти 11.  
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тарбияи хонанда аст. Мањз тавассути ин њикояњо Алии Њамадонї хонандаи хешро 
мухотаб ќарор дода, ўро насињат мекунад.  
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ИСТИФОДАИ ЊИКОЁТ ДАР ОСОРИ  
МИР САЙИД АЛИИ ЊАМАДОНЇ 

Истифодаи њикоя дар осори бузургони илму адаби тољик мавќеи муњим дорад. 
Њикояњо аз љињати гуногунии мавзуь, мавридњои истифода, њаҷм лоиќи омўзиш 
мебошанд. Бештар адибон бо маќсади љамъбасти фикр, ѐ таъкиди муњимияти масъала 
дар осорашон њикоятњоро истифода мебаранд.  

Мир Сайид Алии Њамадонї, яке аз намояндагони барљастаи адабиѐти асри 
ХIY, низ аз ин жанри адабї дар осорашон фаровон истифода намудаанд. Адиб дар 
равиши анъанаи пешиниѐн дар «Захират-ул-мулук»-ашон њикояро хеле бисѐр ва дар 
мавридҳои гуногун мавриди истифода ќарор додаанд. Шаклњои гуногуни ин истифода 
дар маќолаи муаллиф бо мисолњо баѐн шудаанд. Ҳар як њикоя ба таври муфассал 
набошад њам, ба таври муъљаз ягон сифати гўяндаи ќисса ва ѐ њолати рўњї, зоњиршавии 
ахлоќи њамида ва ѐ замимаро ифода менамоянд. Дар маљмуь, њикояњо сифати бадеии 
асарро махсус таъкид месозанд.  

Калидвожањо: њикоя, таъкид, хулосабарорї, шайх, муњтасиб, њолати рўњї, 
муњимияти масъала 

 
ИСПОЛЬЗОВАНИЕ РАССКАЗОВ В ПРОИЗВЕДЕНИЯХ  

МИР САЙИДА АЛИ ХАМАДОНИ 
Использование рассказов занимает важное место в трудах великих таджикских 

ученых. Рассказы достойны изучения с точки зрения разнообразия тем, случаев 
использования и объема. Большинство писателей используют рассказы в своих 
произведениях с целью донести мысль или подчеркнуть важность вопроса. 

Мир Сайид Али Хамадони, один из выдающихся представителей литературы 18 
века, также использовал этот литературный жанр в своих произведениях. Адиб, следуя 
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традиции древних, использовал этот рассказ в своем «Захират-уль-Мулук» много и по 
разным поводам. Различные формы этого использования описаны в статье автора с 
примерам. Каждая история, даже если не в деталях, представляет собой качество 
рассказчика или состояние души, видимость морали или привязанности. В целом 
рассказы подчеркивают художественную ценность произведения. 

Ключевые слова: рассказ, акцент, вывод, шейх, бухгалтер, душевное состояние, 
важность вопроса. 

 
THE USE OF STORIES IN THE WORKS OF MIR SAYID ALI HAMADONI 

The use of stories occupies an important place in the works of the great Tajik 
scientists. The stories are worthy of study in terms of their variety of topics, uses, and scope. 
Most writers use stories in their writing to convey a message or emphasize the importance of 
an issue. 

Mir Sayid Ali Hamadoni, one of the outstanding representatives of the literature of 
the 18th century, also used this literary genre in his works. Adib, following the tradition of the 
ancients, used this story in his Zahirat-ul-Muluk on many occasions. Various forms of this 
usage are described in the author's article with examples. Each story, even if not in detail, 
represents a quality of the narrator or a state of mind, a semblance of morality or affection. In 
general, the stories emphasize the artistic value of the work. 

Key words: story, accent, conclusion, sheikh, accountant, state of mind, importance of 
the issue. 
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МАСЪАЛАГУЗОРЇ ДАР ОЧЕРКЊОИ ШОДОН ЊАНИФ 
 

Гулов С.Н., н.и.ф., дотсенти ДМТ  
 

Алишери А., саромўзгори ДДК ба номи А. Рўдакї. 
 

Истеъдоди њар як нависанда ќабл аз њама аз унвони асараш зоњир мегардад, 
зеро хонанда пеш аз он ки бо худи асар шинос шавад, бо номи он рў ба рў мешавад. 
Номи зебою мувофиќи табъ хонандаро водор месозад, ки худи асарро мутолиа кунад. 
Аз ин нуќтаи назар мо гуфта метавонем, ки адиби публитсист Шодон Њаниф лар 
гузоштани номи очеркњояш низ истеъдоди баланди эљодкориашро нишон лодааст. 
Масалан, ў номи очеркњои худро «Шабе дар кўњсор», «Љилои мармар», «Ситораи 
сањарї», «Дилњои маконѐфта», «Мураббї ва мураббо», «Дил ѐбу ќанд хўр», «Эњѐи дил» 
ва ѓайра гузоштааст, ки хонанда аз лањзаи аввал љозибаеро ба худи ин навиштањо эњсос 
мекунад. Махсусан номи очерки «Эњѐи дил» хеле равон, мутантан ва шоирона 
афтодааст, ки диќќати хонандаро ба худ љалб менамояд. 

Ќаблан бояд тазаккур дод, ки дар мавзуи тиб публитсистони тољик лавња, очерк 
ва дигар асарњои тарљумаињолї навиштаанд ва онњо дар сањифањои матбуоти даврї ба 
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табъ расидаанд, ки аксарияти ин осор номњои обшуставу якранг доранд ва таваљљуњи 
хонандаро ба худ љалб намекунанд. 

Аз тарафи муаллиф «Эњѐи дил» гузошта шудани номи очерк бе сабаб нест. Дар 
он сухан аз боби эњѐ меравад, эњѐи дили инсон. Мо ин мазмунро аз сатрњои аввалини 
очерк пай мебарем: 

- Бо гардиши табиат ва гузашти айѐм зимистон сипарї шуд. Бањори равшану 
гарм фаро расид. Офтоб рутубати бому девор ва шохањову шохсорони дарахтонро ба 
сони обчинак макида хушк мекард. Бањори зиндагисоз ва фархундагулшан равнаќ 
меѐфт. Вай ба љони нотавон тавон мебахшад [7]. 

Оре, табиат бедор мешавад ва баробари он дили инсон њам, зеро ў низ як љузъи 
табиат аст ва аз табиат нерў мегирад. Ин аст, ки ба шарофати ќалами нависанда дар 
очерк сухан аз эњѐи табиат шуруъ шуда, ноаѐн ба сўи дили инсон меравад. Нависанда 
дар ин миѐн силсила ба силсила аз њаѐту зањматњои ќањрамони худ- табибони њозиќ. 
ҷарроњон Углов ва дастпарвари ў Неъмат Усмонов ќиссањо карда, дар иртибот ба 
мавзуъ дар атрофи дил њарф мезанад. Барои мисол «Лањзањои њассоси бедории дил 
фаро мерасид! Њаѐт бояд ба љисми бемор эњѐ мегашт. Зиндагї бояд чашм равшан 
мекард! Решаи умр аз нав бояд аз оби њаѐт љон ва самар мегирифт. Ва ба ќавли шоир 
дил бояд ќатраашке гардаду дар чашми тар печад! Мебоист дар орази бемор аз нав 
нури нози љавонї медамид, аз забони ў дар такаллум шањду шакар мерехт! Нафас аз нав 
дар димоѓи субњи ноумедии ў ба љавлон меомад. Ѓафлат ва яъс бояд маѓлуб ва мањв 
мешуданд»[5]. 

Ин њама суханонро дар атрофи дил, ки он рамзи њаѐт аст, оварда гуфтан, худ аз 
мањорати Шодон Њаниф дарк медињад. Аз љониби дигар, ќањрамони асосии очерк њам 
шахсест, ки ба њаѐт талош меварзад, бо дил сару кор дорад. Нависанда аз забони 
ќањрамон мегўяд: «Ман… мисли шоирон ба дил сару кор дорам» [5]. 

Ба фикри мо, њамаи ин боис шудаанд, ки муаллиф ба очерки худ «Эњѐи дил» 
унвон гузорад. Ва он хеле мувофиќ њам афтодааст, ки љойи онро бо ягон калима ва 
ибораи дигаре наметавон иваз намуд. Истеъдоди нависанда њам дар он аст, ки 
муњаррирон ва хонандагони хушзењн ягон сатри адибро имкони тањрир кардан ва ѐ ба 
он хўрдагарї кардан надошта бошанд. Ба ин Шодон Њаниф ќарибдар њамаи очеркњояш 
муваффаќ шудааст. 

Масъалаи дигаре, ки дар ин очерк таваљљуњи хонандаро ба худ бештар љалб 
мекунад, ин симои ќањрамони асосї, профессор Неъматулло Усмонов мебошад. Ў 
шахси дилсўзу мењрубон, хушдарк, хирадманд аст. Аз хурдї ба ин касб дилбохта, ба 
пояи баланди љарроњї расидааст. Вай бо бемораш самимона суњбат мекунад ва чун 
бемор ба љарроњї розї шавад, эҷодкорињоро ба кор мебарад. Неъматулло Усмонов 
мегўяд: «Љарроњ њам инсони бенавою њам инсони бохабар, њам инсони тињидасту њам 
инсони дороро як хел табобат мекунад. Гоњо табобати инсони фаќир бењтар анљом 
меѐбад. Ба ин хотир љарроњї илми башардўстона аст» [8]. 

Ин љо ба як чиз бояд эътибор дод, ки нависанда метавонист ин сатрњоро аз 
забони худ гўяд ва бо ин васила хислату хўи ќањрамонашро пеши хонанда кушода 
дињад. Вале Шодон Њаниф ин корро накардааст. Ба фикри мо, сабаби ин дар он аст, ки 
аз забони ќањрамон гуфтани ин сухан, нисбат аз он ки аз забони муаллиф баѐн шавад, 
таъсири зиѐд дорад, олами маънавї ва инсонияти ў бештар равшан мешавад. 

Муаллиф дар очерк аз санъати муколама васеъ истифода бурда, ба кушода 
додани дунѐи ботинию зоњирии ќањрамони худ муваффаќ шудааст. Барои далел ба ин 
гуфтањо таваљљуњ намоед: 

- Ман додарам Сунатулло, ваќте ки бо мошин Помир мерафтам, кўњњои 
махмалини Саѓирдаштро дидам. Дар зери тармањо гўсфандон мечариданд, дар ѐлањо 
кабкон ќаќва мезаданд, бунафша дар миѐни майсањо мисли ѐќут назаррабої мекард, 
њавояш атрогин, шамолаш форам, осмонаш кабуд. Ман бо чашми сари худ дидам, ки чї 
тавр дарѐ тавлид меѐбад. Аз њазорон чашма љўйча-љўйча об љамъ шуда, бо њам 
меомезад ва љўшидаву туѓѐн зада аз дарањо мешоранд… 
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Профессор мехост боз чизи дигаре илова кунад, аммо ин дам дар чашмони 
бемор ашк халќа зад, - мебахшед, магар аз суњбати ман хотири шумо озурда шуд?- ин 
њолро дида пурсид њаким. 

- Не, рафиќ профессор, ин гапњои шумо хаѐли маро ба ватанум бурд, дилма кўњ 
барин бардошт. Духтури сара менамоед. 

- Ин тавр, ки бошад, хотиратонро љамъ гиред. Мо ду нафар шудем, бемор танњо 
монд, ба он њарду ѓолиб меоем! Мебинам, ки марди шердилед, аз амалиѐт бим надорад. 
Ин ба мо - духтурњо имкон медињад, ки бе ташвиш корро сар кунем. 

- Ин тарафуш таваккал ба худо,- аз лутфу навозиши профессор хушњол шуда 
гуфт бемор. 

-Дар кори мо, додарам Сунатулло, таваккал ба кор намеравад. Чанд фарзанд 
доред? 

- Ду писару ду аврат, -посух дод бемор. 
- Худо хоњад, баъди амалиѐт бедард шуда, пеши фарзандонатон меравед, 

онњоро ба камол мерасонед, њузуру њаловаташонро мебинед, - бо як лањни эътимодбахш 
гуфт профессор. 

- Бай мана дармон бахшиде, профессор. Худо хонаи шумора обод дора, - арзи 
сипос кард бемор [9].  

Аз ин муколама бармеояд, ки ќањрамони очерк Неъматулло Усмонов на танњо 
худ, балки суњбаташ њам ба бемор дармон мебахшад. Бале, ќањрамони очерк шахси 
мењрубон буда, ќабл аз он ки дар бемораш амалиѐти љарроњї гузаронад, ана њамин тавр 
ба онњо суњбат мекунад, дилашонро ба ќавле «кўњ барин» мебардорад. Ў аз сињат 
ѐфтани бемораш баробари худи онњо хушнудї мекунад. Инро муаллиф бо ду љумла 
басо зебо ќайд кардааст: 

- Ин субњ вай аз баромадгоҳи шифохона садои њузнангези тутакро шунида, аз 
рафтан бозистод. Бо чашмони кабуди шодоб аз хурсандї љониби бемораш Сунатулло 
нигариста, бо маънои «офарин» ба ў даст афшонд [7]. 

Муаллиф дар очерк саргузашти ќањрамонашро сар то по наќл накарда, балки 
онро дар амалиѐти љарроњї пеши назари хонанда љилвагар месозад, барои ба боварии 
хонанда сазовор шудан, аз руҷўи публитсистї васеъ истифода мебарад, ки ин талаботи 
жанри очерк аст. «Яке аз хусусиятњои муњимтарини очерк ин љараѐни публитсистии 
наќл дар он мебошад. Мањз, њамин хислат ќаробати вайро бо жанрњои матбуот собит 
мекунад. Очерк бо наќли озод ва гоњњо дар либоси махсуси бадеї пўшондашуда фарќ 
карда меистад. Чуноне ки А. М. Горький мегўяд, яке аз хусусиятњои очерк дар боигарии 
рўњи публитсистии он аст. Муаллиф дар очерк эпизодњои гуногунро аз њаѐти ќањрамон 
наќл карда, ба воситаи руљуъњои публитсистї ба боварии хонанда сазовор мешавад» [6, 
с. 135]. 

Ин руљўи публитсистї њам, дар очерк бо њамин маќсад истифода шудааст: 
«Одамоне, ки илми тибро пешаи хеш интихоб мекунанд ва мазмуни зиндагии худро дар 
он мебахшанд, афроди фидої ва љињодї мебошанд. Онњо гоњо ба марг ва ѓаму туҳмат 
танњо ба танњо набард мекунанд, дар ин роњ гоњо охирин шарораи ќалби худро сарф 
мекунанд! Месазад, ки чї нерў, чї ќудрати худодод ва чї имкони волотарин доштани 
инсонро аз зиндагии табиб ва билхоса, аз љарроњ омўхт» [7]. 

Публитсист дар як амалиѐти душвори Неъматулло Усмонов иштирок карда, 
онро хеле моњирона ба тасвир мекашад, ки ин аз мушоњидакори даќиќ будани Шодон 
Њаниф гувоњї медињад. Ин амалиѐт бештар аз шаш соат давом мекунад. Неъматулло 
Усмонов бо шогирдонаш, ки бо техникаи муљаҳњази тиббї мусаллањанд, ќалби 
донишљўи донишгоҳ Нигина Муродоваи бистсоларо, ки солњо аз иллати ќалб ранљ 
мекашид ва агар амалиѐт намешуд, аз як сол бештар дигар умр дида наметавонист, 
љарроњї мекунанд. Лањзае, ки ќалбро мекушоянд, вай њашт даќиќа аз кори табиии худ 
бозмонда буд ва љарроњ њар сонияро ѓанимат дониста, онро моњирона амалиѐт мекунад. 
Чун иллатро аз дили бемор дур мекунад, аз нав кори дилро эњѐ карда, ба Нигина умри 
дубора мебахшад. Муаллиф љараѐни ин кори мушкил ва сангинро он ќадар моњирона 
ва бо истифода кардани баъзе луѓатњои тиббї овардааст, ки хонанда аз хондани он 
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дардшарики бемор шуда, ба ќудрати илми тиб ва хоса, ба мањорати љарроњии 
профессор Неъматулло Усмонов ќоил мешавад. 

Барои омўхтани симои шахс дар очерк амалиѐти факт ва воќеият ҷузъи муњим 
аст. Зеро ба очерк дарки бељону бењисси њаѐт, нусхабардорони рўякї хос нест. 
Муњаќќиќи матбуоти советї Э. Сосновская дар ин маврид мегўяд: 

«Публитсистика њама ваќт бо шахсияти конкрет сару кор дошта, 
ќањрамонашро, чї хеле ки њаст, њамон тавр пеши назари хонанда љилвагар созад. Вай 
бояд хизматњои ўро болобардор ва пардоз надињад. Њатто ба дигар кардани чашмон, 
мўй, ќад ва синну соли ќањрамон њуќуќ надорад» [4]. 

Мо ќаҳрамони очерк Неъматулло Усмоновро ба шарофати ќалами нависанда, 
ана њамин тавр њаќиќатнигорона мебинем. Илова бар ин аз мутолиаи очерк бармеояд, 
ки муаллиф мавзуи рўи кор гирифтаашро чуќур омўхтааст. Дар ин роњ ба ў маъхазњои 
гуногун даст додаанд. Ана, нависанда ба ќањрамонони очерки худ чї мегўяд: «Чанде 
пеш аз рўзномаи «Ахбор»-и Эрон хондам, ки доктор Санљариѐн ба тими пизишкони худ 
дар бемористони шањри Шероз аввалин бор ба нављавони понздањсола ќалби 
љавонашро, ки аз олами тасодуми автомобилї маљрўњ шуда, майнааш хуншоршуда буд, 
бомуваффаќият пайванд кардааст. Ин дар Эрон ва Ховари Миѐна нахустин љароњии 
пайванди ќалб эътироф шудааст» [5].  

Профессор дар љавоб ба нависанда посух медињад: «Ин тавр шуда бошад, љои 
хушист… мо њам агар ба васоили љарроњии навтарини љањонї муљањњаз мебудем, на ин 
ки ќалбро, балки шушу гурда, љигар ва дигар аъзои маризонро пайванд мекардем. Мо 
њам ба ин поя расидем. Аммо чи тавре, ки халќ мегўяд, замин сахту осмон баланд аст» 
[5]. 

Оре, ќањрамони очерк ба пояи баланди илми тибби љањонї расидааст. Бо вуҷуди 
он ў аз касе чизеро тамаъ намекунад. Худнамоиро бад мебинад, худро дар љамъият як 
фарди оддї мешуморад. Муњимтар аз њама дар очерк намоњои фалсафии ќањрамон ва 
устоди ў- Углов, дар љараѐни тасвири воќеањо ва муколамањо љо-љо оварда шудааст, ки 
он аз хислатњои фитрї ва ѓановати маънавиѐти онњо шањодат медињад. 

Хулоса, ки ин очерк дар публитсистикаи имрўзаи тољик як падидаи тоза буда, 
чї ќудрату нафосат доштани сухани публитсистро бори дигар исбот кардааст. Бо 
итминон метавон гуфт, ки ин очерк њам аз љињати њалли мавзуъ ва ҳам истифодаи 
воситањои бадеию устухонбандии худ бозгўйи авзои имрўзаи очерки тољик хоњад буд. 
Метавон гуфт, ки очеркнависони оянда аз он ба сабки очерк амиќтар ошно шуда, дар 
лабораторияи эљодии нависанда чї тавр тавлид ѐфтани очерк ва чї тавр ба ќалам 
додани рўйдодњои зиндагиро бештар бархўрдор мешаванд. 

Тавре, ки дар фасли аввал ѐдовар шудем, очерки «Кўњдоман»-и Шодон Њаниф 
њам аз љињати њалли проблемаи умдатарини иќтисодии кишвар, њам аз љињати 
тањќиќоти сотсиологї ва њам аз љињати бозѐфтњои рангини тасвири табиат, бадеият ва 
офаридани характери ќањрамон дар публитсистикаи тоҷик як падидаи наве буд. Аз ин 
очерк бармеояд, ки ќањрамони он – Дарвешов, инженери заминсозї мебошад, инсони 
мавзуї, пешбин ва шахси дилсўзи заминњои бобоии худ буда, барои аз нав рўи кор 
гирифтани заминњои бекормондаи кўњистон, ки баъди аз хонаву  заминњои авлодиашон 
ба водињо муњољир шудани кўњистониѐн бекор мондаанд, часпу талош мекунад. Вай дар 
боздиди худ аз заминњои кўњистон ва боѓњои харобшуда ѓамгин мешавал ва афсўс аз он 
мехўрад, ки њазорњо гектар кўњдоман, ки дар он дар гузашта мардум боѓдорї карда, 
амборњоро пур мекарданд ва ба туфайли он љумњурї ба харидани љаву гандум ниѐз 
надошт, имрўз ба гилзор табдил шуда, поймоли чорво гардидаанд. Вай ба фактњои 
мушаххас исбот мекунад, ки минбаъд дар натиљаи зиѐд шудани нуфуси мардуми водињо 
ва пешрафти техникї мардум ба њар порча замин муњтољ мешавад. Ягона роњи наљот аз 
ин мушкилот аз нав рўи кор гирифтани бештар аз чањорсад њазор гектар замини 
кўњдоман мебошад, ки имрўз дар ихтиѐри давлат буда, касе аз он кор намегирад. 
Њамчунин, аз нав обод кардани боѓу боѓча ва равшан кардани чароѓи хонањои вайрону 
фатаротщудаи бобоѐн маќсади асосии ќањрамони очерк мебошад. Дарвешов талабу 
таќозо мекунад, ки раѐсати муњољиркуниро аз байн бурда, ба мардум иљозат дода 
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шавад, ки аз нав ба кўњистон баргарданд ва ҳар порчаи ин заминро аз нав обод кунанд 
ва ба кўҳистон нур бахшанд. Барои ба вуљуд овардани шароити зисти муътадили 

мардум, - мегўяд ў бояд роњҳои деҳањои кўњистон обод карда шавад, хатти барќу алоќа 
гузаронида шавад, мактаб ва шифохонањо сохта, маркази ноњияњо ва деҳањои нав дар 
љойњои амн аз хатари селу зилзила ва лаѓжидану ламбидани кўњњо бунѐд гарданд. Вай 
ѐдовар мешавал, ки обу њавои кўњистон ба парвариши тут, нок, себњои хубонї, гиѐњњои 
доруворї, асал ва дигар мањсулоти кишоварзї мусоидат мекунад. Ў мегўяд «Кадом 
тољик тутро дўст намедорад? Устухони бисѐр кўњистониѐнро тут сахт кардааст. Тут буд, 
ки солњои љанг мардумро аз мурдан наљот дод, ба вай ќувваю тавон ва рўсурхї бахшид. 
Ин дарахти љонсахт, ки бобоѐни мо бештар аз панљоњ навъи онро ихтироъ кардаанд, 
дар таркибашон витамин, сафедию ќанд ва глюкоза хеле зиѐд аст… дар ин чанд соли 
беодам мондани ќишлоќњо ќариб нисфи онњо кундадарахт шуданд. Кирмакпарварони 
водињо омада онњоро берањмона кал карда рафтанд…» [3, с. 23]. 

Муаллиф дар баробари матраҳ кардани проблемањои доѓи иќтисодии кўхистон, 
расму оин, табиати марѓуб, характери одамон, ривоятњо ва одату суннати мардуми 
кўњистонро бо хаѐлоти рангин ва нафосати сухан ба ќалам додааст. Дар ин мисоле, ки 
дар зер меоварем, мањорати ќаламкашии муаллиф равшантар аѐн мегардад. Метавон 
гуфт, ки объекти ба тасвир гирифтаи ў як љузъи асари сирф бадеиро ба хотир меорад: 

«Аз тўйхона наѓмаи муѓаннї баланд шуд. Ба вай садои рубобу табла љўр гашта, 
хомўшии боѓотро халалдор кард. Аз думболи он каф зада тарона хондани духтарњо ављ 
гирифт.Созу раќси духтарњо гумон тасфида рафт, ки дили мардњои љавони дар сари 
дастархон нишаста ба шўру туѓѐн омад. Ду-се нафари онњо тоќат карда натавониста бо 
њар бањона ва узру маънї аз сари дастархон хеста, љониби базмгоњи духтарњо рафтанд. 
Суруди духтарњо ављ гирифта, дар камарњои атроф танинандоз мегашт. Ногоњ ин шўру 
сур ба мисли деги якбора аз љўш монда хомўш шуд. Баъдичанд лањза аз нав касе торњои 
танбурро ба сози шўхе зўр кард ва аз паси он овози марѓуладори хонандае баланд 
гардид. 

Аз дараи Камаров, анора овардамо…» [2, с. 26]. 
Дар њар бахши ин очерк ингуна тасвирњо ва лањзањои њаќиќатнигорона фаровон 

ба назар мерасанд, ки онњо сањифа ба сањифа таваҷҷуҳи хонандаро ба худ љалб 
мекунанд ва ба ў ѓизои маънавї мебахшанд. Ё худ ба ин тасвирњои додаи муаллиф 
мутаваљљењ бошед, ки дар он хаѐли рангин ва диди тозаи адиб ба тасвир омадааст. 

«… Онҳо ба аспњо савор шуда ќад-ќади дарѐи Хингов нишеб рафтанд. Дар 
остонаи як камардара долу дарахти бисѐреро дида љилави аспњояшонро ба он сў 
гардониданд.Аз дили дара дарѐчаи шўхобе ба монанди зангўлањо овоз бароварда љорї 
мешуд. Кафкњои сап-сафеди он шири љўшидаи равандаро ба ѐд меовард. Гўѐ аз ин 
дарѐча об нею фаќат шир љорї мешавад. Дарѐча ба Хингов омехта, мисли симоб каме 
дар рўи мављњои њузарби он ларзида љорї мешуду баъд дар гирдобњои тираю махуфи он 
мањв шуда мерафт. 

-Дар ин ќишлоќ як чашмаи хуб аст. Аз љигари санг як осиѐб об балаќ-балаќ 
љўшида мебарояд. Болои чашмаро як чанори пурсалобат чатр барин пўшонда меистод. 
Мўйсафедони ќишлоќ наќл мекарданд, ки ин чашма пас аз шинондани чинор пайдо 
шудааст. чинор њар ќадар баландтар ќад кашад, оби чашма њам њамон ќадар зиѐдтар 
хурўљ мекард, - роњравон наќл кард Барфиев. 

- Ин табиист, Њасанљон, -гуфт инженер Дарвешов, -Решаи чинор ба симои кўњ 
давида, сангчањоро роғ-роғ мекунад, ќабатњои гилу гаљро бурида, гардиши обро таѓйир 
медињад. Ба зињи њазорњо решаи чинор об ба худ роњ ѐфта, аз зери кундаи вай фаввора 
мезанад… 

Онњо аз чорбоѓе даромада, аспњоро дар шибари як осиѐби кўњна бастанд. 
Барфиев пеш даромада, мењмони худро ба сўи њамон чашмаи гуфтагиаш њидоят кард… 
Барфиев ба чинор наздик шуда моту мабњут шуд: баргњои чанор зард шуда, шохањои 
болои он лучу урѐн буданд…. Дар зињи кундаи дарахт дегдони сангин буд. Забони оташ 
то баѓалањо расида, сўзонда сиѐњ кардааст. Чашмаи зери дарахт аз сангњо пур шуда, аз 
он шилдироси коњилона ва ѓамангези об ба гўш мерасид… Барфиев хост чинорро оѓўш 



 21  

карда, њой-њой гиря кунад, аммо дар назди мењмон худдорї кард, дандонњояшро 
ѓиљиррос занонда, алами пуршўри ќалби худро нигоњ дошт. Зери лаб «ња дар…» гўѐн 
осебгаронро дашноми болохонадор дод: 

Чўпонњои худонотарс дуди чинорро ба фалак печондаанд. Кас намедонад, ки бо 
онњо бо кадом забон гап занад. Агар ин њаромкорњо ба дастам мехўрданд, онаи 
зорашонро нишон медодам! 

- Бењуда аз чўпонњо бадгумон шудаї, Њасанљон. Шояд ин кори ягон 
оворагардњои дайду бошад. 

- Њардуяшонро њам бало занад! Аммо њељ ваќт ин чўпонњои биѐбониро, ки дар 
умри худ як дарахтеро сабз накардаанд, фариштаи бегумон намешуморам» [1, с. 28-29]. 

Дар ин тасвир ва муколамаи ду ќањрамони очерк муаллиф тавонистааст, ки аз 
як љониб дар дили хонанда эњсоси њифзи табиатро ба шўр оварад ва аз љониби дигар 
њисси ватанпарварї ва муќаддас доштани њар пораи хоки аљдодиро парвариш дињад. 

Очерки «Кўњдоман» аз рўи ба њам фаро гирифтани мавзуи глобалии иќтисодї, 
ѓунљоиши тасвири табиат ва дастовардњои тозаи бадеї дар эљодиѐти Шодон Њаниф 
мавќеи муњим дорад. Њанўз бисту панљ сол пеш ў дар ин очерк дар кўњистон бунѐд 
кардани зинабоѓњо, таъсис додани хољагињои махсуси молдорї, асалпарварї ва ѓайраро 
пешнињод карда буд, ки онњо аллакай љомаи амал пўшидаанд. Дар ин бобат муаллиф 
њамчун як шањрванди љумњурї, њамчун як публитсисти пуристеъдод хидмати 
арзандаеро ба халќи азизи худ кардааст. Ин очерк дар рушди иќтисодии кишоварзии 
љумњурї миллионњо маблағ фоида овард ва њанўз њам ќимати актуалии худро њифз 
кардааст. 

Як силсила очеркњои пешинаи Шодон Њаниф ба мавзуи синфи коргар ва 
корномањои намояндагони људогонаи он бахшида шудааст, ки дар байни онњо очерки 
«Пули ќишлоќ» фарќ мекунад. Чандин сол боз мењнати коргарони заводи семент 
таваҷҷуҳи Шодон Њанифро ба худ љалб намудааст ва ў дар очерки номбаршуда на 
танњо самараи мењнати Сафар Њамидов, Слезак, Киселѐв барин коргарону 
инженеронро инъикос кардааст, балки масъалаи ба кори чунин муассисаи азиму 
мураккаби саноатї љалб карда шудани занону духтарони тољикро низ ба миѐн 
мегузорад. Аз ин љост, ки офариниши образњои коргарзанони тољик Малика ва Раъно 
дар ин очерк аз комѐбињои очеркнавис ба шумор меравад. Аз тарафи дигар, муаллиф 
масъалањои тарбия ва ба воя расонидани мутахассисони баландихтисоси тољик ва 
тарбияи интернатсионалии коргаронро дар маркази идеявї- композисионии ин гуна 
очеркњои худ гузошта, бо њамин ањамияти тарбиявї-ахлоќии асарњои худро зиѐд 
намудааст. Ногуфта намонад, ки нависанда Шодон Њаниф аз сулолаи сементчиѐни 
тољик як силсила очеркњо навишта, аз номи Рофеъ Муродов (устои печи даврзананда) 
бо унвони «Омирони оташ» китобе њам ба табъ расондааст. Публитсисти бомаҳорат ва 
њаќиќатгў барои гирд овардани маводи ин очеркњои худ се моњ дар корхонаи семент ба 
њайси коргари оддї фаъолият кардааст. Бо афкори пуртуѓѐн, олами рангин ва љањони 
маънавии коргарон аз наздик шинос шудааст. Њамаи диду боздидњояш ба ў имконият 
додаанд, ки зиндагии се сулолаи коргарони ин корхона ва махсусан, ташаккулѐбии 
синфи коргари тољикро бо образњои дилчаспи воқеї ва њаќиќатнигорона тасвиф 
намояд. 

Бо итминони комил метавон гуфт, ки Шодон Њаниф аз публитсистони 
интернатсионалист мебошад. Ба ин очеркњои «Дил ба ѐдгор» (аз њаѐти олими машњури 
рус Евгений Никанорович Павловский ва шогирдони ў), «Людмила меояд» (аз зиндагии 
як тан фелдшерзани рус, ки дар дењањои дурдасти Бадахшон ифои вазифа кардааст), як 
силсила хотироту ѐддоштњои публитсистии ў аз Афѓонистон ва якчанд номгўи 
маќолањои публитсистии аз љои воќеа- Чернобил навиштааш, ки барои онњо ба 
гирифтани Љоизаи ба номи устод Лоњутї сазовор шудааст, гувоњї медињанд. 

Истеъдоду тавоноии њар як публитсист дар шаклу сабки нотакрори ќалами ўст, 
ки тавассути он ба њаѐт ва муњит бо назари мустаќил менигарад ва онро дар асараш бо 
љанбаи нав ва бозѐфтњои тозаи бадеї ба тасвир медињад. Истеъдоди зотии Шодон 
Њаниф дар њамин поя ба камол расидааст ва аз њамин сарчашма об мехўрад. 
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МАСЪАЛАГУЗОРЇ ДАР ОЧЕРКЊОИ ШОДОН ЊАНИФ 
Дар маќолаи мазкур муњаќќиќон атрофи масъалагузорї дар очеркњо сухан 

ронда, бевосита суханро ба болои очеркњои Шодон Њаниф, номгузорї ва 
масъалагузорї дар ин очеркњо, васф кардани табиати диѐр ва ѓайра меоранд. 
Муаллифон, дар баробари навиштани маќола диќќати хонандагонро ба сењри сухани 
публитсист Шодон Њаниф љалб намуда, чунин ќайд мекунанд, ки дар очеркњои 
навиштаи ў таровату зебої, суханпардозињои моњирона ва бештар аз њама воќеъбинона 
инъикос намудани лањзањои муњими дар очерк тавсифшаванда ба риштаи тасвир 
кашида шудаанд. Тавре онњо зикр мекунанд: «Публитсист дар як амалиѐти душвори 
Неъматулло Усмонов иштирок карда, онро хеле моњирона ба тасвир мекашад, ки ин аз 
мушоњидакори даќиќ будани Шодон Њаниф гувоњї медињад.» 

Њамин тариќ муаллифон очерки публитсистии «Эњѐи дил»-и Шодон Њанифро 
ба риштаи тањлил кашида, хусусиятњо, мазмуну мундариља ва санъатњои бадеии дар 
очерк васфшударо бо услуби хос ва моњирона инъикос намуданд. 

Калидвожањо: Очерк, номгузорї, масъалагузорї, амалиѐт, мавзуъ, кўњистон, 
инсон, табиб, зиндагї, мардум, порча, замин. 

 
ОБСУЖДЕНИЕ ПРОБЛЕМЫ В ОЧЕРКАХ ШОДОН ХАНИФА 

В данной статье исследователи говорят о воплошении в сочинениях, прямо 
ссылаясь на сочинения Шодон Ханиф, называя и воплощая в этих сочинениях, 
восхваляя природу родины и т. При написании статьи авторы обращают внимание 
читателей на магию речи публициста Шодона Ханифа и отмечают, что в его эссе есть 
свежесть и красота, искусная риторика и самое главное реалистичное отражение 
важных моментов, описанных в эссе. Как они отмечают: «Публицист принимал участие 
в сложной операции Нематулло Усманова и очень искусно изобразил ее, что 
доказывает, что Шодон Ханиф — точный наблюдатель». 

Таким образом, авторы проанализировали публицистический очерк Шодон 
Ханиф «Возрождение сердца» и в уникальном и искусном стиле отразили воспетые в 
очерке особенности, содержание и художественные приемы. 

Ключевые слова: сочинение, именование, решение задач, действие, тема, гора, 
человек, врач, жизнь, люди, кусок, земля. 

 
DISCUSSION OF THE PROBLEM IN THE SHODON HANIF’S FEATURE STORIES 

In this article, researchers talk about questioning in writings, directly referring to the 
writings of Shodon Hanif, naming and questioning in these writings, praising the nature of the 
homeland, etc. there is freshness and beauty, skillful rhetoric and most importantly a realistic 
reflection of the important points described in the essay. As they note: "The publicist took part 
in Nematullo Usmanov's complex operation and portrayed it very skillfully, which proves that 
Shodon Hanif is an accurate observer." 
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Thus, the authors analyzed the journalistic essay by Shodon Hanif "Rebirth of the 
Heart" and reflected the features, content and artistic techniques glorified in the essay in a 
unique and skillful style. 

Key words: composition, naming, problem solving, action, theme, mountain, person, 
doctor, life, people, piece, earth. 
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ИШОРА БА ЊАЁТ ВА ГУФТОРИ АВЛИЁИ ОЛЛОЊ ВА НАМОЯНДАГОНИ ТАСАВВУФ 

ДАР ОСОРИ МИР САЙИД АЛИИ ЊАМАДОНЇ 
 

Асозода Њ. Р., н.и.ф., саромўзгор 
 

Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи Абуабдуллоњи Рўдакї 
 

Зикру навишти маноќиб ва саргузашти авлияллоњ дар њар давру замон арзанда 
ва ба маќсад мувофиќ дониста шуда, њар амали нек, рафтору гуфтори онњо барои 
пасояндагон намунаи ибрат ва пайравї будааст. 

Бузургони гузашта дар боби ќаробат љўстан бо дўстони Худо ва ѐдоварї 
намудан аз рўзгори онњо таълифоти људогонаро хеле зиѐд анљом додаанд. Ва ба ин 
васила ќиммати ѓоявї ва бадеии асарњояшонро афзудаанд. Дар ин боб мисолњои 
барљаста дарѐфт намудан душвор нест. Барои намуна чанд гуфтаи Мавлонои бузургро 
меорем: 

Њар кї хоњад њамнишинї бо Худо, 
То нишинад дар њузури авлиѐ. 
Аз њузури авлиѐ монї xудо, 
Дур монї ту зи ќурби он Худо. [7, с. 342] 

Ё љойи дигар: 
Дур монї з-он њузури авлиѐ, 
Дур монї дон зи ќурби он Худо. 
Чун њусули ќурб њосил аз фано, 

mailto:gulsang@mail.ru
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Нест мумкин чун фано бе авлиѐ. 
Дар наѐбї њоли мардони Худо, 
Кай шиносї файзи сирри авлиѐ? 
Њар кї њаќро ѐфт, дарѐфт авлиѐ, 
Њар кї ѐбад авлиѐ, ѐбад Худо. [8, с. 543] 

Дар ин мисол такрор барои таъкид љолиб аст.  
Ин анъанаи нек дар асарњои яке аз намояндагон бузурги адабиѐти беш аз 

њазорсолаи тољику форс Мир Сайид Алии Њамадонї фаровон риоя шудааст. Аз ин љо 
зарурати омўзиши ин мавзуъ бисѐрљониба мебошад. Пайгирии ин мавзуъ дар мавриди 
дарки роњу равиши эљодии ин адиби бузург ѐрї мерасонад. Ба андешаи ин љониб, яке аз 
сабабњои зикри зиѐди авлияллоњ ва намояндагони ањли тасаввуф дар осори Мир Сайид 
Алии Њамадонї аз он маншаъ мегирад, ки ин марди шариф парварда, давомдињанда ва 
намояндаи бузурги мактаби тасаввуфи Шарќ мебошад. Аз рўзгори аллома маълум 
мегардад, ки њамчун шахси парњезкору муттаќї пайваста дар хизмати муршидони роњи 
њаќ буд ва чун њодии соликони тариќати тасаввуф хизматњои шоистаеро сомон додааст. 
Ишора ба авлиѐи Аллоњ дар аксари асарњои Алии Њамадонї истифода шуда бошад њам 
дар «Захират-ул-мулук» фаровон аст. Яке аз мисолњои равшан дар ин боб ривоят дар 
бораи Мўсо (алайњиссалом) ва дўсти Худованд Бурќи Валї мебошад, ки дар «Захират-
ул-мулук»-и аллома оварда шудааст. Ин љо нуктае аљиб аст, ки дўсти Худованд аз дўсти 
худ бо чї оњанг талаб мекунад. Ин њикоятро бисѐр ибратбахш дониста, онро манзур 
месозем: «Дар ахбор омадааст, ки дар замони Мўсо, алайњиссалом, панљ сол борон 
наборид ва халќи бисѐр ба ќањт њалок шуданд ва Мўсо алайњиссалом, бо Бани Исроил 
чанд навбат ба истисќо берун омад, иљобат нашуд ва Бани Исроил шамотат мекарданд, 
Мўсо алайњиссалом, ба Худованд мунољот кард ва гуфт:  

—Илоњо, чї њикмат аст, ки дуои бандагон мустаљоб намегардонї?  
Њаќ, љалла ва ало, вањй фармуд, ки, — Эй Мўсо, чї гуна иљобат кунам дуои 

ќавмеро, ки абдони худро ба алвоси маосї олудаанд ва забонњо ба гандагии дурўѓ ва 
ѓайбат наљис карда ва дастњо ба ношоист кашида ва шикамњо хазинаи њаром 
гардонида. Вале моро бандаест, ки агар юмни анфоси ўро василаи дуо гардонед, 
шуморо аз ин сахтї фараљ дињам. Гуфт: Илоњо, чї ном дорад он банда ва сифати ў чї 
гуна аст? Хитоб омад, ки номи ў Бурх аст, бандае сиѐњ аст бо љомаи кўњна ва мўйи 
жўлида ва рўйи гардолуда. Мўсо, алайњиссалом, рўзе дар сањро мегузашт, он шахсро 
бидид ва бишинохт. Пеши ў рафт ва гуфт: «Эй бандаи Худо, чї ном дорї? Гуфт: Бурх. 
Мўсо алайњиссалом, гуфт: Дуое кун, бошад, ки Њаќ таъоло халќро аз ин сахтї 
бозрањонад. Гуфт: «Эй Калими Худой, ту дур шав аз миѐн, то ман бо Парвардигори худ 
сухане гўям».  

Мўсо алайњиссалом, як тараф биистод ва (Бурх) рўй сўи осмон кард ва гуфт: 
«Магар хазонаи ту холї шудааст, ѐ бодњо мухолифати ту кардаанд, ѐ абр аз фармони ту 
берун рафтааст, ѐ тарсидї, ки фурсат фавт шавад ва таъљил кардї дар уќубати 
бандагонат? Чун аз инњо муназзањї, рўзї ба бандагонат бифирист!»  

Дарњол абр баромад ва борон борид ва дар як рўз гиѐњон то зонуњо расид. 
Мўсо, алайњиссалом, аз ѓайрат мутањайир шуд. Љабраил, алайњиссалом, нузул 

кард ва гуфт: Ё Мўсо: инналлоња юќриукас-салому ва яќулу: Ниъмаалабду ли њозо илло 
анна фињи айбан. Ќола: ва мо айбуњу ѐ Раб? Ќола: Юъљибуњу насимуласњари фаяскуну 
илайњи. Ва ман ањаббанифало яскунуилло шайин. Яъне: Вањй фармуд, ки нек бандаест 
моро ин банда, вале як айб аст. Гуфт: Илоњо, чї айб дорад? Фармуд, ки насими субњро 
дўст медорад ва бо боди субњ андаке ором мегирад ва султони муњаббати мо дар њар 
диле, ки саропардаи иззат баркашад, њељ чизро дар он дил љое намонад.» [7, с. 168-169] 

Ин љо чанд лањзаро људо кардан мумкин аст: сабаби иљобат нашудани дуо; 
эътибори дўст, ки њатто пайѓамбар Мўсо (а)-ро дар миѐн роњ нест; оњанги бо љуръат 
мурољиат кардан; хосияти дуо; хиљил гаштани Мўсо, алайњисссалом. «Гилаи дўстона»-и 
Худованд, ки бандаи ў «боди саборо дўст медорад».  

Дар асарњои Мир Сайид Алии Њамадонї дар мавриди баѐни масъалањои 
гуногун андешањои шахсиятњои таърихї, ки чун далел истифода шудаанд, хеле зиѐд аст. 
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Дар баробари ин Алии Њамадонї аз осори худ низ ѐд кардааст. Њамчунон ки аз 
таљрибаи тадрис маълум аст, баѐни масъала назди шогирдон (толибон) дар мисоли 
њаѐти шахсияти бузурге ва ѐ асари машњуре вољиб ва муносиб аст. Аз ин љост, ки мо 
ишора ба њаѐти шахсиятњои маъруф ва андешањои онњоро ба маврид ва зарур медонем. 
Дар ин фасл як миќдор мисолњои ба назари мо лоиќ наќл карда мешаванд. 

Масалан, дар рисолаи «Футувват» баъди муќаддимаи кўтоњ, ки гузориши 
масъала мебошад, шарњи ин мафњум аз номи бисѐр донандагони ин фан оварда шудааст 
ба ин тартиб: «Чун ин муќаддамот маълум кардї, бидон, ки бузургони уммат ва 
машоихи тариќат, ќадасса Аллоњу асрорањум (Парвардигор оромгоњашонро муќаддас 
гардонад—шарњи тартибдињандагон), дар њаќиќати футувват сухан бисѐр гуфтаанд. 
Баъзе аз он ѐд карда мешавад, то тамассуке бувад ањли ин маъниро:  

1.Ќола Њасан ал Басри, ќаддаса Аллоњу сиррању: «ал футуввату инна такуну 
хасман лирабукка ало нафсика». Шайх Њасани Басрї, рањматуллоњи алайњ, фармуд, ки 
футувват он аст, ки душманї куни бо нафси худ аз љињати Њаќ, љалла ва ало». [4, с. 12]  

2. Ќола Њорис ал Муњосибї, рањматуллоњи алайњ: ал футуввату инна тансиф 
вало тастансаф. Шайх Њориси Муњосибї, рањматул-лоњи алайњ, фармуд, ки футувват он 
аст, ки инсоф ба њама халќ бар худ вољиб донї ва инсофи худ аз кас наситонї. [4, с. 12]  

3. Ва Кола Фузайл ал Аѐз, ќадасса Аллоњу рўњању: ал футув-вату инна ло тамйиз 
ман яъќул индана муъмин ав кофир ав садиќ ав адув. Шайх Фузайл Аѐз, рањматуллоњи 
алайњ фармуд, ки футувват он аст, ки фарќ накунї, ки неъмати ту кї мехўрад ? Яъне дар 
маќоми хидмат ва исори неъмати Њаќ ба бандагони ў миѐни муъмин ва кофир тамйиз 
накунї ва миѐни дўсту душман тафовут нанињї. [4, с. 12] 

Ба њамин тартиб муаллиф андешањои боз шахсиятњои бузургро овардааст: 
Шайх Абулќосим Љунайди Баѓдодї; Шайх Сањл ибни Абдуллоњи Тустарї; Султон 
Боязиди Бастомї; Шайх Яњѐ ибни Маози Розї; Абуњафси Њаддод; Устод Абуалии 
Даќќоќ; Шайх Абулњасани Нурї. [4, с. 12-13]  

Сухани аксари ин бузургон ба иловаи тарљумаи оѓоз аз љониби адиб тафсили 
иловагї ѐфтаанд. Ин услуби истинод - тарљумаи айнї, мазмунї ва шарњи иловагї дар 
асарњои ў яке аз хусусияти хоси услуби баѐн мебошад. 

Ишора ба зиндагї ва андешаи бузургони илму ирфон бахусус дар «Захират-ул-
мулук» фаровон аст. Боз чанд мисоле аз ин китоб барои муќоиса ва хулоса оварда хоњад 
шуд.  

Алии Њамадонї дар хулосаест, ки кўдак дар аввали нашъат оинаест ќобил, ки 
њар сурат, ки дар баробари он бидорї, акси он сурат дар ў зоњир гардад. Дар эзоњи ин 
хулоса аз Сањл бинни Абдуллоњи Тустарї ривоятеро овардааст, ки ў аз хурдсолияш ѐд 
кардааст, ки чигуна тарбия гирифтааст ва он чї натиља додаст: «Ривоят аст аз Сањл 
бинни Абдуллоњи Тустарї, ќуддиса сирруњу, ки гуфта: Сесола будам ва холи ман 
Муњаммад бинни Саввор шабњо ибодат кардї ва ман бархостаме ва ўро медидаме, ки 
чї мекунад. Рўзе маро гуфт: «Эй Сањл, он Худойро, ки туро офаридааст, ѐд кун». 
Гуфтам: «Чї гуна ѐд кунам» ? Гуфт: Њар гоњ ки аз хоб бедор шавї, дар шаб се бор дар 
дили худ бигўй, ки: Худой бо ман аст ва маро мебинад, чунон ки забони ту њаракат 
накунад. Гуфт: Чанд шаб бигуфтам ва ўро хабар кардам. Гуфт: Баъд аз ин њар шаб њафт 
бор гўй. Баъд аз чанд рўз фармуд, ки ѐздањ бор бигўй. Баъд аз чанд рўз њаловате дар 
дили ман пайдо шуд ва хотири ман аз суњбати халќ мутанаффир шуд ва пайваста љое 
хилват љустаме, то маро ба мактаб фиристоданд. Тарсидам, ки ба сабаби суњбати 
кўдакон хотири ман парешон гардад. Падарро гуфтам: Муаллимро бигўй, то њар рўз як 
соат таълими ман кунад ва бигузорад. Ва чун шашсола шудам, Ќуръон ѐд гирифтам ва 
рўза доштаме. Чун сенздањсола шудам, маро мушкиле афтод. Аз модар ва падар 
дархост кардам, то маро ба Басра фиристоданд. Аз њама уламо пурсидам, љавоби шофї 
наѐфтам. Ба Аббодон рафтам ва аз Њамза ибни Абдуллоњи Аббодонї пурсидам, љавоби 
шофї дод. Муддате дар суњбати ў бимондам ва оинаи дилро ба суханњои ў љило 
медодам ва одоби тариќат аз ў касб мекардам. Пас ба Тустар бозомадам ва њар сол ба 
як дирам љав мехаридам ва ос мекардам ва то соли дигар онро ќути худ месохтам. То 
бист сол бад-ин навъ ба сар бурдам» [7, с. 97]  
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Муаллиф дар шарњи ин ривояти саргузаштї бори дигар аз таъсири тарбия ва 
мураббиѐн сухан карда, бо маќоли арабие њикояташро њусни анљом бахшидааст: 
«Алмаръу ала дини халилињи» - «Мард дар дини дўсташ аст». [7, с. 97]  

Алии Њамадонї љое аз дањ шарти салтанат ва подшоњї андешањои амиќ ва 
ќабулшаванда баѐн карда, аз љумла аз зарурати зиѐрат ва суњбати сулањо ва уламои дин 
ба њоким мисолњо овардааст. Аз љумла: «Наќл аст, ки Њорунаррашид Шаќиќи Балхиро 
талаб кард ва гуфт: Маро панде дењ. Гуфт: Эй Амиралмуъминин, Худойро саройест, ки 
онро дўзах хонанд ва туро дарбони он саро гардонидааст. Ва туро се чиз додааст, то 
бад-он се чиз халќро аз дўзах боздорї: мол ва шамшер ва тозиѐна. Бояд ки ба мол садди 
фоќаи муњтољон кунї, то ба сабаби изтирор иќтињоми шубањот накунанд ва золимонро 
ба шамшер кам кунї ва фосиќонро ба тозиѐна адаб кунї. Агар њамчунон кардї, наљот 
ѐфтї ва њам халќро наљот додї. Ва агар ба хилофи ин бошї, ту пеш аз њама ба дўзах 
хоњї рафт ва дигарон дар пайи ту. [7, с. 126-127]  

Наќл аст, ки аз Њусайн Мансури Њаллољ, ќуддисат асрорању, пурсиданд дар 
њолати салб, ки: Мот Тасаввуфу? Ќола: Њайиъ нафсака. Ин лам ташѓалњо шаѓалтка. 
(Яъне: Тасаввуф чист? Гуфт: Нафсатро омода кун! Агар ту ўро машѓул насозї, пас вай 
туро машѓул месозад (тарљумаи тањиягарон). [7, с. 263]  

Ё љойи дигар дар њамин боб аллома менависад: «Нақл аст, ки Њорунаррашид 
пеш аз хилофат пайваста бо сулаҳо ва арбоби қулуб суҳбат доштї ва мазаммати аҳли 
дунѐ кардї ва бо Суфѐни Саврї ақди мувоњот баста буд. Ва чун Мўсо бинни Муҳаммад 
Ал - Њодї вафот ѐфт, ўро ба хилофат бинишонданд. Љамеи уламо ва машоихи Ироқ ба 
таҳнияти хилофат омаданд, магар Суфѐни Саврї. Рўзе Њорун мактубе ба вай навишт ва 
мазмуни он ин буд, ки бародар Суфѐн маълум донад, ки моро рағбати мулк ва хилофат 
набуд, вале Њақ, љалла ва ало, бе саъй ва ихтиѐри мо вилояти аҳли Исломро ба мо 
тафвиз фармуд ва мо мехоҳем, ки ба адои ҳуқуқи ин маънї қиѐм намоем ва ин бе 
муованати уламои дин муяссар намешавад. Бояд ки он бародар ҳаққи бародарї риоят 
кунад ва дар ин кори хайр мумидди мо гардад. Суфѐн дар љавоб навишт, ки: Мо ақди 
бародарї ба шарте бо ту баста будем, ки ҳаворо маъбуди худ насозї ва љефаи дунѐро 

қаболаи худ нагардонї ва хидмати шайтонро бар тоати Њақ нагзинї. Чун ту ин 
шароитро зоеъ кардї, мо ҳам қатъи ақди бародарї кардем ва дар дунѐ ва охират аз ту 
безор гаштем. Бояд ки беш аз ин моро ѐд накунї ва номи мо ба забон наронї. Чун 
Њорун нома бихонд, бигрист ва чун шаб даромад, љомаи кўҳна дарпўшид ва бар дари 
хонаи Суфѐн рафт ва бинишаст то вақти намози субҳ. Чун Суфѐн аз хона берун омад, 
Њорун бархост ва салом кард. Суфѐн рўй бигардонид ва гуфт: «Ман аз ту безорам». 
Њорун бигрист ва гуфт: «Туро аз ман безор шудан осон аст, зеро туро аз дунѐ гузир 
ҳаст, вале маро аз ту ҳељ рўй мумкин нест, зеро ки маро аз охират гузир нест». [7, с. 101-
102]  

Мир Сайд Алии Њамадонї дар «Захират-ул-мулук» оиди тасаввуф ва ањли он 
чунин ишора дорад: «Ривоят аст, ки Восила бинни Асқа, разияллоҳу анҳу, истода буд ва 
шахсе шутуре мефурўхт. Восила бинни Асқаъ машғул шуд, шахсе он шутурро ба сесад дирам 
бихарид ва бирафт. Чун Восила аз он хабар ѐфт, бар асари он шахс бидавид ва гуфт: Ин 
шутур барои рибҳ (фоида) харидаї ѐ барои рукуб (саворї) Гуфт: Барои рукуб. Гуфт: Дар пои 
ин шутур сўрохест, ба сабаби он роҳи бисѐр ва манзили гарон наметавонад рафт. Он шахс 
бозгашт ва сад дирам аз баҳо нуқсон кард. Боеъ гуфт: Байъи маро ба зиѐн овардї. Гуфт: Ман 
аз Расул, алайҳиссалом, шунидам, ки гуфт: Њалол нест касеро, ки чизе мефурўшад, то он ки 
айби он чизро нагўяд ва ҳалол нест касеро, ки он айб бинад, магар он ки муштариро аз он 
огоҳ кунад ва агар накунад, осї бувад». [7, с. 175]  

Дар давоми ин мисолњо муаллиф хулосаи худро чунин баѐн кардааст: «Ва 
амсоли ин њикоят аз сањоба ва тобеин ва уламо ва машоихи салаф, ризвонуллоњи 
алайњим аљмаин, ки бар хулафо ва салотин инкор кардаанд, бисѐр наќл аст ва он љумла 
далел аст бар он, ки дар иќомати амри маъруф изни њоким ва подшоњ шарт нест, магар 
љое, ки ин маънї ба фитна хоњад кашид, он љо мањалли назар аст». [7, с. 173]  
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Њамин тариќ, дар њар фасл, ки муаллиф масъалаи муњимеро дар бар мегирад, 
баъди гузориш аз бузургони ислом ва ањли тасаввуф барои тасдиќ ва исбот ва ѐ радди 
он мисолњои кифояткунанда ба миѐн меоварад ва масъаларо љамъбаст менамояд. 
Чунончї: «Чун ин масоил маълум кардї, бидон, ки эњтисоб бар се навъ аст. [7, с. 173]  

Мир Сайид Алии Њамадонї дар баѐни масъалањои муњокимашаванда ба 
далелњои гуногун такя намудаанд ва ин боз як таъкиди он аст, ки масъалањои гуногуни 
динї ва њаѐтии њаррўза дар сатњи баланди илмї ва мантиќї муњокима ва исбот шаванд. 
Дар ин радиф аз љумла зикр кардан зарур менамояд, ки аллома ба ин васила анъанањои 
бењтарини насри илмї ва бадеии гузаштагон ва даврони худро дониста эљодкорона 
истифода бурдааст ва ривољ додааст.  

Алии Њамадонї дар «Захират-ул-мулук» њадисе аз Расули Акрам (а) оварда, 
онро чунин шарњ додааст: «Чунон ки Расул (а) фармуд, ки: Ал муъминука љасади 
воњидин изаштака узвун минњо тадоъа лању соирул љасади бил њума ва сахари. Фармуд, 
ки: «Муъминон њама чун як тананд ва хосияти тан он аст, ки чун як узв аз он алам ѐбад, 
њама аъзо дар таб ва бемории шаб ба он узв шарик гарданд. Њамчунин, аломати сињати 
имон он аст, ки чун муъминеро ранље ѐ мусибате расад, њар муъмин, ки аз он хабар 
ѐбад, бояд ки асари алами он дар худ биѐбад. Ва ин мусибати дин аст ва он сахттар аз 
мусибати дунявист». [7, с. 179]  

Ба назар мерасад, ки ин сухани Расули Акрам (а) сабаби эљоди ќитъаи машњури 
Саъдии Шерозї гардидааст: 

Бани одам аъзои якдигаранд,  
Ки дар офариниш зи як гавњаранд.  
Чу узве ба дард оварад рўзгор, 
Дигар узвњоро намонад ќарор… [11, с. 17]  

Ин хел монандињоро аз эљодиѐти бисѐр бузургони илму адабиѐтамон метавонем 
дарѐбем. 

Хулосаи савоб ин аст, ки муњаќќиќони гузашта ва имрўзаи эљодиѐти Мир Сайид 
Алии Њамадонї дар як ваќт њам аз содагии услуб ва њам аз душвории он таъкидњо 
кардаанд.  

Ин гуногунии услуб аз талаби мавзуъ, масъала ва хонандаи эњтимолии рисола 
вобастагї доштааст. Гуногунии жанрї ва боигарии услубии тасвир дар эљодиѐти Мир 
Сайид Алии Њамадонї боз як далели бузургии маќоми ў дар таърихи афкори илмию 
иљтимої ва тарбиявию ахлоќии халќи тољик мебошад. Месазад, ки ин гуфтори саршори 
панду андарз сармашќи кору рўзгори мову шумо бошад. 
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ИШОРА БА ЊАЁТ ВА ГУФТОРИ АВЛИЁИ ОЛЛОЊ ВА НАМОЯНДАГОНИ 

ТАСАВВУФ ДАР ОСОРИ МИР САЙИД АЛИИ ЊАМАДОНЇ 
Дар осори Мир Сайид Алии Њамадонї ишора ба њаѐт ва гуфтори машоихи ањли 

тасаввуф, тарѓиби ахлоќи њамидаи эшон мавќеи муњим дорад. Ба андешаи орифи 
бузург, дар таълиму тарбияи инсоният бояд тамоми роњњои таълим ва таъкид, далелњои 
ќотеъ истифода шаванд.  

Дар маќола намунае чанд аз муњимтарин мавзуъњои ахлоќие, ки дар 
зиндагиномаи намояндагони тасаввуф ба назар мерасанд, аз тарафи Мир Сайид Алии 
Њамадонї дар осорашон мавриди баррасї ва истифода ќарор гирифтаааст. 
Калидвожањо: панд, тасаввуф, намояндагон, њикоѐт, машоих, футувват, намояндагони 
тасаввуф, тарбияи инсоният. 

 
ОТСЫЛКА К ЖИЗНИ И РЕЧИ СВЯТЫХ И ПРЕДСТАВИТЕЛЕЙ СУФИЗМА В 

ПРОИЗВЕДЕНИЯХ МИР САЙИДА АЛИ ХАМАДАНИ 
В произведениях Мир Сайида Али Хамадони обращение к жизни и речи 

мистиков суфизма, пропаганда их нравственности занимают важное место. По мнению 
великого ученого, в воспитании и воспитании человечества должны использоваться все 
методы образования и акценты, строгие доказательства. 

В статье выборка некоторых наиболее важных этических тем, фигурирующих в 
биографиях представителей суфизма, обсуждалась и использовалась Мир Сайид Али 
Хамадони в своих произведениях.  

Ключевые слова: наставление, суфизм, представители, рассказы, святые, 
футуват, представители суфизма, образование человека.  

 
REFERENCE TO THE LIFE AND SPEECH OF THE SAINTS OF ALLOH AND 

REPRESENTATIVES OF SUFISM IN THE WORKS OF MIR SAYID ALI HAMADANI 
In the woќks of Mir Sayid Ali Hamadoni, the appeal to the life and speech of the 

mystics of Sufism, the propaganda of their morality occupy the main place. According to the 
great scientist, in the upbringing and upbringing of mankind, all methods of education and 
emphases, strict proofs should be used. 

In the article, a selection of some of the most important ethical themes appearing in 
the biographies of representatives of Sufism was discussed and used by Allama Mashrikzamin 
Mir Sayid Ali Hamadoni in her writings. 

Key words: instruction, Sufism, representatives, stories, saints, futuwat, 
representatives of Sufism, human education. 
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Вопрос с лексической работе на уроках русского языке, об объеме сведений по 
лексике в значительной степени решается новой программой по русскому языку для V –
ХI классов. 

Теоретические сведения по лексике раньше включались в программу и в 
учебники русского языка эпизодически, не представляли собой четкой системы и 
связывались, как правило, с разными разделами школьного курса. Сейчас и в 
программе, и в учебниках они сосредоточены в одном специальном разделе «Лексика». 
Помимо этого, работа над лексикой предусмотрена при изучении словообразования, 
грамматики и правописания.  

Лексические сведения распределены по классам с учетом возрастных 
особенностей учащихся. Там, с седьмого класса учащиеся должны познакомиться 
главным образом со значением слов – с важнейшими лексическими понятиями 
(лексическое значение слова, однозначные и многозначные слова, прямое и переносное 
значение слова, синонимы, антонимы, омонимы). В целях расширения знаний о русском 
языке и Х классе вводится раздел «Лексика, фразеология» с включением теоретических 
сведений.  

В Х –ХI классах определенное место в словарной работе должно быть отведено 
элементам лексической стилистики. Таким образом, в программе дана основа для 
проведения лексической работы в школе и построения системы упражнений по лексике. 
[1, с. 54]  

Вопрос о системе упражнений по лексике неразрывно связан с выяснением 
содержания понятия «лексическая работа в школе». В методологической литературе до 
сих пор смешиваются термины «лексическая и словарная» работа. Многие методисты и 
учителя не дифференцируют эти понятия, рассматривают их как синонимы. Между тем 
разграничение этих терминов имеет существенное знание по лексике.  

На разных этапах развития методики русского языка советского периода 
содержание работы над словом определялось неодинаково. Так, если в 20-30-е годы 
нашего столетия многие ученые – методисты и учителя – практики (А.М. Пешковский, 
Л.А. Булаковский, М.А. Рыбникова, С.И.Абакулов, П.О. Афанасьев, Н.Н. Прокопович, 
К.Б. Бархин, Г.М. Галкина – Федорук и др.) основной работой по лексике считали 
выяснение значения слова, знакомство с лексическими понятиями, показ употребления 
слова в речи в зависимости от темы высказывания, то примерно с конца 40 –х годов ряд 
методистов (Н.П. Кононыкин, С. П. Иванов, Н.А. Бублеева, П.П.Иванов, М.К. 
Разумовская и др.) в понятие «словарная работа» стали включать всякое оперирование 
словом: выяснение звукового состава, склонение и спряжение, составление предложений 
по опорным словам, дописывание слов, вставку данных слов в контекст и т. п.), т.е. 
виды заданий, которые, как правило, не требуют выяснения лексического значения 
слова. Такое широкое понимание словарной работы приводит к необходимости 
разграничить виды работ над словом.  

По – нашему мнению, лексическими могут быть названы только такие виды 
работ, которые обогащают словарь учащихся семантически новыми словами. Поэтому 
в содержание лексической работы следует включать усвоение понятий по лексике, 
выяснение лексического значения незнакомых учащимся слов и уточнение значений 
ранее известных слов, активизация словаря, т.е. выработка умения употреблять слова и 
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словосочетания в речевой практике в зависимости от ситуации общения, а в связи с 
этим расширение и уточнение круга понятий и представлений об окружающий 
действительности.  

Одним из способов обогащения словаря учащихся и предупреждения речевых 
недочетов является целенаправленное лексическое употребление [2, с. 157]. 

К лексическим упражнениям следует отнести такие, в процессе выполнения 
которых учащиеся овладевают определенным кругом лексических понятий, что 
способствует совершенствованию их речевых умений и навыков, и обогащают свой 
словарь семантически новыми для них словами. Проводимые в системе, эти упражнения 
способствуют закреплению лексических понятий, предусмотренных программой в том 
или ином классе, активизируют словарь учащихся, воспитывают у них внимание к слову 
и его значению, развивают у школьников логическое мышление.  

Наряду с этим лексические упражнения формируют у учащихся речевые навыки 
и умения: умение практически использовать в речи богатые возможности русской 
лексики, видеть незнакомые слова, выбирать из своего лексического запаса наиболее 
точное слово, соответствующее целям высказывания в данной ситуации, составлять 
словосочетание или предложение; умение выяснять значение слова по толковому 
словарю, различать оттенки в значении синонимов и употреблять их в зависимости от 
стиля речи, воспринимать переносное значение слова и самостоятельно употреблять его 
в тексте; умение пользоваться элементарными правилами логики и т.д.  

Взаимосвязь лексики с грамматикой, орфографией и стилистикой позволяет 
организовать, наряду с заданиями чисто лексическими и чисто грамматическими, 
разнообразные типы упражнений комбинированного характера: лексико – 
семантические, лексико – стилистические, лексико – грамматические, лексико – 
орфографические.  

Приведем образцы лексических упражнений. Они разнообразны по степени 
трудности и в основном рассчитаны на учащихся VII – IХ классов.  

I. Упражнения лексико – семантического характера. Основное назначение 
данного вида упражнений – увеличение и уточнение лексического запаса учащихся. 
Упражнения этого характера помогают учащимся осознать смысл слова, учат их 
сознательно выбирать из своего лексического запаса слова, соответствующие целям 
высказывания, воспитывают у них внимание к слову и его значению. Поскольку в этих 
заданиях школьники встречаются главным образом с незнакомой для них лексикой, то 
большинство их выполняется с помощью толкового словаря. Для выяснения 
лексического значения слова целесообразно обратиться к наиболее популярному 
толковому «Словарю русского языка», составленному Ожеговым С.И., также можно 
использовать «Краткий толковый словарь русского языка» [3, с. 84] «Школьный 
толковый словарь русского языка» [4, с. 224]. и др.  

1. Найдите в толковом словаре данные слова и выяснить их лексическое 
значение: безработица, нелепица, распутица, состраданию, свидание, признание, осушка, 
остановка, кличка, проделка, аккуратность и т.д.  

2. Пользуясь толковым словарем, составьте предложения со словами и 
словосочетаниями:  

а) самодовольство, богатство, банкротство, устройство, укрывательство, 
совершенство:  

б) запущенное хозяйство, вредная привычка, вынужденная посадка, 
оригинальность поведения.  

3. Подберите к выделенным словам в словосочетаниях синонимы: отважный 
солдат, верный друг, знаменитый писатель, искусный мастер, старый дом, громадный 
завод, дальняя дорога, сильный буран, красивый платок, длинный путь, холодная осень.  

II. Упражнения лексико – стилистического характера. Эти упражнения не 
только предусматривают обогащение словаря учащихся, но и воспитывают у них 
навыки отбора и употребления слов в зависимости от речевого стиля.  
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Академик Булаховский Л.А. писал, что «нужно научить их (детей) различать 
слова торжественные и обыденные, поэтические» и прозаические, вежливые и бранные, 
изящные и вульгарные, серьезные и шутливые».  

1. Определите синонимы, относящиеся к книжной и к разговорной речи: 
питание – еда, эпизод – случай, экскурсия- прогулка, экспедиция – путешествие, работа – 
служба, граница – межа, источник – рудник, доход – прибыль.  

2. Установите, для какой области науки или техники характерна та или иная 
терминология: сложение, аллегория, экватор, вычитание, фонетика, сказка, меридиан, 
эпитет, лексика, алгебра, множитель, землетрясение, равнина, знаменатель, залив, басня, 
основа слова.  

Ш. Упражнения лексико – грамматического характера. Упражнения этого вида 
призваны решать задачу усвоения и закрепления грамматических знаний. Вместе с тем 
они решают и лексическую – закрепление понятий по лексике, пополнение словаря, 
прежде всего, за счет новых лексических единиц, связанных с изучением грамматики как 
научной дисциплины. Среди упражнений этого вида особенно заслуживают внимания 
задания словообразовательного характера, направленные на расширение лексикона 
учащихся, на выяснение лексического и грамматического значения слова.  

1. В каждой паре слов сравните лексическое значение первого слова с 
лексическим значением второго. Почему изменилось (или не изменилось) значение 
слова? Укажите значение приставок и суффиксов:  

формула – формулировка, работа – отработка, краска – окраска, род – родство, 
народ – народничество, сад – садоводство, предатель – предательство, жизнь – 
оживление, наследство –унаследованию, доброта – ободрение, пряжа – прядение, граница 
– разграничение. 

 IV. Упражнения лексико – орфографического характера. Эти упражнения 
непосредственно примыкают к заданиям лексико – грамматическим, так как связаны с 
усвоением и закреплением грамматических сведений. Однако к лексическим следует 
относить лишь те словарно – орфографические упражнения, которые наряду с 
правописными задачами преследуют цели лексические, т.е. направлены на активизацию 
словаря учащихся. Задания этого вида в основном состоят в подборе к данным словам 
синонимов, антонимов и т.д. Подобные упражнения развивают у школьников умение 
сознательно выбирать слово, употреблять его с учетом условий и темы высказывания.  

1. К данным словам подберите однокоренные так, чтобы безударная гласная 
стала ударной; определите лексическое значение слов: примириться – (мир), отдаление – 
(даль), тяжелый – (тяжесть), глядеть – (взгляд), объединение – (единый), удлинить- 
(длинный), формальный – (форма), оцепить – (цель), возить (воз), преподавать – 
(преподать), трещать – (треск), увеличение – (великий).  

2. Подберите к данным словам однокоренные так, чтобы не произносимая 
согласная прояснилась; определение лексического значения слов: ненастный – 
(ненастье), прелестный – (прелесть), грустный – (грусть), радостный – ( радость), 
участник – (участие), лестный (лесть), счастливый – (счастье).  

Упражнения лексико-орфографического характера, предусматривающие 
выяснение лексического значения слова, одновременно должны способствовать 
закреплению орфографических навыков.  

Отбор языкового материала для упражнений по лексике в большой мере 
определяется лексическим и грамматическим значением слова, орфографическими и 
стилистическими целями, что обеспечивает последовательное и планомерное 
обогащение словаря учащихся современной общеупотребительной лексикой русского 
языка.  

За последние годы широкое распространение получила работа над 
тематическими группами слов, которая проводится главным образом с 
орфографической целью.  

Вопрос о необходимости изучать слова по тематическим группам был 
поставлен еще М.А. Рыбниковой. Вслед за ней В.А. Добромыслов, разрабатывая эту 
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идею, в статье «Обогащение активного словарного запаса учащихся» наметил 
отдельные темы, по которым должно идти расширение словаря школьника V –VШ 
классов. [5, с. 92]. В методической литературе указывается тематика и списки слов для 
проведения словарно – орфографической работы [6, с. 24]. В первую очередь берутся 
слова на темы из окружающей действительности, близкие учащимся и необходимые им 
в жизни (дом, школа, улица, поле, лес, речка, труд взрослых и детей, игры и развлечения, 
музей, библиотеки, сельское хозяйство, спорт, транспорт); слова – термины из школьных 
предметов (математика, история, география, биология и т.д.) [7, с. 113].. 

Тематический принцип отбора слов, важный для развития навыков устной и 
письменной речи, позволяет организовать на уроке связные высказывания на 
определенные темы.  

Но вопрос об отборе слов для тематических групп и распределение тем по 
классам еще в должной мере не разработан в методике. Во – первых, в тематические 
группы отбираются слова, в большинстве случаев, содержащие какую – нибудь 
орфографическую трудность. Известно, что многие слова, представляющие трудность 
для написания, не являются неизвестными учащимся или трудными в семантическом 
отношении, т.к. они широко употребительны в современном литературном языке, в 
особенности в разговорном стиле. Во – вторых, большинство указанных тем включают 
слова какой – нибудь одной лексико – грамматической группы, например, имена 
существительные, при этом чаще всего подбираются слова, имеющие конкретное 
значение и очень редко отвлеченное, абстрактное. А между тем программа по русскому 
языку рекомендует включать в упражнения слова, обозначающие как конкретные, так и 
отвлеченные понятия, причем отражающие различные явления жизни, науки, техники, 
обозначающие деятельность людей, занятых в промышленности, в сельском хозяйстве и 
т.д.  

Исследование лексики, как системы, позволило ученым – лингвистам прийти к 
выводу о наличии в ней различных микросистем, в том числе и тематических групп 
слов, которые, по утверждению методистов, являются полезным дидактическим 
материалом при изучении родного языка, способствующие развитию речи, а, 
следовательно, и памяти детей. Обратимся к именам существительным, обозначающим 
нравственные понятия, например: совесть, достоинство, доброта, верность, радушие, 
благородство, зависть, эгоизм, бесчеловечность, злоба.  

Работа над толкованием и усвоением лексических значений подобных слов в VII 
классе при изучении темы «Имя существительное» может оказать воспитывающее 
влияние на учащихся, поскольку в этом возрасте интенсивно формируется 
нравственный облик личности. У детей конкретно образное мышление преобладает над 
абстрактным, поэтому возникают трудности в усвоении значений абстрактных 
существительных указанной тематической группы.  

Прежде всего, очень важно добиться понимания лексического значения тех 
слов, которые мы хотим ввести в активный словарный запас учащихся. Известны 
разные способы толкования лексического значения слов.  

Одним из них является прием осмысления ситуации. предложенный Л.П. 
Федоренко и позволяющий, как показывает опыт, прочно усвоить семантику 
абстрактных слов, так как при этом интенсивно работают и  

эмоциональная, и интеллектуальная сферы. Суть приема заключается в том, что 
лексические значения слов с отвлеченной семантикой прямо не называются, а 
выявляются «из текста соответствующего произведения: учащиеся осмысливают те 
ситуации, в которых проявляются… черты личности героя» [8, с. 131]. . Таким образом, 
дети не только усваивают значение слова, но и приобщаются к поступкам, с помощью 
которых семантизируется их смысл.  

Приведем некоторые абстрактные существительные, обозначающие 
нравственные понятия, и примеры ситуаций, найденных нами в тексте «Сказки с мертвой 
царевне и о семи богатырях»А.С. Пушкина. 
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1. Верность, преданность: Подумайте, как называется  
И молва трезвонить стала: то нравственное качество,  
Дочка царская пропала! которое заставляет Королевич 
Тужит бедный царь по ней. Елисея отправиться в путь.  
Королевич Елисей, Объясните, в чем заключается  
Помолись усердно богу, это качество. 
Отправляется в дорогу  
За красавицей – душой 
За невестой молодой.  
 
2. Воспитанность, скромность, благонравие:  
 И царевна к ним сошла Какие нравственные качества  
Честь хозяям отдала, проявила царевна? Перескажите, 
 В пояс низко поклонилась; в каких действиях царевны  
 Закрасневшись, извинилась проявлялись эти качества.  
Что- де в гости к ним зашла  
Хоть звана и не была.  
 
3. Гостеприимство, радушие:  
Вмиг по речи те с познали, Каким словами можно определить, Что царевну 

принимали как отношение хозяев к царевне?  
Усадили в уголок, Перескажите, в каких действиях 
Подносили пирожок, проявилось это качество братьев.  
Рюмку полну наливали,  
На подносе подавали.  
От зеленого вина  
Отрекался она;  
Пирожок лишь разломила,  
Да кусочек прикусила,  
И с дороги отдыхать  
Отпросилась на кровать.  
Отвели они девицу  
Вверх во светлую светлицу  
И оставили одну, 
Отходящую ко сну. _ 
 
4. благородство:  
Братья милую девицу, Какое качество делает поведение  
Полюбили. К ней в светлицу братьев, получивших отказ  
Раз, лишь только рассвело, царевны, очень привлекательным?  
Всех их семеро вощило.  
Старший молвил ей: «Девица», 
Всех нас семеро, тебя  
Все мы любим, за себя  
Взять тебя мы все бы рады.  
Да нельзя, так бога ради  
Помири нас как – нибудь:  
Одному женою будь,  
Прочим ласковой сестрою. 
Что ж качаешь головою?  
Аль отказываешь нам?  
Аль товар не по купцам?  
«Ой вы, молодцы честные, 
Братцы вы мои родные.- 
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Им царевна говорит.- 
Коли лгу, пусть бог велит 
Не сойти живой мне с места. 
Как мне быть? Ведь я невеста. 
Для меня вы все равны, 
Все удалы, все умны, 
Всех я вас люблю сердечно; 
Но другому я навечно  
Отдана. Мне всех милой 
Королевич Елисей».  
Братья молча постояли  
Да в затылке почесали.  
«Спрос не грех. Прости ты нас,- 
Старший молвил, поклоняясь,- 
Коли так, не заикнулся  
Уж о том».  
 
5. Самолюбование, эгоизм:  
Свойство зеркальце имело: Какие нравственные качества  
Говорить оно умело. царицы ясно видны в этой сцене?  
С ним одним она была  
Добродушна, весела,  
С ним приветливо ощутила  
И, красуясь, говорила:  
«Свет мой зеркальце, скажи  
Да всю правду доложи:» 
Я ль на свете всех милое  
Всех румяней и белее? 
И ей зеркальце в ответ:  
«Ты, конечно, спору нет; 
Ты, царица, всех милее,  
Всех румяней и белее».  
И царица хохотать, 
И плечами пожимать, 
И подмигивать глазами, 
И прищелкивать перстами, 
И вертеться подбочись,  
Гордо в зеркальце глядясь.  
 
6. Бесчеловечность, злоба: 
Делать нечего, она, Какие качества проявились  
Черной завистью полна, в этом поступке царицы?  
Бросив зеркальце под лавку, 
Позвала к себе Чернавку  
И наказывает ей,  
Сенной девушке своей,  
Бесить царевну в глушь лесную 
И, связав ее, живую 
Под сосной оставить там  
На съедение волкам.  
Такое пристальное внимание к сказке: научит детей отвечать на вопросы, 

поставленные после каждого из данных отрывков, могут быть те же самые, что стояли в 
заголовке отрывка. Но, если ученик самостоятельно подберет, какой – то синоним, то 
учитель должен его поощрить. Дополнительно можно предложить подобрать антоним 
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к данному слову. Например: благородство – подлость, доброта – злоба, отзывчивость – 
равнодушие и др.  

Используя данные существительные в качестве дидактического материала, 
можно выполнять в классе различные упражнения по развитию речи, среди которых 
подбор синонимов, антонимов к данным существительным; поиск пословиц, поговорок 
со словами данной тематической группы. Однако, как показывает опыт, самым 
эффективным будет проведение сочинения – миниатюры, названием которого станет 
одно из существительных, обозначающих нравственные понятия. Написание сочинения 
потребует от ученика умения изложить собственное понимание семантики данного 
существительного, исходя, вследствие отсутствия жизненного опыта в этом возрасте, из 
своего осмысления ситуации, найденной в тексте художественного произведения или 
предложенной учителем.  
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МЕСТО АБСТРАКТНОЙ ЛЕКСИКИ В ШКОЛЬНОМ ПРЕПОДАВАНИИ 
В данной статье автор подчѐркивает, что исследование лексики, как системы, 

позволило ученым – лингвистам прийти к выводу о наличии в ней различных 
микросистем, в том числе и тематических групп слов, которые, по утверждению 
методистов, являются полезным дидактическим материалом при изучении родного 
языка, способствующие развитию речи. Также, отметила, что у детей конкретно образное 
мышление преобладает над абстрактным, поэтому возникают трудности в усвоении 
значений абстрактных существительных указанной тематической группы. 

Ключевые слова: автор, вывод, детей, разное, опыт, класс, ученик, учитель, отбор, 
слов, урок. 

 
МАЌОМИ ЛЕКСИКАИ АБСТРАКТЇ ЊАНГОМИ  

ТАЪЛИМ ДАР МАКТАБ 

Муаллиф дар мақолаи мазкур ќайд кардааст, ки омўзиши луғат ҳамчун як 
система ба забоншиносон имкон дод ба хулосае оянд, ки дар он микросистемаҳои гуногун, 
аз ҷумла гурўҳҳои мавзуии калимаҳо мавҷуданд, ки ба ақидаи методистҳо дар омўзиши 
забони модарї маводи муфиди дидактикї мебошанд. Онњо њамзамон ќайд мекунанд, ки 

забон ба инкишофи нутқ мусоидат мекунад. Муаллиф, њамзамон қайд мекунад, ки дар 
кўдакон тафаккури мушаххаси образнок назар ба абстрактї бартарї дорад. Аз ин рў, 
барои мустањкамкунии маънои исмҳои абстрактии гурўҳи мавзуї мушкилиҳо ба миѐн 

меоянд. 
Калидвожаҳо: муаллиф, хулоса, кўдакон, гуногун, таҷриба, синф, талаба, 

муаллим, интихоб, калимаҳо, дарс. 
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THE PLACE OF ABSTRACT VOCABULARY IN THE PROSSES OF 
TEACHING AT SCHOOL 

In this article, the author emphasizes that the study of vocabulary as a system allowed 
linguists to come to the conclusion that there are various microsystems in it, including 
thematic groups of words, which, according to methodologists, are useful didactic material in 
the study of the native language, conducive to the development of speech. Also, she noted that 
in children, concretely figurative thinking prevails over abstract, therefore, difficulties arise in 
mastering the meanings of abstract nouns of the specified thematic group. 

Key words: author, conclusion, children, miscellaneous, experience, class, student, 
teacher, selection, words, lesson. 
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МЕТОДИКАИ ИСТИФОДАИ ТЕХНОЛОГИЯЊОИ  

МУЛТИМЕДИЯВЇ ДАР ТАЪЛИМИ ФАНЊОИ ЖУРНАЛИСТЇ 
 

Бобољонова М.С., н.и.ф., дотсент 
 

Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи академик Б.Ѓафуров 
 
Технологияњои мултимедиявї љињати фардигардонї ва фаъолшавии раванди 

таълими фанњои журналистика имкониятњои хуби таъсиррасонї дошта, истифодаи он 
дар зењни донишљўѐн шавќи омўзишро бедор мекунад. Дар раванди љањонишавї барои 
хубтар дарк намудан ва дар хотир нигоњ доштани маводи омўзишї имконият фароњам 
оварда, дигаргунињои љиддї дар мазмун ва усулњои таълим ворид месозад.  

Љавобгў будан дар ин соња соњибтаљриба будан дар истифодаи усул, ќоида, 
технология, воситањои рушд, тарњрезї кардан ва амалї намудани барномањои фардии 
омўзиширо дар назар дорад.  

Омода намудани омўзгорон, дар онњо пайдо намудани малакаи ќабули 

маълумот, малакаи ташкил карда тавонистани образи шифоњївизуалии наќшњо, дарк 
намудани хусусиятњои мазмунии маълумот ва истифода бурдан дар таљрибаи кории худ 
маќсаднок ва зарур мебошад. 

Махсусиятњои ташкил намудани салоњияти истифодаи технологияњои 
коммуникатсионии омўзгоронро чунин муайян кардан мумкин аст: 

- омўзонидан, муайян намудан ва шарњи матнњои расонањо, озмоиши 
истифодабарии маводи мултимедиявї бо усулњои гуногун, ташкили маводи расонаї;  

- ташаккул додани ќабул, бањогузорї, дарк ва тањлили маводи мултимедиявї, 
ки мазмуни иттилоотї (вобаста ба фанни таълимї) доранд;  
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- ташаккул додани хислати коммуникатисонии шахсият (вербалї, 
ғайривербалї); 

- ташаккул додани малакаи афкори мунаќќидї ва бањогузории сифати маводи 
мултимедиявї; 

- омўзонидани усулњо ва ташаккули хусусияти эљодї бо воситаи медиа, 
воситањои технологияи мултимедиявї.  

Дарк кардан ва ба њисоб гирифтани хусусиятњои мазкур ба омўзгор имкон 
медињад, ки фаъолияти худро бо назардошти дигаргунињои замони муосир дар олами 
иттилоот, талаботи нави иттилоотонии мутахассисони касбї ба роњ монад. Дар ин 
доира, муаммоњои гуногуни пешомадаро аниќ ва возењ ба роњ монда, моњирона онро 
дар раванди баланд бардоштани мањорати касбї истифода барад.  

Дар шароити имрўза, на танњо, омўзгори бахши журналистика, балки њамаи 
омўзгорони мактабњои олї малакаи маърифати истифодаи технологияњои 
мултимедиявиро бояд дошта бошанд, ки асоси онро дониш оид ба технологияи муосир, 
иттилоот, ќонунњо оид ба фаъолияти он, даќиќ донистан ва муайян намудани маљмуи 
иттилоотро дар бар мегирад. 

Рушди техникаи компютерї имконияти фарох барои дар амал татбиќ намудани 
талаботи дар боло зикршуда ва љорї намудани он дар раванди таълим талаботи методи 
дидактивї буда, истифодаи босамари он дар муассисањои таълимии олї мувофиќи 
талаботи стандарти давлатии таълимии ихтисосї дар Тољикистон мебошад.  

Дар барномарезии дарсњо бо ѐрии компютер омўзгор новобаста аз дараљаи 
доштани малака метавонад: 

- бо ѐрии барномањои гуногуни компютерї маводи таълимиро созад, ки дар 
зинањои гуногуни дарсњо истифода мебарад; 

- дар давоми дарс мањсулоти барномавии тайѐр: энсиклопедї, луғатномањо ва 
ғайрањоро истифода барад; 

- истифодаи презентатсияњои электронии Power Point, бастаи Microsoft Office. 
Презентатсињои электронї ба омўзгор дар муддати кўтоњ, бо имкониятњои ќулайтарин 
ва бо сарфи ваќт омода намудани маводи таълимї кўмак мерасонанд; 

- дар омодагї ба дарсњо аз системаи манбаи маълумот метавонад истифода 
барад; 

- истифода бурдани муњарририи матни барномаи Word дар омода намудани 
маводи таќсимотї ва дидактикї; 

- истифода бурдани тестњои компютерї; 
Дар баробари ин, имрўз фазои медиатехнология, аз омўзгорони мактабњои олї 

малакаи омода сохтани медиаматнњои шахсї, масалан видеонавор ва танзими (монтаж) 
он бо ѐрии барномањои махсуси компютерї, акс гирифта тавонистан, нусхабардорї 
кардани мавод, коркарди аксњо тавассути компютер, омода намудани слайдњои 
презентатсия, дар шабакањои гуногуни интернет љо кардани мавод, истифода бурдани 
эффектњои аниматсионї ва ғайраро таќозо дорад, ки њамаи ин барои рушд ва такомули 
соњаи маориф наќши бориз дорад. 

Яке аз воситаи дидактивї, ки дорои иќтидори рушд аст, технологияи 
мултимедиявї мебошад. «Мафњуми «мултимедиявї» матн, графика, мултипликатсия, 
видео ва овоз мебошад. Истилоњи «мултимедиа» аз якљояшавии ду калима – мулти (аз 
калиами лотинї гирифта шуда, маънояш бисѐр, аз ќисмњои зиѐд ташкилѐфта, мураккаб 
мебошад) ва медиа (миѐна, восита) иборат мебошад»[6]. 

Мултимедия – ин на фаќат ташаккули иттилооти шифоњии технологияи нав, 
балки усули нави бо аѐният расонидани дониш бо усули дидактикї, ки ба дигар асосњо 
такякунанда мебошад.  

Мултимедиаи таълимї хусусиятњои зеринро дар бар мегирад: 
1. Тасвирї-иттилоотї, яъне расонидани иттилооти таълимиро њам бо воситаи 

маълумот ва њам бо намоиши тасвир; 
2.Когнитивї-усули шифоњї имконият медињад, ки объекти 

омўхташудаистодаро мукаммал ва дигаргуншавии онро мушоњида намояд; 
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3. Эњсосї-воќеї, ки дар айни ваќт дигаргуншавии объекти омўхташудаистода 
дар экран хонандаро ба њолати эњсосї ќабул намудан, тањлил кардан ва омўхтан 
мусоидат мекунад; 

4. Интерактивї-зењнї, ки ин мантиќи барномарезишуда бо аѐният «муошират» 
намуда, барои онро омўхтан, дарк намудан, раванди ќабул ва дар хотир нигоњ доштани 
иттилоот мусоидат мекунад. 

Ба сифати усули таълимї методи видеоиро алоњида ќайд кардан лозим аст, ки 
дар пешнињоди дониш, барои ташкили назорат, такроркунї, умумикунонї истифода 
бурда мешавад. Ин усул дар асоси ќабули шифоњии иттилоот шакл гирифтааст. 

Омўзиши анъанавї, дар њаќиќат, аз пешнињоди иттилооти вербалї (шифоњї) 
асос гирифтааст. Усули шифоњии расонидани дониш ин баѐн намудани иттилооти 
хаттї, абстрактї ва нињоят батафсил мебошад. Аз донишљўѐн ваќти бисѐр барои хондан 
ва дар хаѐл тасвир кардани маводи хондашуда талаб карда мешавад. Дар байни ин 
норасоињо пешнињоди дағали ќолаб ва њаљм, равиши баѐн, дар як сатњи муќаррарї 
муфассал ва мураккаб пешнињод намудани иттилоот барои њамаи донишљўѐн мебошад. 

«Аќли инсонї асосан ба ќабули визуалї такя мекунад, дар њолати дидани чизе 
одамон якбора маълумот мегиранд. Мањз технологияњои иттилоотї ва иртиботї барои 
пешнињод намудани маълумоти комилан мувофиќ бо дарки равонї – бештар нусхаи 
онро ба таври возењ, шифоњї – мантиќї пешнињод мекунад» [8].  

Истифодаи технологияњои мултимедиявї дар равандњои пурсиши интерактивї, 
барномањои гуногуни таълимї, экрани мултимедиявї љињати босамар аз худ намудани 
фанњои таълимї сањм ва наќши бориз дорад. 

Дарсњо бо истифодаи презентатсияњои мултимедиявї донишљўѐнро ба 
донишомўзї водор месозанд ва њавасманд мекунанд, ваќташонро сарфа менамоянд ва 
барои дуруст баѐн карда тавонистани маълумоти гирифтаашон мусоидат мекунанд. 

Њамин тавр, босамар истифода бурдани воситањои технологияњои 
мултимедиявї дар раванди таълими фанњои журналистика њамон ваќт манфиатбахш 
аст, ки воситањои технологї на њамчун воситањои ѐрирасон, балки бо тамоми иќтидор 
ва мунтазам новобаста аз навъи фанни таълимї истифода шаванд; 

Баъдан, дар ташкили раванди таълим дониши омўзгорон оид ба имкониятњои 
технологияњои мултимедиявии замонавї, оид ба таљњизоти техникии муассисањои 
таълимї (тахтаи интерактивї), малакаи донистани усулњо ва таљрибаи сохтани 
аѐниятњо, сомонањои шахсї (сайтњо), босаводона истифода бурдани воситањои таълим 
дар фаъолияти худ, тартиб додани муаррифињои (презентатсия) электронї барои 
дарсњо, такя намудан ба сарчашмањо, захирањои сомонањои интернетї зарур мебошад. 

Сониян, дараљаи баланди салоњият дар истифодаи технологияњои муосири 
иттилоотиву иртиботї ва таљриба карда тавонистани он дар раванди таълим – яке аз 
роњњои асосии омўзгор дар рушди шахсият, ташаккули фаъолнокии эљодї, аз расидан 
ба ќуллањои баланди тахассусї дарак медињад.  
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МЕТОДИКАИ ИСТИФОДАИ ТЕХНОЛОГИЯЊОИ МУЛТИМЕДИЯВЇ ДАР 
ТАЪЛИМИ ФАНЊОИ ЖУРНАЛИСТЇ 

Дар маќола масъалањои истифодаи воситањои технологияњои мултимедиявї 
њангоми тадриси фанњои журналистї, ки барои фардигардонї ва баланд бардоштани 
сатњи таълим таъсири мусбат дорад, баррасї мешавад. Таъкид карда мешавад, ки 
истифодаи дурусти он дар зењни донишљўѐн шавќи омўзишро бедор намуда, барои 
хубтар дарк намудан ва дар хотир нигоњ доштани маводи таълимї имкон фароњам 
меорад. Муаллиф бар он назар аст, ки барои омўзгор истифодаи технологияњои 
мултимедиявї, ќоида, воситањои рушд, тарњрезї кардан ва амалї намудани барномањои 
фардии омўзишї зарур аст. Хулоса мешавад, ки ба њисоб гирифтани хусусиятњои 
мазкур омўзгорро водор месозад, ки бо назардошти дигаргунињои замони муосир дар 
олами иттилоот фаъолияташро ба роњ монда, ба талаботи нави иттилоотонии 
мутахассисон ва баланд бардоштани мањорати касбии онњо љавобгў бошад. 

Калидвожањо: журналистика, таълим, технология, иттилоот, мултимедия, 
дониш, ќобилият, тахассус. 

 
МЕТОДИКА ИСПОЛЬЗОВАНИЯ МУЛЬТИМЕДИЙНЫХ ТЕХНОЛОГИЙ В 

ОБУЧЕНИИ ЖУРНАЛИСТСКИМ ДИСЦИПЛИНАМ 
В статье рассматриваются вопросы использования мультимедийных технологий 

в преподавании журналистских предметов, что положительно влияет на 
индивидуализацию и повышение уровня образования. Подчеркивается, что правильное 
его использование пробуждает в сознании учащихся интерес к учебе и дает возможность 
лучшего понимания и запоминания учебного материала.  

Автор считает, что учителю необходимо использовать мультимедийные 
технологии, правила, средства разработки, разрабатывать и реализовывать 
индивидуальные программы обучения.  

Делается вывод о том, что учет этих особенностей заставляет учителя с учетом 
изменений современной эпохи осуществлять свою деятельность в мире информации, 
соответствовать новым информационным требованиям специалистов и повышать свою 
профессиональную квалификацию. 

Ключевые слова: журналистика, образование, технологии, информация, 
мультимедиа, знания, способности, квалификация. 

 
THE METHOD OF USING MULTIMEDIA TECHNOLOGIES IN THE 

TEACHING OF JOURNALISTIC SUBJECTS 
The article deals with the use of multimedia technologies in the teaching of 

journalistic subjects, which has a positive effect on individualization and raising the level of 
education. It is emphasized that its correct use arouses interest in learning in the minds of 
students and makes it possible to better understand and memorize the educational material. 

The author believes that the teacher needs to use multimedia technologies, rules, 
development tools, develop and implement individual training programs. It is concluded that 
taking into account these features makes the teacher, taking into account the changes of the 
modern era, carry out their activities in the world of information, meet the new information 
requirements of specialists and improve their professional skills. 

Key words : journalism, education, technology, information, multimedia, knowledge, 
abilities, qualifications. 
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СТРУКТУРНО-СЕМАНТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ЗАИМСТВОВАННЫХ 
ЛЕКСИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ ФУТБОЛЬНОЙ ОТРАСЛИ  

 
Назиров Р. Р., преподаватель 

 
Дангаринский государственный университет   

 
В течение всего исторического развития таджикского и русского языков лексика 

иностранного происхождения неизменно пополняет и обогащает их. Если ряд 
заимствованной лексики вошѐл в состав этих двух разноструктурных языков в самые 
древние времена, то ряд других, особенно терминологических единиц, внедрился в их 
состав относительно недавно. Заимствование происходит наряду с фиксацией в языке 
тех реалий, которые они обозначают. В некоторых случаях новая лексика заимствуется 
как дань моде. В любом случае процесс заимствования новых слов, и особенно 
отраслевой лексики должен всесторонне изучаться лингвистами как результат 
взаимовлияния разных по своей структуре языков и культур. 

В плане активности процесса заимствования новых слов английский язык как 
язык научного и технического прогресса, язык инноваций и технологий по праву 
занимает лидирующую позицию среди других языков мира. Особенно в последние 
десятилетия словарный запас таджикского и русского языков существенно пополнился 
английскими заимствованиями. Этому во многом способствовал интернет, активизация 
международных взаимодействий и процесс глобализации во всѐм мире. 

В науке лингвистики лексические единицы, внедрившиеся в другие языки 
непосредственно из английского языка, получили название «англицизмов», по этой же 
аналогии возникли и такие лингвистические термины как русизмы, тюркизмы и т.д. для 
нас англицизмы представляют особый научный интерес в том плане, что в спортивной 
отрасли, и в частности в футбольной терминологии наблюдается огромное число 
заимствованной лексики. 

Возникает резонный вопрос: что же приводит к столь активному процессу 
заимствования в таджикский и русский языки лексических единиц из английского 
языка? Частично мы это отметили немного выше, но конкретно мы можем выделить 
следующие факторы заимствования: 

- необходимость в номинациях данного вида спорта, то есть футбола; 
- важность умения отличать схожие по содержанию или синонимичные понятия, 

например, вратарь – голкипер, нападающий – форвард; боец – файтер; судья – рефери; 
болельщик – фанат и т.д.; 

- потребность в разграничении и специализации понятий, то есть их 
распределение на лексико-семантические группы, например, названия футбольных 
команд; названия футбольных принадлежностей и аксессуаров; имена и фамилии 
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футболистов и тренеров; названия приѐмов и тактических ходов в футболе; названия 
разновидностей приѐмов и правил игры и т.д.;   

- необходимость в подборе запоминающихся слов вместо длинных и неудобных 
для запоминания словосочетаний, например, аут, овертайм, плей-офф, офсайд, пенальти 
и др.; 

- частое использование заимствованной лексики известными личностями. 
Известно, что Великобритания является родиной современного футбола. 

Поэтому не удивительно, что очень большое количество слов, да и сам термин футбол 
(foot – нога, ball – мяч) перешли из английского языка в языки тех народов и стран, где 
эта игра пользуется популярностью. Эта популярность ещѐ в начале прошлого столетия 
была настолько высока, что в 1904 году была создана Международная футбольная 
федерация (FIFA), в которую в наше время входит более 160 стран мира. 

В статье М.Ю.Кашина «Язык футбола: основные этапы формирования» 
говорится о том, что на заре появления этой всемирно любимой спортивной игры 
большая часть футбольной лексики представляла собой прямые заимствования из 
английского языка, что было обусловлено сравнительно недавно возникшей 
необходимостью обозначения новых, ранее не существовавших спортивных понятий [7, 
с.46]. Рассматривая сферу употребления футбольных англицизмов, автор статьи 
утверждает, что «Общеспортивные термины, которые есть в терминологии хотя бы двух 
видов спорта и имеют в них специальные значения, существенно отличающиеся от 
общеупотребительных, либо это такие слова, которые несвойственны 
общелитературному языку, например: аут (англ.), гол (англ.), дриблинг (англ.), матч 
(англ.), овертайм (англ.), пас (англ.), рефери (англ.), тайм-аут (англ.), хетт-трик (англ.) 
[7, с.47]. Кроме того, исследователь считает, что футбольную лексику следует 
подразделять на «собственно футбольные термины: аутсайд, бек, бутсы, вингер, 
гандикап, голкипер, инсайд, корнер, коуч, лайсмен, офсайд, пенальти, плеймейкер, 
свипер, стоппер, страйкер, фол, форвард, футбол, хавбек и др. [7, с.48]. 

Наряду с этим, автором статьи осуществлена классификация буквальных 
английских футбольных заимствований, в которой он разделяет футбольную лексику на 
следующие тематические группы: 

1. Названия видов спорта: футбол (football). 
2. Названия спортсменов и обслуживающего персонала: вингер (winger), инсайд 

(inside), кикер (kicker), лайнсмен (linesman), свипер (sweeper), страйкер (striker) и др.  
3. Названия технических элементов, движений, приемов, состояний и 
положений: пас (pass), корнер (corner), дриблинг (dribbling). 
4. Названия ошибок, нарушений, наказаний: пенальти (penalty), фол. 
6. Названия типов и частей состязания: дерби (derby), овертайм (overtime), плей-

офф (play off), хавтайм (halftime) и др. [7, с.49]. 
Анализируя степень адаптации английских заимствованных лексических единиц 

футбольной лексики, М.Кашин указывает на то, что некоторые из этих терминов 
являются закрепленными в словаре С.И. Ожегова: арбитр, атака, аут, аутсайдер, 
бутсы, гандикап, гол, дриблинг, инсайд, лига, лидер, линия, матч, офсайд, пас, пенальти, 
плеймейкер, прессинг, стадион, стандарт, тайм-аут, техника, финал, фланг, фол, 
форвард, футбол, чемпионат. 

При этом следующие лексических единиц встречаются пока лишь в прессе и 
Интернете: аутсайд, бек, бомбардир, вингер, голкипер, корнер, коуч, лайсмен, либеро, 
овертайм, рефери, свипер, стоппер, страйкер, хавбек, хет-трик [10, с.49]. 

Для понимания области применения футбольной лексики в таджикском языке 
приведѐм пример из русского языка с его переводом на таджикский: 

В матче 4-го тура группового этапа Лиги Европы сезона-2021/2022 «Лестер 
Сити» встречался с «Московским Спартаком». Игра прошла сегодня, 5 ноября, 
на стадионе «Кинг Пауэр — Уолкерс» в Лестере (Англия). Противостояние завершилось 
со счѐтом 1:1. Счѐт в матче на 51-й минуте открыл игрок «Спартака» Виктор Мозес. 
Через 7 минут футболист «Лестера» Даниэль Амарти сравнял счѐт в игре после удара 
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головой. Затем Александр Селихов отразил пенальти. Джейми Варди пробил с «точки», 
российский голкипер угадал направление удара [3]. 

Дар бозии даври 4-уми марҳилаи гурўҳии Лигаи Аврупо дар мавсими 2021/2022 
дастаи «Лестер Сити» бо тими «Спартак» Москва қувваозмої кард. Бозї имрўз, 5 ноябр, 
дар варзишгоҳи «Кинг Пауэр — Уолкерс» дар шаҳри Лестер (Англия) баргузор шуд. 
Зиддият бо ҳисоби 1:1 анҷом ѐфт. Ҳисобро дар бозї дар дақиқаи 51-ум бозингари 

«Спартак» Виктор Мозес кушод. Пас аз 7 дақиқа футболбози «Лестер» Даниэл Амарти 

ҳисоби бозиро пас аз зарба бо сар баробар кард. Сипас Александр Селихов пеналтиро 

боздошт. Ҷейми Варди аз «нуқта» зарба зад, аммо дарвозабони россиягї самти зарбаро 
пешбинї кард. 

Как видно из русского текста, в нѐм присутствует 24 терминологические 
единицы сферы футбола: матч, тур, групповой этап, Лига Европы, сезон, «Лестер 
Сити», «Московский Спартак», игра, стадион, «Кинг Пауэр - Уолкерс», 
противостояние, открыть счѐт в матче, игрок «Спартака», Виктор Мозес, футболист 
«Лестера», Даниэль Амарти, сравнять счѐт в игре, удар головой, Александр Селихов, 
отразить пенальти, Джейми Варди, пробить с «точки», российский голкипер, угадать 
направление удара. 

При этом, подавляющее большинство терминов носит исконный характер, и 
только в некоторых случаях использованы их английские синонимы: матч - игра, 
пенальти – одиннадцатиметровый, голкипер – вратарь. К мотивам такой замены мы 
относим такие экстралингвистические факторы, как постоянное употребление 
заимствованных единиц авторитетными представителями сферы футбола, а также дань 
моде, которая наблюдается среди российских журналистов и комментаторов 
спортивных мероприятий. 

Что касается таджикского перевода, то следует отметить, что в нем также 
основной акцент сделан на исконную футбольную лексику, и только в редких случаях 
используются арабизмы. В целом в тексте насчитывается порядка 27 
терминологических единиц: бозї, даври 4-ум, марҳилаи гурўҳї, Лигаи Аврупо, мавсим, 

даста, «Лестер Сити», тим, «Спартак», қувваозмої, варзишгоҳи «Кинг Пауэр — 
Уолкерс», зиддият, ҳисоб, бозингар, бозингари «Спартак» Виктор Мозес, ҳисобро 
кушодан, футболбоз, «Лестер», Даниэл Амарти, ҳисобро баробар кард, ҳисоби бозиро пас 
аз зарба бо сар баробар кард, Александр Селихов, пеналтиро боздошт, Ҷейми Варди, 
аз «нуқта» зарба зад, дарвозабони россиягї, самти зарбаро пешбинї кард. 

В рамках анализа данного перевода следует подчеркнуть, что расхождение в 
количестве терминологических единиц русского и таджикского текстов вызвано 
особенностями перевода и дополнительными лексемами, введѐнными переводчиком 
(даста, тим, қувваозмої), которых нет в русском тексте. Такое дополнение вполне 
оправдано, поскольку эти три лексические единицы более широко раскрывают 
содержание русского текста. 

С точки зрения структуры и морфологических особенностей этих двух текстов 
необходимо отметить следующее: 

1) В русских лексических единицах футбольной сферы наблюдается достаточно 
активное применение как простых и производных, так и сложных и составных 
конструкций. Так к простым лексическим единицам относятся матч, тур, этап, лига, 
сезон, игра, стадион, удар, пенальти (всего 8 лексических единиц); к производным - 
групповой, игрок, футболист, отразить, российский (всего 5 лексических единиц); к 
сложным – противостояние (1 лексических единиц) и к составным - Лига Европы, 
«Лестер Сити», «Московский Спартак», «Кинг Пауэр - Уолкерс», Виктор Мозес, Даниэль 
Амарти, Александр Селихов, Джейми Варди (всего  8 лексических единиц). Это 
свидетельствует о том, что в русском языке активно задействованы три конструкции 
(простая, производная и составная), при этом конструкция, состоящая из двух и более 
корней, встречается достаточно редко. В этом мы видим отличие морфологической 
конструкции футбольных лексических единиц русского языка от их таджикских 
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эквивалентов, так как в таджикском языке сложные по конструкции лексемы в силу 
активности словосложения встречаются довольно часто. Так, в таджикском тексте нами 
обнаружено 5 простых - бозї, мавсим, тим, ҳисоб, пеналти, зарба; 9 производных - 
гурўҳї, даста, варзишгоҳ, зиддият, бозингар, зарба, боздошт, дарвозабон, россиягї; 3 
сложных - қувваозмої, футболбоз, пешбинї и 12 составных по конструкции футбольных 
лексических единиц: Лигаи Аврупо, «Лестер Сити», «Кинг Пауэр — Уолкерс», Виктор 
Мозес, Даниэл Амарти, ҳисобро баробар кардан, ҳисоби бозиро пас аз зарба бо сар баробар 
кардан, Александр Селихов, пеналтиро боздоштан, Ҷейми Варди, аз «нуқта» зарба задан, 
самти зарбаро пешбинї кардан. Как видим, количество составных конструкций 
значительно превышает количество других видов словообразования таджикского 
языка. И это не удивительно. Ведь в таджикском языке существует достаточно тонкая 
грань между составными лексических единиц и словосочетаниями. Тем не менее, 
обнаруженные составные конструкции мы относим именно к четвертому виду 
словообразования таджикского языка, так как для них характерно построение с 
помощью инфинитивных конструкций в сочетании с послелогом -ро: ҳисобро баробар 
кардан, пеналтиро боздоштан, зарба задан, самти зарбаро пешбинї кардан и т.д. 

Следует добавить, что в последние годы в специализированный футбольный 
язык всѐ чаще внедряются такие англицизмы, как аутсайд, бек, бомбардир, вингер, 
голкипер, корнер, коуч, лайсмен, либеро, овертайм, рефери, свипер, стоппер, страйкер, 
хавбек, хет-трик и многие другие, благодаря которым понимание футбольных 
терминов становится всѐ более сложным для тех, кто не знает английского языка. Этот 
процесс усложняется постоянно растущей коммерциализацией спорта, поэтому в 
настоящее время важная задача лингвистов заключается в составлении двуязычных и 
трехъязычных, толковых словарей для большей популяризации спортивной, и в 
частности футбольной лексики.  

С целью раскрытия структурно-семантических особенностей заимствованных 
лексических единиц футбольной отрасли в сравниваемых нами в рамках нашего 
исследования языках, нами поставлена задача более предметно рассмотреть вопрос о 
лексических заимствованиях, связанных с конверсией как способом образования новых 
слов во всех трѐх сравниваемых языках. 

Следует отметить, что функционирование и развитие языка обусловлено 
многочисленными явлениями, меняющимися по характеру и уровню распространения 
от языка к языку, но есть явления, которые носят специфический национальный 
характер, как конверсия в английском языке. Конверсия предусматривает переход слова 
из одной части речи в другую. 

Зарубежные лингвисты считают, что при отсутствии многих формальных 
показателей у той или иной части речи в современном английском языке слово может 
употребляться в функциях, принадлежащих другим частям речи [5], при этом одна и та 
же словоформа употребляется в разных значениях [4], а из этого следует, что при 
конверсии новое слово не образуется, но можно говорить, например, об употреблении 
существительного в функции глагола [1]. 

Российские ученые, в частности А.И. Смирницкий, П.А. Соболева, К.А. 
Левковская, называют конверсию словообразованием и рассматривают парадигму слов 
словообразовательным средством. Мы также причисляем конверсию к способам 
словообразования в таких ЛСГ, как «Футбольные команды» и «Футбольный 
инвентарь». 

К конверсии можно отнести все случаи способов словообразования, в которых 
мы имеем дело с переводом основ одной части речи в другую путем включения этих 
основ в другую парадигму без применения каких бы то ни было других 
словообразовательных средств, и тогда при смене парадигм происходит образование 
нового наименования, «которое в результате транспозиции получает новые 
категориальные признаки и новые лексические характеристики» [9], в частности 
семантические. 
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В конверсионные отношения обычно вступает пара соотнесенных между собой 
одинаковых словоформ, принадлежащих к различным частям речи. Одно слово 
является производящим, а второе производным. В результате семантических отношений 
между ними возникают словообразовательные значения на основе производной 
лексической единицы. Появление нового слова при изменении семантики 
производящего позволяет сделать вывод о том, что конверсия может выступать одним 
из видов семантического словообразования, связанного с семантическим сдвигом, 
например: амсила – комбинация – combination move, бозии амсилавї – комбинационная игра 
– a combination game, муҳофизати амсилашаванда – комбинированная защита – combined 
protection; лағвсозї – аннулирование – write-off, созишномаи лағвшуда – аннулированный 
контракт – canceled contract, лағв кардани гол – аннулировать гол – abolition of goal. Как 
свидетельствуют вышеприведѐнные примеры, благодаря конверсии и активной 
суффиксации в русском и английском языках слова легко переходят из одной части речи 
в другую, то есть субстантивируются, адъективируются и вербализуются. Для 
таджикского языка конверсия также считается широко распространѐнным явлением 
(амсила → амсиласозї → амсиладор → амсилабандї и т.д.), однако в футбольной 
лексике этот метод ещѐ недостаточно активен, поскольку процесс адаптации 
футбольных терминов проходит достаточно медленно в силу пока что не вполне 
устоявшихся грамматических норм и правил данной области.   

Чтобы лучше понять сущность данного способа словообразования, прежде 
всего нужно отметить, какие части речи участвуют в конверсионных отношениях и 
каково направление деривации (от имени к глаголу или от глагола к имени), так как с 
семантической точки зрения глаголы, образованные по конверсии от основ 
существительных, и существительные, образованные от глагольных основ, не являются 
равноценными. Считается, что смысловая структура существительного проще 
смысловой структуры глагола. Подтверждение сказанному мы находим в работе А.И. 
Смирницкого: «Существительное, образованное по конверсии от основы глагола, 
означает либо единичный акт, либо процесс, в то время как глагол, образованный от 
основы существительного, может означать любой процесс, связанный с данным 
предметом» [12, с. 98-99]. 

Следовательно, очень важно определять направленность в деривационных 
парах, так как производное слово отличается большей степенью семантической 
сложности по сравнению с производящим словом. 

В конверсионные отношения могут вступать различные части речи, но 
конверсия является характерным признаком глагольного словообразования в 
английском языке, и глаголы, образованные по конверсии, как показывает анализ 
футбольной лексики, составляют значительную часть рассматриваемых терминосистем. 

Модель N — V в современном английском языке является ѐмким типом 
конверсии и дает наибольшее число производных [14, c.123], что справедливо и для 
настоящего исследования. Продуктивность этой модели объясняется тем, что между 
существительными и глаголами существует наиболее тесная семантическая связь, так 
как существительные называют самые важные понятия окружающей нас 
действительности, а глаголы выражают понятия различных действий, процессов, 
состояний, которые в свою очередь называют существительные [6, c.75]. Причем это 
характерно для анализируемых термин систем как в русском, так и в английском языке. 

В этом плане большой ролью и практическим значением обладает структурно-
семантическая адаптация англоязычных лексических единиц в русском и таджикском 
языках. 

Взаимодействие языков проявляется на различных уровнях и становится 
причиной унификации многих языковых явлений и прежде всего структурно-
семантической унификации терминологии, которая служит основным средством 
международного общения специалистов и изучения накопленного мирового опыта. 
Процесс заимствования англоязычных спортивных номинаций в русский язык 
приобретает необратимый характер. По мнению В.Г. Костомарова, «процесс 
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заимствования вечен и при многих издержках в целом плодотворен; судьбы же 
отдельных слов неоднозначны» [8, c.105]. 

Такие явления происходят с англоязычными терминами в термин сфере 
«Футбол» таджикского и русского языков, когда одни лексические единицы способны к 
ассимиляции в новой лингвистической ситуации, а другие остаются чужими и со 
временем выходят из обихода. 

Обычно заимствованное слово, оказавшись в языковой среде языка-реципиента, 
приобретает свойства нового термина с налетом экзотичности и новизны, которая 
тесно связана с семантикой слова, но затем заимствованное слово, претерпев ряд 
изменений в области фонетики, графики и семантики, приобретает новый облик, 
который ничем не отличает его от других слов русского языка. Современный этап 
развития русского языка характеризуется интенсивным вхождением англоязычной 
терминологической лексики в новые термин системы, ускоряется ее семантическое 
освоение и активизируется семантическое развитие. Спортивные номинации нередко 
становятся общими для многих языков. 

Исходя из этого, считаем, что на начальном этапе вхождения заимствованного 
слова в язык-реципиент предпочтительно начинать анализ англоязычных 
терминологических единиц с семантики, которую в рассматриваемых термин системах 
можно считать интернациональной. 

По нашим наблюдениям, новое значение у заимствованного слова обычно 
появляется или в момент самого заимствования или позже, в результате развития в 
системе заимствовавшего языка, но семантические изменения возможны и даже 
неизбежны, так как заимствованное слово начинает обозначать вещи и понятия, 
несколько отличающиеся от тех, которые оно обозначало в своем родном языке [2, 
c.263]. Чаще всего слово никогда не заимствуется со всеми значениями, присущими ему 
в языке-источнике. Однако, как в языке в целом, так и в семантике слов постоянно 
происходит эволюционное развитие, которое применительно к семантической 
адаптации имеет свою специфику, проявляющуюся по-разному на различных этапах 
освоения заимствованной лексики. 

Для данного этапа адаптации характерна интернациональная семантика, так 
как интенсивное взаимодействие национальных культур и профессиональных 
субкультур унифицирует языковые и понятийные аспекты терминологии. А это значит, 
что семантические характеристики неологизмов англоязычного происхождения в 
русском и таджикском языках и их прототипов в большинстве случаев совпадают. 

Российскими исследователями установлено, что ряд лексических единиц 
футбольной термин сферы в глоссариях и в речи футбольных фанатов калькирован или 
заимствован из английского языка. Эти кальки, начиная с наименований футбольного 
движения до названий группировок фанатов, переходят в сленговый подъязык русского 
языка. Этому процессу в значительной мере способствуют переводы статей из 
периодики, которую издают фанаты команд по собственной инициативе. Анализируя 
такие лексические единицы, исследователи пришли к выводу о том, что «многие слова 
либо имеют русскоязычные корни, изменившие свою форму, либо приобретают новое 
значение, в большой степени отличающееся от первоначального. Обычно расширение 
словарного запаса происходит за счет появления у тех или иных единиц речи нового 
смысла, часто варьирующегося в зависимости от событий: Акакий — футбольный 
болельщик с завышенным самомнением; белки — девушки легкого поведения, 
общающиеся с фанатским сообществом; быдлойд — молодой, недоразвитый в 
футбольном плане фанат; глорик, глорихантер (англ. Glory hunter — охотник за славой) 
— болельщик, начавший поддерживать какой-либо клуб из-за его успехов или 
популярности в СМИ; скам (англ. scum — отброс) — определение отрицательного 
события или качества чего-либо; хвощ — пьяный фанат, нередко этим же словом 
обозначается пьяный скинхед; шифр — маскировка, отсутствие любой атрибутики; 
скарфер (англ. scarfer) — болельщик, носящий шарф с символикой команды; первак — 
первый футбольный дивизион [7, с.48]. 
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Итак, в данном статье нами рассмотрена адаптация англоязычных футбольной 
лексики в аналогичные терминосистемы таджикского и русского языков с точки зрения 
семантики и структуры новой лексемы. Нами рассмотрено порядка 100 примеров, 
заимствованных из английских лексических единиц в двух сравниваемых языках. Из них 
большинство лексических единиц полностью совпадают по семантике и частично по 
форме, сохраняя особенности словообразовательной системы языка-источника. 
Примерами этой группы могут служить такие лексемы, как аут, офсайд, тайм, 
овертайм, матч, рефери и др. 

Подводя итог раздела, хотелось бы подчеркнуть, что заимствованная лексика 
отличается своим массовым характером и активным использованием не только в 
специализированных текстах, но и в повседневной речи печатных СМИ, теле и 
радиорепортажей. Ещѐ один существенный признак данного круга лексических единиц 
состоит в его новизне и однородном состоянии относительно своего источника, то есть 
английского языка, хотя среди заимствований нередко встречаются и лексических 
единиц другого происхождения. Например, лексема голкипер принадлежит немецкому 
языку, а слово пенальти происходит из латинского языка. При этом, среди языковедов 
всѐ ещѐ отсутствует единая точка зрения по вопросу необходимости англицизмов в 
составе таджикского и русского языков. Спортивные комментаторы, сами футбольные 
игроки, их тренеры и, конечно же, болельщики активно используют в своей речи 
заимствованную английскую футбольную лексику. Наряду с этим, аудитория, не 
сведущая в футболе, говоря о нем, использует русские эквиваленты слов, так как они 
более понятны. 
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ХУСУСИЯТҲОИ СОХТИ СЕМАНТИКИИ КАЛИМАҲОИ  

ИҚТИБОСИИ СОҲАИ ФУТБОЛ 

Дар мақолаи мазкур мутобиқшавии вожаҳои футболи англисї ва истилоҳоти 
мушобеҳи забонҳои тоҷикї ва русї аз нигоҳи семантикї ва сохтори таркибї мавриди 
баррасї қарор гирифтааст.  

Зимни таҳлилҳо муаллиф аз корҳои илмии мутахассисони соҳа ва сарчашмаҳои 
гуногуни илмї истифода бурда, иртиботи таърихии забонҳои тоҷикї ва русиро ҷиҳати 
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воридшавии вожаҳои футбол ба забон таъкид намудааст. Муаллиф иброз медорад, ки 
калимаҳои ба соҳаи футбол тааллуқдошта ба забони тоҷикї бештар ба воситаи забони 

русї аз забони англисї ва дигар забонҳо интиқол ѐфтааст. Муаллифи мақолаи мазкур 
ба таври муд дохилшавии калимаҳоро аз забонҳои русї ва англисї ба забони тоҷикї 
таъкид намуда, ҳамзамон онҳоро сарчашмаи ғанї гардидани фонди луғавии забони 
тоҷикї медонад.  

Дар баробари ин, муаллифи мақола вожаҳои воқеии футболи англисиро 
мавриди тањқиқот қарор дода, лексикаи футболро ба гурўҳҳо ҷудо намудааст. 

Хулоса дар ташаккули терминҳои соҳаи футбол дар забони тоҷикї нақши 
забонҳои хориҷї, аз ҷумла забони русї ва англисї бағоят калон аст, зеро истилоҳоти 
соҳаи футбол ба забони тоҷикї бевосита аз забонҳои мазкур ворид гардидаанд. 

Омўзиши ҳамаҷонибаи ин вожаҳо аз нигоҳи забонї аз аҳамият холї нахоҳад 
буд ва ташакул ва рушд додани лексикаи футбол дар забони тоҷикї таъсири мусбат 
хоҳад расонид.  

Калидвожаҳо: футбол, қоидаҳои футбол, таҷҳизоти футбол, ибораҳои футбол 

дар забонҳои тоҷикї, русї ва англисї 
 

СТРУКТУРНО-СЕМАНТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ 
ЗАИМСТВОВАННЫХ ЛЕКСИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ ФУТБОЛЬНОЙ ОТРАСЛИ    

В данной статье рассматривается адаптация английских футбольных слов и 
подобных им терминов таджикского и русского языков с точки зрения семантики и 
композиционной структуры. 

В ходе анализа автор использовал научные труды специалистов в данной 
области и различные научные источники, а также подчеркнул историческую связь 
таджикского и русского языков для введения в язык футбольных слов. Автор 
констатирует, что слова, относящиеся к сфере футбола, перешли в таджикский язык 
больше через русский, из английского и другие языки. Автор данной статьи 
подчеркивает модное включение в таджикский язык слов из русского и английского 
языков, и в то же время считает их источником обогащения словарного запаса 
таджикского языка. 

При этом автор статьи исследовал актуальную лексику английского футбола и 
разделил футбольную лексику на группы. 

В заключение следует отметить, что роль иностранных языков, в том числе 
русского и английского, очень важна в формировании футбольных терминов в 
таджикском языке, поскольку термины футбольного поля попали в таджикский язык 
непосредственно из этих языков. 

Комплексное изучение этих слов с лингвистической точки зрения будет иметь 
немаловажное значение, а формирование и развитие футбольной лексики в таджикском 
языке иметь положительный эффект. 

Ключевые слова: футбол, футбольные правила, футбольные инвентари, 
футбольные фразы на таджикском, русском и английском языках 

 
STRUCTURAL AND SEMANTIC FEATURES OF IMPORTED 

LEXICAL OF THE FOOTBALL FIELD. 
In this article, the adaptation of English football words and similar terms of Tajik and 

Russian languages from the point of view of semantics and compositional structure is 
considered. 

In the analysis, the author used the scientific works of specialists in this field and 
various scientific sources, and also emphasized the historical connection between the Tajik 
and Russian languages to introduce football words into the language. The author states that 
the words related to the field of football were transferred to the Tajik language mostly through 
Russian, English and other languages. The author of this article emphasizes the fashionable 



 48  

inclusion of words from Russian and English in the Tajik language, and at the same time 
considers them the source of enrichment of the vocabulary of the Tajik language. 

At the same time, the author of the article researched the actual English football 
vocabulary and divided the football vocabulary into the group. 

In conclusion, it should be noted that the role of foreign languages, including Russian 
and English, is very important in the formation of football terms in the Tajik language, 
because the terms of the football field came to the Tajik language directly from these 
languages. 

The complex study of these words from the linguistic point of view will have a 
significant effect, and the formation and development of football vocabulary in the Tajik 
language will have a positive effect. 

Keywords: football, football rules, football equipment, football phrases in Tajik, 
Russian and English languages 
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ТАФОВУТИ ЗАРФ АЗ СИФАТ ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ (ДАР 

АСОСИ МАВОДИ “ЁДДОШТЊО”- И С.АЙНЇ)  
 

Саидова Н.А., саромўзгор ДДК ба номи А. Рўдакї 
 

Љаматов С.С., д.и.ф., профессор ДДОТ ба номи С. Айнї 
 
Зарф ѐ худ муодили англисии он «adverb» дар ҳар ду забон ҳам њиссаи 

мустаќили нутќ буда, аломати амал, тарз, дараљаю андоза, замон, макон, сабаб ва ѐ 
маќсади воќеъ гардидани амал, инчунин аломати аломатро ифода мекунад ва ба 
саволњои чї тарз?, чї тавр?, то чї андоза?, кай?, чаро?, барои чї?, бо кадом (маќсад)?; 
why?, when?, how?, where? љавоб мешавад. Дар робитаи сарфии байни сифатҳо ва зарфҳо 
дар забонҳои мавриди баррасї қарордошта муштаракоти зиѐде вуҷуд дорад. 

Тафовути сифат аз зарф, пеш аз ҳама, аз лиҳози маъно ҳувайдо мегардад. Сарфи 
назар аз он ки сифат ва зарф аломатро ифода мекунанд, аммо тафовут дар он зоҳир 
мегардад, ки зарф аломати амалро ва сифат аломати ашѐро ифода менамояд. Тафовути 
дигари зарф аз сифат ин аст, ки сифат шакли дараљаи олї дорад, ки он бо суффикси -
тарин ифода меѐбад (бењтарин нависанда), вале зарф шакли дараљаи олї надорад. Аз 
њамин сабаб калимањое, ки бо усули сарфї-наҳвї аз сифати аслї ба зарф гузаштанд, 
танњо суффикси -тар ќабул карда метавонанд (Падарам тезтар омад). 

Бояд тазаккур дод, ки аз лиҳози алоқаи сарфї байни сифат ва зарфи забонҳои 
таҳқиқшаванда умумияти бештаре мавҷуд аст. Зарф дар забонҳои муқоисашаванда аз 
лиҳози хусусиятҳои грамматикї ба сифатҳои аслї шабоҳат дорад. Яке аз вижагиҳои 
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умумии ҳиссаи нутқи мазкур дар забонҳои зикршуда мавҷуд набудани категорияи 
шумора, падеж ва ҷинсият дар зарф ба шумор меравад. 

Яке аз аломатњои умумии ин ду њиссаи нутќ соњиб будани дараҷаҳои 
муқоисавии сифатҳои аслї ва зарфҳои забонҳои мазкур аст: хуб – хубтар, зуд – зудтар, 
ба монанди: хуб< Дар хона аз кўрпачањо як суфаи бисѐр хуб сохтем,– гуфт таѓоиям [20]. 
хубтар<Хизмати бойро бошад, аз пештара њам хубтар, бисѐртар мекардааст [50]; зуд 
<Модар хўрљинро дар айвончаи ошхона гузошта зуд ба хона даромада салла ва љомаи 
падарро гирифта...[63]; зудтар<Зудтар тадбиратро гўй, ки метарсам аз хурсандї 
шодимарг шуда роњи халосиро нашунида монам [111]. 

Сифатҳои аслї дар ҳар ду забон ҳам дараҷа доранд: Дар ин дења як-ду нафар 
бойи калон ва ду-се нафар дењќонони миѐнањол буда, боќимондагони ањолї имрўзро 
ѐбанд, фардоро намеѐфтанд [9]. Сабр кун, калонтар шавї, меравї, мебинї, орзуят 
мешиканад [132]. Охир баъд аз «гиред-гиред»-и бисѐре, калонтарини хољагони мењмон, 
ки дар пешгоњ нишаста будааст, аз........[181]. Father scolded my brother. shame on you‚ 
Muhiddin‚ a big boy like you being afraid and running away [7]. …they would have to repay 
in future years as a bigger proportion of their crop [50]. The spiritual direction of the village 
was in the hands of the Mutavallis‚ who were the biggest landlord among the Mirakonis [1]. 

Дар забонҳои муқоисашаванда исм-зарфҳое мавҷуданд, ки метавонанд ба 
вазифаи исму зарф баромад кунанд, вақте ки онҳо ба сифати муайяншаванда дар 
ибораҳои изофї истифода мегарданд. Онҳо ҳамчун пешояндҳои номї (исмї) ва 
пешояндҳои таркибии номии изофї маъмуланд: пеши<Ман ва бачагони дигар дар пеши 
созандагон ѓун шуда онњоро тамошо мекардем ва наѓмаву усулњошонро гўш медодем 
[31]. паси<Ман корро ба њамин тартиб нињодам, ки аз паси њашарчиѐн об њам меояд 
[32].back < Your uncle continued with his lessons‚ but the others all came back after a few 
years at the madrasa‚ set themselves up as village mullahs and lived off people's gullibility [4]. 
ahead< «If you can do it, go ahead and fast,» he said. «It's 
no business of mine» [69]. 

Як нукта ба ѐдоварист, ки бештари сифатҳо аз нигоҳи шакл аз зарфҳо тафовуте 

надоранд, аз ин рў онҳо метавонанд дар вазифаи зарф ва ҷузъи феъли номї корбурд 
гарданд: дур< Ясавулони чўбдардаст тамошобинонро зада дур мекарданд, ки њуљум 
оварда раќќосон ва доирадастонро зер накунанд [169]. Гўѐ вай дур рафтани маро 
донистан хост, ки ба љойи ман бемордорї кунад [188]. 

Зарф низ амсоли сифат шакли дараҷаи муқоисавии худро дар забони тоҷикї ба 
воситаи пасванди -тар месозад: наздиктар<…вай ба ман нигоњ карда думашро 
љунбонид ва баъд ба дари хона наздиктар рафта тумшуќашро ба рўйи остона монда ва 
чашмонашро ба сўйи беморон дўхта хобид. Дуртар< Саъвабозї боз тамошои дигар 
дошт – тамошобинон тахминан сад ќадам дуртар аз саъвабоз дар рўбарўйи ў саф 
кашида меистоданд. far < The young goats butted and wrestled, chased and caught each 
other, just like the boy, while the lambs that had wandered off to graze far from their mothers 
would run bleating after the flock-and none of them ever stumbled [16]. farthest< In the 
farthest section of this yard lived my father’s cousin, then about fifty years old and an 
accomplished carpenter; It was said that even in Bukhara it would be hard to find his equal in 
all kinds of woodwork [22]. 

Бештари зарфҳо дар забони тоҷикї ба феълҳо ҳамроҳ мешаванд: қасдан<Аммо 
ў ба таълимоти падараш гардан намефуровард ва корњои падараш фармударо, ки ба 
кандакорї оид буданд, ќасдан вайрон мекард [75]. Имрўз<Ў одатан маро дар бозгашти 
мактаб љеѓ мезад, имрўз бар хилофи одати худ дар ваќти рафт љеѓ зад [108]. Нағз<– 
Бисѐр наѓз, инњо хуб кор мекунанд, – гуфт ќозї ва ба таѓоињоям нигоњ карда: – 
хуб,…….[92]. 

Ҳамин тавр, аѐн гардид, ки аз лиҳози шакл он зарфҳое, ки зикрашон рафт, аз 
сифатҳои аслї тафовуте надоранд, аммо аз нигоҳи алоқаи маъної ва наҳвї дар байни 
онњо тафовут дида мешавад. Аз нигоҳи алоқаи маъної ва наҳвї таҳвил ѐ гузариши 



 50  

сифатҳо ба зарфҳо дар он зуҳур меѐбад, ки зарфҳо аломату хусусияти ашѐро ифода 
накарда, бо исм мувофиқат намекунанд. 

Ҳамин тавр, а) сифат ашѐро ифода карда, исмро муайян карда бошад, зарф 
аломати амалро ифода намуда, бо феъл пайваст шуда онро муайян мекунад; б) сифатҳо 
ва зарфҳо бо бандакҳо ва пасвандҳои ифодакунандаи шумораи ҷамъ дар он ҳолате 
корбурд мегарданд, ки онҳо ба вожаҳои исмшуда мубаддал мешаванд. 

Илова бар ин, зарф ва феъли ҳоли замони ҳозира чун ҳол баромад намуда, ба 
феъл ҳамроҳ мешаванд. Бо вуҷуди ин, онҳо аз якдигар тафовут доранд: зарф бо феъл 
пайваст шуда, аломати амалро ифода мекунад, аммо ҳамзамон, ба сифати соҳиби амал 
баромад намекунад, ҳол он ки феъли ҳол аломати амалро ифода намуда, амалро дар 
ҳамон замон нигоҳ медорад. Аз тарафи дигар, феъли ҳол дар тафовут аз зарф аз рўйи 
шахс, шумора ва замон тасриф намешавад.  

Таъкидаш баҷост, ки дар забони тоҷикї зарфҳое, ки бо калимаҳои сода ифода 
ѐфтаанд, метавонанд, дар вазифаи сифат истеъмол гарданд, чунки аз лиҳози таркиби 
сарфї онҳо аз зарфҳо ҳеҷ тафовуте надоранд: дер< Истиќомати мо дар ин њуљраи 
«девхона» бисѐр дер накашид [175].late<I did not feel the squeeze directly‚ but I suspected 
from their gloomy late-night conversation that the circumcions for my parents [9]. 

Гузашта аз ин, мансубияти калима ба ду ва ѐ зиѐда ҳиссаи нутқ сарфи назар на 
танҳо аз нигоњи басомади онҳо, балки аз лињози алоқаҳои маъноии калимаҳо, ки ба худ 
касб мекунанд ва сохтори морфологии худро созмон медиҳанд, таваљљуњ менамоем. Аз 
ин рў, вожањои ифодакунандаи фасли сол ва қисми рўз ҳамзамон метавонанд, чун 
сифат, исм ва зарф истеъмол гарданд. тобистон< Љуфтронони райони Ѓиждувон одатан 
дар шабњои тобистон дар соати 10-и шаб гов баста кор сар мекарданд ва заминро пеш аз 
баромадани офтоб дандонаву мола карда намашро тамоман дар худаш нигоњ 
медоштанд – аз хушконидани партави офтоб эмин мекарданд:summer<She and Tuta-
posho were neighbors, and on summer night the two of them would sleep out on their sufas, 
which were next to each other[16]. 

Зарфҳо ҳангоми ифодаи сифат дар бештари ҳолатҳо дараҷаи аломатро ифода 
мекунад: хеле хуб – very good; баѓоят аҷоиб - somewhat strange. хеле хуб< Њарифи ман 
байти мазкурро бо ќалами ќариндош бо хати худ ба коѓазе навишта гирифт (хаташ хеле 
хуб буд) ва...[101]. very good<That too was simple: rice and beans, sometimes kedgeree or 
leck soup (pioba), which tasted very good with dry bread [89]. 

Зарфҳо ҳангоми ифодаи исм ҳамеша аломати замон ва маконро ифода 
мекунанд. Дар дигар ҳолатҳо чунин истифодаи зарфҳо дар забони англисї низ 
мушоҳида мешавад: ҳуҷраи дар боло буда, хеле гарм аст. 

Бояд тазаккур дод, ки шаклҳои калиматағйирдиҳанда танҳо дар зарфҳои тарзи 
амал ва баъзан дар зарфҳои дараҷа дида мешавад ва дар он зарфҳо хусусияти 
пайвастшавї бо феълҳо хос аст. 

Зарф ва сифат дар забонҳои тоҷикї ва англисї категорияҳои ҳолат (падеж), 
ҷинсият ва шумора надоранд. Хусусияти умумии сифатњои аслї ва зарфҳо мавҷуд 

будани дараҷаи муқоиса ба шумор меравад. 
Вобаста ба сифати забони тоҷикї ҳаминро метавон гуфт, ки дар онҳо 

хусусиятҳои хосе мушоҳида мешавад, яъне агар онҳо дар забони англисї бо сифатҳо 
мувофиқат накунанд, пас, дар забони тоҷикї сифатҳо бо исмҳо пайваст шуда, мавқеи 
пасмавќеъро ишғол мекунанд ва вандҳои ифодакунандаи ҷамъро қабул намуда, бо 
исмҳо мувофиқат мешаванд. Аз ин лиҳоз, роҳу усули ташаккули зарфҳо дар забонҳои 
муқоисашаванда якранг аст, яъне онҳо аз исмҳо, шумораҳо, ҷонишинҳо ва феълҳо ба 
вуҷуд меоянд.  

Ба андешаи мо, ҳангоми мансуб донистани ин ѐ он калима ба ҳиссаи мушаххаси 
нутқ бояд хусусиятҳои умумие, ки барои калима ҳамчун воҳиди забон, хос аст, ба назар 
гирифта шавад, масалан: зуд –зудтар. Ман чўбак ва наќораамро бардошта ба нияти 
зудтар ќоил кардани акањоям ба тарафи хона давидам, бобо ва таѓоиям – аз дунболи 
ман [15]; My opponent came up with the necessary verses faster than I, and I could see was 
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quite experienced at this game [105]. Because of the dryness of the soil‚ the crops were mostly 
wheat‚ barley‚ millet and beans [3]. 

Ҳаминро бояд ишора намуд, ки худи зарф метавонад, дар забони англисї зарфи 
миќдору дараҷаро бо ҳиссачаҳо ифода кунад: very, too, rather. I knew very well that it was 
so-but first because the secret of my home-made verse had not come out [106]. At last the 
loneliness and the repealed lengthy travelling were too much for my grandfather [3]. My 
father, on the other hand, was rather more direct and sharp-tongued ; he made it abruptly 
clear when he did not find someone’s conduct to his liking, and had no compunction about 
offending the other party [39]. Гурўҳи якуми зарфҳои дар ҷумлаҳои овардашуда хусусияти 
аломат ва амалро ифода намуда, инчунин ба тобиши маъноии шумораи амал ва ѐ сифат 
ишорат мекунад. Now, although the marks of Sayid-Akbar's slap had long vanished from my 
face, its inner effects were still with me [43]. There was no water in the ditch, and no pen case 
either [66]. Гурўҳи дуюми зарфҳо бошанд, яъне зарфҳои ҳолї ифодакунандаи 
муносибатҳои замон, фазо, мақсад ва сабаб мебошанд. 

Зарф дар њарду забон њам, дар љумла ба вазифаи њол меояд: Аммо чї будани 
садоеро, ки аз ѓор шунидї, ман фардо ба ту нишон медињам [28]; – Модар хўрљинро дар 
айвончаи ошхона гузошта зуд ба хона даромада, салла ва љомаи падарро гирифта ба 
мехи девор овехт ва дар љойи нишасти ў кўрпача пањн намуда, лўлаболишњоро дар 
пањлуяш гузошт [39]. He doesn't have any money to throw a dinner for all of us-he'll be up by 
first light tomorrow and on his way to Bukhara, and never come back to the village [84]. 

Яке аз хусусиятҳои фарқкунандаи зарфи забони тоҷикї аз англисї дар он аст, 
ки зарфи забони тоҷикї он, одатан, пеш аз феъл ва ѐ вожањои дигар меояд ва дар забони 
англисї бошад, баръакс, зарф пас аз феъл меояд: Ман чўбак ва наќораамро бардошта 
ба нияти зудтар ќоил кардани акањоям ба тарафи хона давидам, бобо ва таѓоиям – аз 
дунболи ман [8]. I led the donkey into the stream and, slowly and carefully, without touching 
him anywhere with my hands, mounted him from the bank [85]. 

Барои зарфи забони тоҷикї алоқаи наҳвии ҳамроҳї хос аст. Дар вазифаи ҳол 
зарф ба ҳиссаҳои зерини нутқ ҳамроҳ мешавад:  

а) ба феълҳо ҳамроҳ шуда, онҳоро шарҳу эзоҳ медиҳад: Касе лаб-лаби об, бо 
ќадамњои ѓайриоддї ва номутаносиб, калавида ба забони англисї таронаи кўчагиро 
хонда роњ мерафт. The rich man went straight to the orphan and told him, smiling. ‘’No need 
to be upset, my son, nor to involve other people in our affairs [25].  

Агар дар забони тољикї зарфи хандакунон феълро шарњу эзоњ дињад, вале дар 
забони англисї тавре ки аѐн гардид, калимаи мазкур ба вазифаи сифати феълї 
омадааст. 

- ба сифат ва сифати феълї: Дусад сол пеш аз ин њам сањни мураббаи он дар 
интизоми сохте нигоњ дошта мешуд. Дар гулзорњои хуб оросташудааш гулњои бобрия 
ва ѓайра расида буданд. You’re very lucky that your betrothed is so beautiful and in such 
great demand [25].  

Дар забонҳои тоҷикї ва англисї ҳолати истеъмоли зарфҳо ба ҷойи исмҳо, яъне 
исмшавии зарфҳо ба назар мерасад ва дар ин ҳолатҳо зарф дар ҷумла ба вазифаи 
мубтадо ва пуркунанда меояд. 

Бояд ишора кард, ки дар забони тоҷикї сифатҳо ва ибораҳои исмии пешояндї 
ва бепешоянд ба вазифаи ҳол истифода мешаванд. Масалан, дар ҷумла вазифаи ҳоли 
маконро вожањои ифодакунандаи макону ҷой бо пешояндҳои ба ва ѐ дар ҳамчун феъли 
таркибї баромад мекунанд: дар хона будам ѐ хона будам; вазифаи ҳоли замонро 
вожаҳои ифодакунандаи муҳлат ва замон иҷро мекунанд: тобистон омадам, шаб 
меравам; In the summer I stayed with your mother in Soktare‚ working the land and 
pickingthe fruit‚ and in the winter I lived with my father in Mahallai Bolo‚ making mill wheels 
and weaving [4].  

Илова бар ин, вазифаи ҳолро зарфи зерини тарзи амал низ иҷро мекунанд: 

- сифатї: хуб, зуд. Назар ба наќли падарам – Сайид Муродхоља, падари ў – 
Сайид Умархоља, одами хату саводнок буда, аз њунарњои дастї дўконбофї ва 
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дуредгариро хуб медонистааст [4]. Ту зудтар ба воситаи ягон кас маро аз падарам талаб 
кун, агар ту талаб накунї ѐ падарам маро ба ягон каси дигар дињад, дониста мон, ки 
ман худамро мекушам,–гуфтааст [23]. I’m going now- the lads have learned pretty well how 
to weave a fence, they can finish it themselves [19]. My brother and I slept together‚ and as I 
was listening carefully to the conversation I thought that he was fast asleep [11]. 

- ифодакунандаи мафњум бо пешояндњои бо, ба: ба зудї, ба наздикї. Ман 
кўшиш мекардам, ки яке аз ин калимањоро ба сари байте ба љойи калимае монда хонам, 
аммо ба зудї рост намеомад [100]. The рowerful, intelligent dog learned the горes after a 
few lengths, and was soon pulling. Turning [91]. 

Як нуктаро бояд ишора намуд, ки дар забони тољикї дар вазифаи зарф вожањое 
истифода мешаванд, ки ба воситаи пасванди -она сохта шудаанд: шабона; оромона; 

хурсандона; рўзона; аскарона, ѓамгирона ва ғ.: Бобоям чандин сол дар ин дења ва дар 
њамин мењмонхона зиндагонї намуда, шабона, ки аз кори дурудгариаш фориѓ 
мешудааст, Дењќон ном писари калони соњиби њавлиро хононда ўро њарфшинос 
кардааст [12]. Ман барои ба амал овардани ин фикр харро ба љўйчае даровардам ва аз 
лаби љў ба њељ љойи вай даст нарасонда оњиста ва оромона савор шуда гирифтам, хар 
њам ором истод ва ягон бадњаракатї накард. Дар забони англисї бошад, ин намуди 
зарфњо тавассути пасванди -ly созмон меѐбанд: calmly, slowly, daily, sadly, happily e.t.c. 
Habiba had me repeat it several times, then she picked up the book and recited the ghazal so 
sadly and hauntingly that her own eyes brimmed with tears and my spine began to tingle-
especially when she reached the verse: Not for me another lover at a moment's whim; At my 
darling's door I'll lie till death, constant to him [54]. To the west of the hill is a garden with a 
pond and trees where the devs and paris were said to gather for nightly relaxation and revelry 
[110]. 

Ҳамин тариқ, зарф дар забонҳои муқоисашаванда монандиву умумияти зиѐд 
дошта, тафовути асосї дар тағйирнаѐбии он дар забони тоҷикї зоҳир мешавад, ки 
хусусияти фарқнокии онро аз дигар ҳиссаҳои мустақилмаънои нутќ равшану возеҳтар 
бозтоб мекунад.  

Лозим ба ѐдоварист, ки дар забони тољикї хусусияти таѓйирпазирии зарф танњо 
дар ифодаи дараљаи ќиѐсї мушоњида мешавад, ки он њам на ба њамаи зарфњо мансуб 
аст.  

Дар забони тоҷикї зарфҳо тавонистанд, ки вобаста ба вазифаҳои наҳвии худ ба 
як ҳиссаи ҷудогонаи нутқ ҷудо шаванд, яъне аломати сарфии тағйирнаѐбии зарф ба 
шумор меравад. Тафовути дигари зарф аз ҳиссаҳои ѐридиҳандаи нутқ дар сермаъноии 
зарф маҳсуб меѐбад. Хусусияту аломати асосии зарф дар забонҳои мавриди қиѐс – ин 
мансубияти он ба тамоми ҳиссаҳои дигари нутқ мебошад, ба монанди:  

а) бо исмҳо: бодиќќат – attentively; thoroughly, carefully, ѓолибона – triumphaly, 
triumphantly; victoriously, харакї – astraddle assback; шабона – nightly (by night). Маро, 
бо вуљуди он њама мондагї, на рўзона ва на шабона њељ хоб набурд ва манзарањои 
дањшатангези онрўза аз назарам њаргиз дур намешуданд [393]. It trained me to be 
observant and treat attentively, and taught me not to forget messages, events, objects, and 
people [86].  

б) бо сифатҳо: ростнокї – straight, пастнокї – low, тез-тез – fast, quickly, rapidly, 
дилпурона – confidently, with confidence/assurance; Ман ба болои хари бетўќум пастнокї 
ѓежида ќариб буд, ки аз саѓриаш шорида афтам ва барои нигоњдории худ аз ѓалтиш 
беихтиѐрона бо ду дастам ба ѐли хар часпидам [164]. Its mouth was so huge that it would 
lay its lower lip flat on the riverbed, raise its upper lip straight into the air like a drawbridge, 
and with a single gulp suck up all the water in the river [111].  

в) бо ҷонишини номуайянї ва шуморањо: якчанд – several, a few somewhat, 
slightly; rather, in a way, дубора – iteratively, repeatedly, сенафарї – by three. Орзу 
мекардам, ки коре шуда њамаи ин ѓаму кулфатњо, њарчанд якчанд даќиќа њам бошад, аз 
ѐдам барояд ва ман њам андаке рўйи осойишро бинам ва бо хоњиши ин орзу байти 
зерини як ѓазали Бедилро, ки падарам дар ин гуна мавридњо бисѐр мехонд ба ѐд 
овардам ва бо овози пасти њазин замзама кардан гирифтам: [199]. Khaibar was indeed 
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deeply offended, and for several days more he refused to eat anything my mother offered him 
[34]. 

г) бо ҷонишинҳо: њаматарафа – comprehensively, thoroughly, closely, in detail, ягон-
ягон - every now and then, from time to time, occasionally, чанд-чанд – several, a few; some; 
Роњбари мо моро ба њар кадоми он даврањо бурда ягон-ягон нишон дод [137]. But from 
time to time you should invite us over for some of your shir-birinj,» he finished, with a smile .. 
[145]. 

д) бо феълҳо: торафт – steadily, умрбод – forever; for good, рафта-рафта – 
gradually, little by little, by degrees. Маљлиси ќаландарон торафт мељўшид, аммо суњбати 
мо дар бораи онњо пир шуд, мо рафтан хостем [279]. Put your mouth near the edge of the 
jug and blow steadily [32]. 

Яке аз аломатҳои муҳимтарини сарфии зарф дар забонҳои тоҷикї ва англисї ин 
хос будани вандҳои калимасоз ба онҳо аст. Махсусан аффиксњои калимасози зерин хоси 
забони тољикї аст, ки ин њам яке аз аломатњои фарќкунандаи зарф аз сифат мањсуб 
меѐбад: -нокї, -акї, -она, -вор, -бар, ва ѓайра. Рўзњо, њафтањо, моњњо ва солњо гузаштан 
гирифтанд, ятим ба бой аз тањти дил фарзандвор хизмат кардан гирифтааст, нафъи 
бойро нафъи худ, зарари бойро зарари худ донистааст, "ман ки домоди ў мешавам, 
њамаи чизњои ў аз они ман мешавад" гуфтааст [22].Дар забони англисї суффикси ‚-ly‛ 
нибат ба аффиксњои дигар сермањсултар аст. Look at your little brother ‚ who is eight 
years younger than you‚ happily playing his drum. Get down from there [7]. 

Фарќи зарфҳои забонҳои муқоисашанда дар он аст, ки баъзе аз калима-
ҷумлаҳои англисии yes no ба зарф мансуб аст ва ба ин қатор вожаҳои only, even, just дар 
таркибҳои навъи it is just the thing ва ғ., яъне вожањоеро ба гурўҳи махсуси ҳиссачаҳо 
метавон ворид намуд, ки онҳо наметавонанд ба сифати аъзои ҷудогонаи ҷумла баромад 
намоянд. Ба ин гурўҳ ҷузъи таркибии дуюми иборањои to look on, to put up, to give in 
низ шомил мегарданд, ки қобилияти аъзои ҷудогонаи ҷумла буданро надоранд ва 
забоншинос Б.А. Илиш онҳоро ба гурўҳи махсус – пасояндҳо мансуб медонад. Ба ин 
гурўҳ вожањои зерини perhaps, maybe, probably, certainly, surely, possibly низ марбут 

мешуморад, яъне он вожањое, ки гурўҳи махсус – калимаҳои модалиро ташкил 
мекунанд. 

Аз ин рў, он намуди вожањое, ки зикрашон рафт, яъне вожа-ҷумлаҳо, ҳиссачаҳо, 
пасояндҳо ва калимаҳои модалї аз он категорияњое ба шумор мераванд, ки тафовути 
зарфи забони англисиро аз забони тоҷикї равшану возеҳ нишон медињад. 

Алоқаи наздики грамматикии зарф бо дигар њиссаҳои нутќ тафовути луғавиву 
наҳвии зарфро муайяну мушаххас менамояд: а) зарфҳое, ки аз исмҳо сохта шудаанд; б) 
зарфҳое, ки аз сифатҳо сохта шудаанд; в) зарфҳое, ки аз шумораҳо сохта шудаанд; г) 
зарфҳое, ки аз феълҳо сохта шудаанд. 

Таъкидаш баҷост, ки сифатҳои friendly, lively, lovely, lonely шакли мувофиқи 
зарфи худро надоранд ва барои ифодаи маънии ҳолии онҳо таркибҳои зерин истифода 
мешаванд: in a friendly way, in a lively manner. Some of the paests, who were all in a friendly 
way and informal terms, grumbled to the host of the evening аз .... [80]. 

Њамин тавр, аз гуфтањои боло аѐн гардид, ки дар њарду забон њам байни зарфу 
сифатњои забонњои тољикї ва англисї умумият, тафовут ва монандї мављуд аст. 
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ТАФОВУТИ ЗАРФ АЗ СИФАТ ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ (ДАР 
АСОСИ МАВОДИ “ЁДДОШТЊО”- И С.АЙНЇ) 

Маќола ба баррасии масъалаи вижагињои асосии тафовути зарф аз сифат дар 
забонњои тољикї ва англисї бар мабнои асари ‚Ёддоштњо‛-и С.Айнї ихтисос ѐфтааст. 
Зикр намудан ба маврид аст, ки сифат дар забонҳои тоҷикї ва англисї ба ҳиссаи 
мустақилмаънои нутқ мансуб аст. Сифат аз исм аз лиҳози маъно ва хусусиятхои сарфиву 
наҳвии худ тафовут дорад. Дар забони тоҷикї бошад, исм аз сифат бо хусусиятҳои 
зерини худ фарқ мекунад:  

а) дар забони тоҷикї категорияи ҷинсият мавҷуд нест;  
б) дар тафовут аз забони англисї сифат пас аз исм ҷойгир аст; исм бандаки -и 

қабул мекунад, яъне калимаи муайяншавандаро бо муайянкунанда пайваст менамояд ва 
ин бандак чун изофат маъмул аст, яъне алоқаи байни исму сифат ба воситаи алоқаи 
наҳвии изофат сурат мегирад. 

Тафовути сифат аз исм, пеш аз ҳама, аз лиҳози маъно ҳувайдо мегардад. Сарфи 
назар аз он ки сифат ва зарф аломатро ифода мекунанд, аммо тафовут дар он зоҳир 
мегардад, ки зарф аломати амалро ва сифат аломати ашѐро ифода менамояд: хуб. 
Тафовути дигари зарф аз сифат ин аст, ки сифат шакли дараљаи олї дорад, ки он бо 
суффикси -тарин ифода меѐбад (бењтарин нависанда), вале зарф шакли дараљаи олї 
надорад. Аз њамин сабаб калимањое, ки бо усули сарфї-наҳвї аз сифати аслї ба зарф 
гузаштанд, танњо суффикси -тар ќабул карда метавонанд.  

Калидвожањо: зарф, сифат, тафовут, хусусият, дараља, суффикс, алоќа, сарф, 
нањв, забони тољикї, забони англисї, њол, њиссаи нутќ. 

 
ОТЛИЧИЯ НАРЕЧИЯ ОТ ПРИЛАГАТЕЛЬНОГО В ТАДЖИКСКОМ И 

АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ (НА ОСНОВЕ МАТЕРИАЛА “ВОСПОМИНАНИЕ” С. 
АЙНИ) 

Статья посвящена рассмотрению вопроса об основных особенностях различия 
наречия от прилагательного в таджикском и английском языках, (на основе материала 
‚Воспоминание‛ Садриддина Айни) 

Подчеркивается, что прилагательное в таджикском и английском языках 
относится к самостоятельной доле смысла речи. Прилагательное отличается от 
существительного с точки зрения его значений, а также экономных и рациональных 
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характеристик. С другой стороны, в таджикском языке существительное отличается от 
прилагательного со следующими характеристиками:  

а) В таджикском языке нет гендерной категории;  
б) В отличие от английского прилагательное находится после 

существительного; существительное принимает наречие, то есть связывает 
определяемое слово с определителем, и это предложение является общим как 
дополнение, то есть связь между существительным и прилагательным осуществляется 
посредством обратной связи. 

Отличие прилагательного от существительного становится, прежде всего, 
идентифицируемым с точки зрения значения. Несмотря на то, что прилагательное и 
наречие обозначают знак, но разница проявляется в том, что наречие обозначает знак 
действия, а прилагательное обозначает знак объекта: хороший.  

Еще одно отличие наречия от прилагательного состоит в том, что 
прилагательное имеет высшую градуированную форму, которая выражается 
суффиксом-тарин (лучший писатель), но наречие не имеет высшей степени выраженной 
формы. По этой причине слова, которые перешли от исходного качества к наречию с 
помощью бережно-синтаксического метода, могут принимать только суффикс-тар. 

Ключевые слова: наречие, прилагательное, различый, характера, степень, 
суффикс, связь, морфология, синтаксис, таджикский язык, английский язык, части речи. 

 
THE DIFFERENCE OF THE ADJECTIVE FROM THE ADJECTIVE IN THE TAJIK 

AND ENGLISH LANGUAGES (BASED ON THE MATERIALS OF S. AYNI'S 
"MEMORIES") 

The article is devoted to the consideration of the question of the main features of the 
difference between an adverb and an adjective in Tajik and English languages, (based on the 
material ‚Memory‛ Sadriddin Aini) Emphasizes that the adjective in Tajik and English refers 
to an independent share of the meaning of speech. An adjective differs from a noun in terms of 
its meanings, as well as economical and rational characteristics. On the other hand, in the 
Tajik language, a noun differs from an adjective with the following characteristics:  

a) There is no gender category in the Tajik language;  
b) Unlike English, the adjective is after the noun; the noun takes an adverb, that is, it 

connects the word being defined with the determinant, and this sentence is common as a 
complement, that is, the connection between the noun and the adjective is carried out through 
feedback. 

The difference between an adjective and a noun becomes, first of all, identifiable in 
terms of meaning. Despite the fact that an adjective and an adverb denote a sign, but the 
difference is manifested in the fact that an adverb denotes an action sign, and an adjective 
denotes an object sign: good. Another difference between an adverb and an adjective is that 
the adjective has the highest graded form, which is expressed by the suffix-tarin (the best 
writer), but the adverb does not have the highest degree of pronounced form. For this reason, 
words that have passed from the original quality to the adverb using the careful syntactic 
method can only accept the suffix-tar. 

Keywords: adverb, adjective, differences, character, degree, suffix, connection, 
morphology, syntax, Tajik language, English language, parts of speech. 

 
Маълумот дар бораи муаллифон: Љаматов Самиддин Салоњиддинович, доктори 

илмњои филологї, профессори кафедраи забоншиносї ва типологияи муқоисавии 
Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи С. Айнї. Тел.: +992935281020; e-
mail: jsamiddin@mail.ru 

Саидова Нилуфар Абдулмаҷидовна, саромўзгори кафедраи забоншиносї ва 
типологияи муқоисавии Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи Абуабдуллоњи Рўдакї. 
Тел.: +992988436383; e-mail: nilufar.saidova.92@list.ru 

Информация об авторах: Джаматов Самиддин Салохиддинович, профессор 
кафедры языкознания и сопоставительная типология Педагогического 

mailto:j.samiddin@mail.ru
mailto:nilufar.saidova.92@list.ru


 56  

государственного университета Таджикистана имени С.Айни. Тел.: +992935281020; e-
mail: jsamiddin@mail.ru 

Саидова Нилуфар, старший преподаватель кафедры языкознании и 
сопоставительной типологии Кулябского государственного университета имени 
Абуабдуллах Рудаки, тел. +992988436383; e-mail: nilufar.saidova.92@list.ru 

Information about the authors: Jamatov Samiddin Salohiddinovich, Professor in the 
Department of Linguistic and Comparative Typology of Tajik Pedagogical State University 
named after S. Ainy, tel.: +992935281020; e-mail: jsamiddin@mail.ru 

Saidova Nilufar, senior teacher in the Department of Linguistic and Comparative 
Typology of Kulob State University named after Abuabdulloh Rudaki, tel.: +992988436383; 
e-mail: nilufar.saidova.92@list.ru 

 
УДК:8/80 (2-тољ) 
ББК: 80/84 (2-тољ) 
А-14 

ТАСВИРИ СИМОИ АХЛОЌИВУ МАЪНАВИИ ЌАЊРАМОН 
(дар мисоли очеркњои Шодон Њаниф) 

  
Алишери А.  

 
Донишгоҳи давлатии Кўлоб ба номи Абуабдуллоњи Рўдакї 

 
Публитсистон ва очеркнависон воќеанигорони зиндагї буда, онњо пештозони 

муњити воќеї ва дарккунандагони муаммоњои зиндагї мебошанд. Онњо кашшофони 
њаѐт ва тасвиргарони рўйдодњои љомеаи худ њастанд, ки масъалањои умдатарини 
зиндагиро тањлил намуда, бо дилњои даќиќ ва пероњани бадеї ба хонанда пешкаш 
мекунанд.  

Зиндагї барои эҷодкорон, аз ҷумла публитсистон њар рўз як мавзуи наверо 
пешнињод мекунад. Онњо љињати омўхтани њаѐт ва ба даст овардани асари тоза, ки аз 
талаби замон ба миѐн меояд, бисѐр сафарњо мекунанд. Њангоми миѐни мардум будан 
мавзуъњои зиѐди ҷолибу муњимро пайдо мекунанд, аз саргузашти ќањрамонони ояндаи 
худ огоњ мешаванд, нақлњои аљиберо мешунаванд, одамон ва характерњои навро кашф 
мекунанд. Ин публитсистонро водор месозад, ки бо шеваю усулҳои нав зиндагї ва 
рўйдодҳои замонро тасвир намоянд. Баъдан бо соҳибистиқлол гардидани Тољикистон 
масъулият ва эњсоси ватандўстии публитсистони мо низ хеле боло рафту онњо барои 
рушду инкишофи давлати худ талош меварзанд ва ба бисѐр мавзуъњои тоза оиди 
иќтисодиѐт, вањдати миллї, инкишофи фарњанг, њифзи табиат, тарбияи маънавї, 
ватандўстї ва худшиносии мардум рў меоваранд.  

Таъсиррасонї ба хонанда ва љомеа њадафи њар нигоранда аст. Ин њаќиќати 
оддї дар очерки муосир тавассути осоргузорї ба хотира ва ѐ ба мушоњида гирифтани 
манзарањои муњташами њаѐт собит гардонда мешавад. Ва он хоси тамоми гунањои эљод 
аст. Вале бо вуљуди чунин як мушаххасоти умда муњаќќиќони адабиѐту њунар очеркро 
ба гунаи адабиѐти оммавї (фармоишї, тривиалї, параадабиѐт) шомил карда ва баъзан 
таъсири онро ба адабиѐти асил ва беллетристї кам медонанд, ки ба ин фикр розї шудан 
душвор аст. Аввал, ба он сабаб, ки унсурњои тасвири мухайяли воќеият на танњо дар 
жанри очерк, балки дар жанрњои дигари бадеї-публитсистї (лавња, эссе, портрети 
эљодї ва ѓ.) низ дучор меояд. Дуввум, таълиф мувофиќи дархости воќеияти рўзу замон 
ва ҳатто шахсиятњои људогона дар њамаи давру замонњо вуљуд дошт. Ин хосияту 
табиати љомеаи инсонї њам њаст - публитсистика барои созмону тарбия ва 
таъсиррасонї ба ањли љомеа хидмат мекунад. Яке аз сабабњои рангорангии жанрї ва 
намуду анвои очерк њам дар шаклњои хидматгузорї мањфуз аст.  

Очерки муосири тољик, ки аз осори устод Садриддин Айнї ибтидо мегирад, 
бештар ба тасвири манзара, фаъолияти афроди људогона, инъикоси ба воќеият хеле 
наздики рўйдод майл дошт, вале ангезаи тасвири боњашамат, баѐни лангардори маънї 
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низ ба мушоњида мерасид. Ин, бахусус дар очеркњои онњое њис мешавад, ки худ 
нависандаи касбї (Љалол Икромї, Фазлиддин Муњаммадиев, Мутеулло Наљмиддинов 
ва дигарон) буда, дар насри мустанад аз фактгарої худдорї карда, ба тањлили далел ва 
тањќиќи воќеа бештар эътибор додаанд. Ба асари хуби беллетристї табдил ѐфтани 
очеркњои «Љўра-саркор»-и Аъзам Сидќї, «Ќиссаи Зайнабибї», «Фаттоњ ва Музаффар»-
и Фазлиддин Муњаммадиев, «Ќатрае, ки аз мављ канда шуда нарафт»-и Абдумалик 
Бањорї ва ѓайраро низ сабаб њамин аст. 

Жанри очерк аз муаллиф маърифат, дониш ва мањорати баландро таќозо 
мекунад. Њар як очерк мисли як достонест, ки онро худи мардум дар бораи кору 
пайкор, талошњо, садоќату шуљоат ва зебоињои офаридаи худ сурудааст. Ба ќалам 
овардани ин гуна очерк аз ањли сухан зањмату масъулияти зиѐдеро талаб мекунад. 
Очерк њељ гоњ жанри соф бадеї набуда, балки жанри бадеї-публитсистї мебошад. 
Очеркнависон лањзаи бењтарини фаъолияти мењнативу љамъиятии ќањрамонони худро 
боварибахш нишон дода, дар айни замон проблемањои муњими њалталабро ба миѐн 
мегузоранд. Ќањрамонони очерк одамони њаѐтианд ва публитсист фаъолияту њаѐти 
онњоро мушаххас ба ќалам медињад. Ќањрамонони очерк бо хислатњои наљиб, 
мењнатдўстї, диловарї ва ахлоќи њамидаи хеш мањбуби дигарон шудаанд, сазовори 
њурмату эњтироми аъзои љамъиятанд. 

Дар маркази очерк образи инсони комил ва пешќадам меистад, ки ба дигарон 
намуна аст. Муаллифи очерк бояд ташаккули характери ќањрамонро тасвир намояд. Ин 
жанр аз муаллиф дониши амиќи илмї, љањонбинии васеъ мушоњидакории даќиќ, 
мусаввири моњир будан ва тарзи баѐни реалистиро таќозо мекунад. Ба андешаи 
муҳаққиқи очерки муосири тоҷик С. Гулов «…очерк дар симои зоҳириву ботинии 
муосирон воқеиятро нишон медиҳад, ки бозгўкунандаи вазъи иҷтимоъ ва аз нигоҳи 
сиѐсї муассир аст» [1, с. 30]. 

Мо талош мекунем, ки вобаста ба масъалањои мазкур муруре ба шинохти 
фаъолияти эљодї, ба хусус тањлили очеркњои адиби публитсист Шодон Њаниф намоем. 
Мавсуф публитсисти нављў ва навовар аст. Вай дар тўли қариб 50-соли фаъолияти 
эљодии худ дар рушду пешрафти жанри очерк ва умуман публитсистикаи тољик наќши 
муҳиме гузоштааст. Ў њамаи мавзуъњои очерки худро аз њаѐт, аз зиндагии мардум 
гирифта, дар он тасвирњои бадеї, таъбиру иборањои халќию фарњанги ѓании адабиѐти 
тољикро фаровон истифода мебарад ва мавзуъро аз ин бобат ѓановат бахшида, бо 
заркорию малоњат ба мардум бармегардонад. Очеркњои ў - «Мураббї ва мураббо», 
«Кўњдоман», «Љилваи мармар», «Пули ќишлоќ», «Сурхоб гувоњ аст», «Эњѐи дил» ва 
ѓайра аз љињати мавзуъ, масъалагузорї, бадеият ва забони шевою фасењи худ ба 
истиќболи гарми хонандагон сазовор шудаанд. Метавон гуфт, ки дар адабиѐти муосири 
тољик баъд аз очеркњои Фазлиддин Муњаммадиев дастовардњои бадеии дар ин жанр 
андўхтаи Шодон Њаниф барои пешрафти публитсистикаи муосири тољик хеле муассир 
мебошанд. Бояд зикр кард, ки мавсуф ба жанри очерк бештар таваљљуњ дорад. Њар як 
очерки нави ў бо ҳалли масъалањои иҷтимої, таќвияти бадеият ва андешањои тозаи 
тахайюлотиву забонї аз дигаре фарќ мекунад. 

Дар робита ба ин академик Муњаммадљон Шукуров дар пешгуфторе, ки ба 
маљмуаи нахустини Шодон Њаниф «Дидор» навишта буд, ќайд кардааст: «Нависанда 
дар очеркњои худ кўшиш намудааст, ки диќќаташро ба симои инсон мутамарказ созад. 
Аз ин љињат вз љанбаи публитсистї то андозае мањрум шуда, ба асари бадеї, ба њикоя 
наздик омадани очерк хеле љолиби диќќат аст. Ин њолат дар очеркњои «Людмила 
меояд» ва «Садои думбра» мушоњида мешавад. Бешубња, ин равия дар инкишофи очерк 
хеле самарабахш хоњад буд.» [7, с. 4]. Муњаќќиќон дуруст ќайд мекунанд, ки Шодон 
Њаниф њанўз аз ибтидои фаъолияти эљодиаш жанри очеркро интихоб карда, то охири 
фаъолият ба он содиќ мондааст.  

Публитсисти рангинхаѐл Шодон Њаниф дар очеркњояш њалли проблемањо ва 
ниѐзњои муњими њаѐти халќро рўи кор гирифта, онњоро бо образњои дилчаспи бадеї ва 
тасвири хуби табиату чењраи мардум ба хонанда манзур менамояд. Маҳорати Шодон 
Ҳаниф тадриҷан аз як очерк то очерки дигар такмил ѐфтааст. Инро дар муқоисаи 
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очеркњои «Кўњдоман», «Он шаби моњтобї», «Ситораи сањарї», «Њавличае дар сари 
роњ» бо очеркњои «Љилои мармар», «Пули ќишлоќ», «Мураббї ва мураббо» ва «Эњѐи 
дил» ба хубї ба мушоҳида метавон гирифт. 

Гарчанде ба очеркњои Шодон Њаниф чандин муҳаққиқон баҳогузорї кардаанд, 
аммо дар онњо мањорати очеркофарии муаллиф нокушода мондааст. Тасвири симои 
ахлоќиву маънавии ќањрамонон дар тафаккури бадеии Шодон Њаниф мавќеи хос дорад. 
Муаллиф дар заминаи анъанањои адабии гузаштаву муосир ба тањќиќи хилќати 
ќањрамонони фаъолиятманд рўй меорад ва муваффаќ њам мешавад. Њамин гуна, 
љустуљўи арзишманди бадеї дар очерки «Эњѐи дил» баръало намудор буда, он аз 
пешрафти эљодї ва фаъолиятмандии адабии муаллиф дарк медињад. Тавре маълум аст, 
дар маркази очерк шинохти инсон, таъсирбахшї ва фаъолиятмандии муаллиф меистад. 
Очерки «Эҳѐи дил» очерки портретї буда, ба ҳаѐту фаъолияти донишманди тиб, инсони 
дорои маънавиѐти баланд Неъматулло Усмонов бахшида шудааст. Дар ин очерк 
муаллифро масъалаҳои қадри инсон, ҳифзи саломатї, устуворї дар роҳи расидан ба 
мақсад ва монанди ин ба андеша бурдааст. Муаллиф ба таҳқиқи маънавиѐти ва 
ташаккули шахсияти қаҳрамон даст зада, вазифадориву масъулиятшиносии қаҳрамони 
асосиро тарзе ба қалам додаст, ки зимни он қаҳрамон ба тамоми шаҳомат пеши назар 
меояд. «Гузашта аз ин, муаллиф ба тавзеҳи фаъолияти қаҳрамон даст зада, характери 
ўро басо фаъолу андешапарвар тасвир мекунад» [2, с. 14].  

Очеркњои портретї анъанаи классикї доранд. Љузъиѐти тасвири хислату ќиѐфаи 
одамон дар осори Ањмади Дониш («Наводир-ул ваќоеъ»), Мирзо Сирољи Њаким 
(«Туњафи ањли Бухоро»), Абдурауфи Фитрат («Баѐноти сайѐњи њинд») ва Садриддин 
Айнї (солњои 20-уми асри 20) дучор меояд. Очерки портретї таќозо дорад, ки симои 
ќањрамон бо љузъњои конкрет, тарзи амал, тафаккур, тасвири љузъиѐти симои зоњирии 
ќањрамон (баѐнгари ботин) муљассам гардонда шавад. Бояд гуфт, ки очерки «Эњѐи дил» 
дар он солњо ягона очерке буд, ки ба талаботњои жанрии очерк пурра љавобгўй буд. Дар 
он фаъолиятмандии ќањрамон, риояи муколамаву наќл (ремарка), љонибдории муаллиф 
аз мавзуъ ва объект баръало дида мешавад. 

Дар ин очерк бар изофаи тасвири авзои воќеият, бисѐр унсурњои бадеї низ ба 
мушоњида мерасад. Тавре маълум аст, образи публитсистї дорои њамагуна сифатњои 
образи бадеист. Чунин образ инсонро дар пасманзараи мўњташами рухдодњо инъикос 
менамояд, шахсият сифатњои умумиятдошташударо низ доро мешавад. Муаллиф зимни 
баѐни саргузашти ќањрамон ба бисѐр њодисаву воќеоти рўзгори пешин ва ѐ 
њамондавраина рўй меорад. Њарчанд, ки зоњиран гўѐ онњо ба њаѐти ќањрамон алоќае 
надоранд, аммо дар онњо дид ѐ муносибати муаллифро ба рўйдодњои зиндагї дидан 
мумкин аст. Дар шањри Ленинград дар соли 1941 ќайд карда шудани 500-солагии 
Алишери Навої, аз шањрчаи сементчиѐн баромадани њамшираи шафќат Садбарг 
Рањимова ва ѓайра аз ќабили ин гуна лањзањоянд. 

Дар очерки «Эњѐи дил» воситањои дилнишини тасвир, ифодањои пуробуранги 
образнок, порчањои шеърї, зарбумасалу маќолањо фаровон истифода шудаанд. 
«Нобурда ранљ ганљ муяссар намешавад», «Замин сахту осмон баланд» ва ѓайра. Тарзи 
ифодаи фикр, љумласозии муаллиф низ хеле табиї ва љолиб аст: «Дар ѐлањо кабкон 
ќаќва мезананд, бунафша дар миѐни майсањо мисли ѐќут назаррабої мекард, њавои 
атрогин, шамолаш форам, осмон кабуд… Аз њазорон чашма љўйча-љуйча об љамъ шуда, 
бо њам меомезад ва љўшидаву туѓѐн зада, аз дарањо мешоранд». 

Мањорати нигорандагии муаллиф дар очерки зикршуда боло гирифта, дар 
асоси такя ба факту раќам ва ваќту замони муайян лањзаву сањнањое офаридааст, ки аз 
љињати бадеият ва образофарї дар насри мустанади тољик маќоми сазовор дорад. 
Муносибати эљодкор ба ашѐи атроф, ки дар бандубаст ва таълифи сохтори очерк 
натиљаи дилхоњ ба бор оварда, аз мањорати мушоњидакорї, ба љузъу кулл бетафовут 
набудани Шодон Њаниф шањодат медињад, бунѐди бадеии нигоштањои ўро ќавї 
мегардонад. 
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Хулоса, очерки «Эњѐи дил», ки дар натиљаи љустуљўи зиѐд, андешаю 
мулоњизањои тўлонї ба миѐн омадааст, дар эљодиѐти Шодон Њаниф ва умуман 
публитсистикаи тољик муваффаќиятест. 

Дар меҳвари очеркњои «Он шаби моњтобї», «Ситораи сањарї», «Дил ѐбу ќанд 
хўр» образи инсони кор меистад. Муаллиф ба воситаи тасвири кору мењнати њалол, 
мунозираву мубоњисаи ин ќањрамонони арсаи мењнат, масъалаи ба вуљуд омадани 
характери дењќонони нави тољик ва типии кишоварзони пешќадами муосирро ба вуљуд 
оварданї шуда, дар ин роњ ба комѐбињо муваффаќ гардидааст. 

Офариниши ин гуна очеркњои портретї, ки ба шахсони људогона бахшида 
шудаанд, кори басо мушкил аст, чунки ќисме аз хонандагон дар бораи ќањрамонони 
онњо тасаввуроти муайян доранд. Бинобар ин дар чунин очеркњо воќеияту њаќиќати 
зиндагї, бо тахайюлоту њаќиќати бадеї як гардида, типи муайяни очеркњои портретиро 
ба вуљуд меоранд. Аз ин љост, ки офариниши чунин очеркњо кори басо мураккаб ва дар 
айни замон пурмасъулияту ањамиятнок мебошад. 

Очерки «Навои думбра» ба њаѐти чўпонон бахшида шудааст. Муаллиф ин љо 
њаѐти чўпононро вобаста ба рушди ҷомеа ба ќалам додааст. Симои Юсуф (мудири 
ферма), Холматбобо (чўпон) ва ѓайра бо мењнати њалолу ѓайрати пурсамари худ дар 
лавњи хотираи хонандагон наќш мебандад. Байни чўпонон рафта ба кори илмї машѓул 
шудани Набизода ва дар амал зотњои гўсфандонро омўхта, барои бењтар намудани 
сифати пўсти ќарокўлї хулосањои илмї пеш овардани ў ва бордоркунии сунъиро манъ 
карданаш як љињати моњияти проблемавї доштани очерк мебошад. 

Дар очерки «Чароѓаке дар кўњсор» бошад, адиб кўшидааст, ки бештар ба 
тањќиќи бадеї диќќат дода, образи мукаммали инсони имрўзаро ба вуљуд оварад. 
Ќањрамони очерк Людмила аз зумраи духтуронест, ки роњи душвори зиндагиро пеша 
намуда, дар шароити мушкили кўњистони Бадахшон кор карда, обутоб ѐфтааст. 
Людмила ба гўшањои дурдасти сукунати мардум рафта, ба дарди онњо малњам мешавад, 
бунгоҳњои нави тиббї таъсис медињад, билхоса ў ба тандурустии кўдакон ва модарони 
њомила таваљљуњи бештаре зоњир намуда, аз зимомдорони ҳукумат талабу таќозо 
мекунад, ки дар љињати сињатии омма маблаѓ, васоили табобатї ва доруворро дареѓ 
надоранд. 

Аз тањлилу баррасии очеркњои мазкур ба хулосае омадан мумкин аст, ки Шодон 
Њаниф дар навиштани очерк бештар ба сабки очеркнависони рус Валентин Овечкин, 
Юрий Черниченко, Леонид Иванов ва устодаш Фазлиддин Муҳаммадиев пайравї 
кардааст ва худаш дар ин соња ба пояи устодї расида буд. 

Истеъдоду тавоноии њар як публитсист дар шаклу сабки нотакрори ќалами ўст, 
ки тавассути он ба њаѐт ва муњит бо назари мустаќил менигарад ва онро дар асараш бо 
љанбаи нав ва бозѐфтњои тозаи бадеї ба тасвир медињад. Истеъдоди зотии Шодон 
Њаниф дар њамин поя ба камол расидааст ва аз њамин сарчашма об мехўрад. 
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ТАСВИРИ СИМОИ АХЛОЌИВУ МАЪНАВИИ ЌАЊРАМОН 

(дар мисоли очеркњои Шодон Њаниф) 
Дар ин маќола сухан дар бораи тасвири симои ахлоќиву маънавии ќањрамон 

дар очерк меравад. Тасвири симои ахлоќиву маънавии ќањрамонон дар тафаккури 
бадеии Шодон Њаниф мавќеи хос дорад. Муаллиф дар заминаи анъанањои адабии 
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гузаштаву муосир ба тањќиќи хилќати ќањрамонони фаъолиятманд рўй меорад ва 
муваффаќ њам мешавад. Тавре маълум аст, очерк шинохти инсон буда, муваффаќияти 
он ба фаъолиятмандии муаллиф вобаста аст. Очеркнависон лањзаи бењтарини 
фаъолияти мењнативу љамъиятии ќањрамонони худро боварибахш нишон дода, дар 
айни замон, проблемањои муњими њалталабро ба миѐн мегузоранд. Ќањрамонони очерк 
одамони њаѐтианд ва публитсист фаъолияту њаѐти онњоро мушаххас ба ќалам медињад. 
Ќањрамонони очерк бо хислатњои наљиб, мењнатдўстї, диловарї ва ахлоќи њамидаи хеш 
мањбуби дигарон шудаанд, сазовори њурмату эњтироми аъзои љамъиятанд. 

Дар маркази очерк образи инсони комил ва пешќадам меистад, ки ба дигарон 
намуна аст. Муаллифи очерк бояд ташаккули характери ќањрамонро тасвир намояд. 
Офариниши очерки портретї, ки ба шахси људогона бахшида мешавад, кори басо 
мушкил аст, чунки ќисме аз хонандагон дар бораи ќањрамонони онњо тасаввуроти 
муайян доранд. Бинобар ин дар чунин очеркњо воќеияту њаќиќати зиндагї, бо 
тахайюлоту њаќиќати бадеї як гардида, типи муайяни очеркњои портретиро ба вуљуд 
меоранд. Аз ин љост, ки офариниши чунин очеркњо кори басо мураккаб ва дар айни 
замон пурмасъулият мебошад. Ин жанр аз муаллиф дониши амиќи илмї, љањонбинии 
васеъ мушоњидакории даќиќ, мусаввири моњир будан ва тарзи баѐни реалистиро таќозо 
мекунад. 

Калидвожањо: журналистика, публитсист, жанр, очерк, воқеият, проблема, 
тасвир, образ, портрет, маҳорат, қаҳрамон, характер.  

 
ОПИСАНИЕ НРАВСТВЕННО-ДУХОВНОГО ОБРАЗА ГЕРОЯ  

(на примере сочинений Шодона Ханиф)  
В данной статье речь идет об изображении нравственно-духовного образа героя 

в эссе. Изображение нравственного и духовного облика героев занимает особое место в 
художественном мышлении Шодон Ханиф. В контексте прошлых и современных 
литературных традиций автор обращается к изучению характера действующих героев и 
добивается успеха. Как известно, эссе – это человеческое знание, и его успех зависит от 
активности автора. Эссеисты убедительно показывают лучшие моменты 
профессиональной и общественной деятельности своих героев, и в то же время 
поднимают важные проблемы, требующие решения. Герои очерка – реальные люди, и 
публицист подробно описывает их деятельность и жизнь. Герои очерка стали любимы 
окружающими своими благородными качествами, трудолюбием, отвагой и 
нравственностью, они заслужили уважение членов общества. 

В центре эссе образ совершенного и продвинутого человека, являющегося 
примером для других. Автор эссе должен описать развитие характера героя. Создание 
портретного эссе, посвященного разведенной особе, — очень сложная задача, 
поскольку некоторые читатели имеют определенные представления об их персонажах. 
Поэтому в таких очерках реальность жизни сочетается с воображением и 
художественной правдой, создавая определенный тип портретных очерков. Именно 
поэтому создание подобных эссе – очень сложная и в то же время ответственная задача. 
Этот жанр требует от автора глубоких научных знаний, широкого мировоззрения, 
точной наблюдательности, искусного иллюстратора, реалистической манеры 

изложения. 
Ключевые слова: журналистика, публицист, жанр, очерк, реальность, проблема, 

картина, образ, портрет, мастерство, герой, персонаж.  
 

DESCRIPTION OF THE MORAL AND SPIRITUAL IMAGE OF THE HERO  
(on the example of the works of Shodon Hanif)  

In this article we are talking about the image of the moral and spiritual image of the 
hero in the feature story. The image of the moral and spiritual image of the characters 
occupies a special place in the artistic thinking of Shodon Hanif. In the context of past and 
modern literary traditions, the author turns to the study of the character of the acting 
characters and achieves success. As you know, an essay is human knowledge, and its success 
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depends on the activity of the author. Essayists convincingly show the best moments of the 
professional and social activities of their heroes, and at the same time raise important issues 
that need to be addressed. The heroes of the essay are real people, and the publicist describes 
in detail their activities and lives. The heroes of the feature story became loved by those 
around them for their noble qualities, diligence, courage and morality, they earned the respect 
of members of society.. 

There is the image of a perfect and advanced person who is an example for others in 
the center of the feature story. The author of the feature story must describe the development 
of the character of the hero. Creating a portrait feature story dedicated to a divorced person is 
a very difficult task, since some readers have certain ideas about their characters. Therefore, in 
such essays, the reality of life is combined with imagination and artistic truth, creating a 
certain type of portrait sketches. That is why the creation of such essays is a very difficult and 
at the same time responsible task. This genre requires the author to have deep scientific 
knowledge, a broad outlook, accurate observation, a skillful illustrator, and a realistic style of 
presentation.. 

Keywords: journalism, publicist, genre, feature story, reality, problem, picture, image, 
portrait, skill, hero, character.  
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ИБОРАЊОИ ФЕЪЛИИ ЗАМОНЇ БО ИСТИФОДАИ ПЕШОЯНДЊО ДАР 

ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ 
 

Сайдалиева З.О., ассистент 
 

Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи Абуабдуллоњи Рўдакї 
 

Барои назарияи ибора дар забони тољикї ва англисї муоина намудани 
воситањои ифодаи муносибатњои синтаксисї ба воситаи бандаки изофї, пешоянду 
пасояндњо ва алоќаи њамроњї ањамияти калон дорад. Дар инљо бояд ќайд намуд, ки 
муносибатњои синтаксии ибора ба воситаи бандаки изофї танњо хоси забони тољикї 
мебошад, ин муносибат дар забони англисї ба воситаи пешояндњо корбаст мешавад. 
«Таълимоти пешояндњо ќисми зарури назарияи  ибора ба шумор меравад, зеро ки ба 
воситаи онњо муносибатњои гуногуни синтаксисї ифода мегарданд». Бинобар ин 
њангоми аз назар гузаронидани иборањо маънои пешояндњоро њатман ба эътибор 
гирифтан лозим аст, чунки пешояндњо яке аз воситањои асосии алоќаи синтаксисии 
байни њиссањои номї ва феъл мебошанд. Чї тавре, ки А. М. Пешковский ќайд мекунад, 
«маънои умумии ибора ба маънои луѓавии исм умуман калимаи тобеъ ва калимаи 
асосиву пешоянд вобаста аст» [9, с.24-32]. 
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Иборањои феълии пешояндї, ки муносибатњои замониро ифода мекунанд, аз 
љињати маъно ва шакл бисѐр гуногунанд. Наќши пешояндњо дар сохтани иборањои 
феълї бисѐр калон аст, чунки бештарини иборањои феълї ба воситаи пешояндњо сурат 
мегиранд. Вазифаи пайвасткунии пешояндњо мантиќан аз моњияти худи онњо cap 
мезанад. «Пешояндњо, њамчун калимањои ѐридињанда, маънои мустаќили луѓавї 
надоранд. Пешояндњо њамеша бо исмњо, бо љонишинњо, шуморањо пайваст шуда, 
муносибати синтаксисии онњоро нисбат ба дигар калимањо (феълњо, исмњо, сифатњо, 
љонишинњо ва зарфњо) нишон медињанд». 

Пешояндњо калимањои ѐридињандаанд. Онњо муносибатњои синтаксисии байни 
калимањои мустаќилро дар таркиби ибора нишон дода, якљоя бо онњо дар забон алоќаи 
гуногуни воќеияти объективї (масоњавї, замон, сабаб, маќсад, объект ва ѓайра)-ро 
ифода мекунанд. Пешояндњо алоќаи синтаксисии байни љузъњои ибораро таъмин карда, 
худашон дар ибора наќши мустаќилро иљро наменамоянд. Аз ин рў, љузъи (компонентї) 
ибора њам шуда наметавонанд. Ба њамин тарика, пешояндњо дар нутќи мо њамчун 
воњидњои синтаксисї намоѐн мешаванд, ки маънои мустаќил надоранд. Онњо танњо дар 
ибора ва дар љумла наќши ѐрирасонии худро ба љо оварда, маъно ва вазифаи 
грамматикї пайдо мекунанд. Пешояндњо хусусияти махсус доранд. Онњо дар забон 
мустаќилиеро, ки ба исмњо, сифатњо, феълњо ва ба дигар њиссањои нутќи мустаќилмаъно 
хос аст, соњиб нестанд. Хусусан пешояндњои аслї њељ чизро номбар намекунанд, ягон 
мафњум ва ѐ тасаввуротеро ифода наменамоянд. 

«Маънои луѓавии пешояндњо ба маънои грамматикиашон баробар аст». Наќш 
ва вазифаи пешояндњо бо функсияи љузъњои ибора мувофиќат мекунанд. Пешояндњо 
мазмуни љузъњои ибораро бо тобишњои гуногуни маънои худ бой мегардонанд ва 
инкишоф медињанд ва ба њамин восита наќши синтаксисии љузъњои ибораро равшан 
месозанд. Бо вуљуди њамаи ин «пешояндњо аз маънои луѓавї тамоман мањрум нестанд». 
Маънои луѓавї хусусан дар пешояндњои номии таркибї, (дар вакти - during , баъд аз - 
after, то њангоми - until, дар пўшти - behind, дар рафти - during ва ѓ.) ва пешояндњои 
номии содда (њангоми - during t, дами - over ва ѓ.) равшантар њис карда мешавад, аммо 
дар пешояндњои аслї (аз-from, ба-to, бо-with, дар-on, til, бе- without,) маънои луѓавї басе 
хира намоѐн мегардад. Бояд ќайд намуд, ки њангоми тарљума кардан дар забонњои 
тољикї ва англисї пешояндњо гуногунанд, яъне дар забони тољикї баъзе аз онњо ба 
гурўњи пешояндњои содда дохил мешаванд, аммо дар забони англисї бошад, ба гурўњи 
пешояндњои мураккаб дар баъзе њолатњо баръакс мебошанд, чунки пешоянди (to - ба) 
дар забони англисї гуногунмаъно буда, метавонад чандин пешояндњои забони 
тољикиро ифода кунад. Иборањои феълии замонї бо пешояндњо бисѐр серистеъмолу 
серистифодаанд. Дар ташаккули ин навъи иборањо пешояндњои зерин иштирок 
менамоянд: дар, андар -at,  аз -from, то- till, ба-to, бо – with ва ѓ.  

Акнун иборањои феълии замониро бо њар як пешоянд тањлил мекунем. 
1.Бо пешоянди (дар – in, at, on). Дар забонњои тоҷикї ва англисї ин пешояндњо 

дар сохтани иборањои феълии замонї аз пешояндњои сермањсул ва серистеъмол ба 
шумор меравад. Пешоянди мазкур метавонад муносибатњои масоњавї, замонї ва 
муносибати объективиро ифода намояд. Дар ин љо, дар хусуси вазифаи замонии он 
таваќќуф мекунем. Доираи ифодаи муносибати замонї ба воситаи пешоянди «дар – in, 
at, on» бисѐр васеъ мебошад. Ин пешоянди забони тољикї вобаста ба истофодабариаш 
дар забони англисї бо се пешоянд ифода меѐбад. Исмњое, ки бо ин пешоянд дар дохили 
иборањои феълї муносибати замониро нишон медињанд, аз рўи миќдор зиѐд ва аз 
љињати маъно гуногунанд. Ба ин љо пеш аз хама исмњои ченаки воњиди ваќт (аср – the 
century, сол – year,  моњ- the month, њафта- the week, рўз- the date, шаб- the evening, соат- 
the hour, даќиќа – the minute, сония – the seconde), исмњои номи фасли сол (тобистон – the 
summer, тирамоњ – the autumn, зимистон – Winter, бањор- the spring), номњои рўзи њафта 
ва моњ (душанбе- Monday, феврал- February ва ѓ.), исмњои ифодакунандаи мафњуми 
умумии ваќт (давра- era, замон, ваќт- the time, ѓ.), исмњои њиссаи рўзу шаб (субњ, сањар - 
the morning, сањар, нимрўзї – noon, бегоњ- the evening, ва ѓ.) ва боз баъзе исмњои бо 
мафњуми замон алоқаманд; исмњои амалу протсесс ва ѐ бо мафњуми амалу протсесс 
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алоќаманд, масдар ва баъзе исмњои дигар низ, ки дар рафти тањлил ва тасвир аз назар 
мегузаронем, дохил мешаванд. Доираи истифодаи феъл њамчун љузъи асосї дар ин 
шакли иборањо аз љињати луѓавї бисѐр васеъ аст. Азбаски гурўњњои калимањои боло чун 
љузъи тобеъ њангоми пайваст шудан бо пешоянди «дар – in, at, on» хусусиятњои људогона 
зоњир мекунанд, ба таври алоњида аз назар гузаронидани онњо ба маќсад мувофиќтар 
аст [8, с.52-57]. 

Иборањои бо исмњои ченаки воњиди ваќт, номи фаслњои сол, њиссаи рўзу шаб ва 
давраи синну сол асосан бобати маъно амал ва замони ба вуљуд омадани онро ифода 
мекунанд. Амал, мумкин аст, тамоми муддати ваќтро дар бар гирад ва ѐ дар яке аз 
лањзањои он воќеъ шавад ва ѐ воќеъ шуда бошад, ѐ воќеъ њоњад шуд, масалан: дар асри 
XII зиндагї кардан.- to live in the XII century.  дар соли  1890 омадан. – to come in 1890 

years, дар ҷавонї рафтан. to go in youth ва монанди инњо. 
Аммо ман он ваќтњо фарќи суф то шоњиро намедонистам ва њамин ќадарро 

медонистам, ки куртаи худам нисбат ба газворњое, ки падарам мебофт, хеле сафед ва 
суфта буд. At that time, I still can not make out the silk cotton, but I knew that all my clothes 
that day were sewn in a fabric more, fine and whiter than my father’s clothes . 

Дар соли 1890 ман њамроњи  бародари  худ барои хондан ба Бухоро омадам. – In 
1890 I came to Bukhara with my brother for studying. 

On Sunday in that important hour he didn’t pay attention to rain. 
Дар он лањзаи муњим рўзи якшанбе ягон хел борон сари роњи ўро гирифта 

наметавонист. 
in one’s own time    дар ваќти холигї 
at a time     дар як лањза [14, с.71-76]. 
Эзоњдињандањое, ки љузъи тобеи ибора ќабул мекунанд, аз љињати категорияи 

морфологии калимањо гуногунанд: онњо шуморањои миќдорї, тартибї, љонишинњои 
ишоратї, сифат, сифати феълї, исм ва масдар мебошанд ва ба муайяншавандаи худ бо 
роњи алоќаи изофї ва њамроњї тобеъ мешаванд. Эзоњдињандаи онњо бештар љонишини 
худ ва бандакљонишинњо мебошанд. Бо эзоњдињандањои бандакљонишин ва љонишини 
худ (аз худам) исмњои мазкур мафњуми исми синну сол пайдо мекунанд. Таркибњои дар 
умри худ, дар зиндагии худ ва дар њаѐти худ аз љињати сохт хусусияти устуворї доранд. 
Ибора бо исмњои ќайдшуда амали субъекти шахсї ва замонї ба вуљуд омадани онро 
нишон медињанд [4, с.13-18]. Чунончї: Ин таклиф ба ман маъќул шуд, гиряам сусттар ва 
дилам кушодатар гардид: ба назари ман аз шунидани наѓмаи наќора худ наќоранавоз 
шудан бењтар ва хуштар менамуд. - My tears dry up immediately and I felt my heart in 
celebration. Playing the drum by himself should be even more interesting to the music. 
Мегуфтанд, ки ў дар умраш бемор нашудааст. It was said that he was never sick. 

Исмњои зиндагї, њаѐт ва умр дигар эзоњдињандањо низ дошта метавонанд. Дар 
ин маврид ибора бо эзоњдињандањои сифатї амал ва замони ба вуљуд омадани онро, 
аммо бо эзоњдињандањои ѓайрисифатї амалеро нишон медињад, ки дар њангоми воќеъ 
шудани амали дигар рўй додааст. Масалан: 

Ў дар њаѐти муќаррариаш корњое кунад, ки одами дигар дар њазорсола умри худ, 
ба шарти зинда мондан, он корњоро мекарда бошад.  

Дар забонњои тољикї ва англисї исми «пеш - the future» низ, дар ибора бо 
пешоянди «дар – in, at, on» муносибати замониро нишон дода метавонад. Таркиби дар 
пеш аз хусуси маъно ба таркиби дар оянда наздик аст. Дар чунин сурат моњияти маънои 
тозаи замон пайдо кардани исми ќайдшуда аѐн аст. Махсусан дар љумла вобаста ба 
маънои луѓавии феъл муносибати замонии ибора равшан намоѐн мешавад. Ин иборањо 
дар баробари ифода намуданн муносибати замонї вобаста ба маънои семантикии исм 
тобиши маънои масоња низ доранд. Иборањои бо исми пеш замонеро нишон медињанд, 
ки амали он њанўз ба вуљуд наомадааст.  

Чунончї: Кї медонад, ки боз дар пеш моро чї гуна ногањонињо интизор аст. - Who 
knows what surprises wait us in the future. 

Дар байни иборањои феълии замонї бо пешоянди «дар – in, at, on» ва исмњои 
воњиди ваќт иборањое вомехўранд, ки њам аз љињати сохт ва њам аз љињати маъно 
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мураккабанд: дар як сол ду моњ истироњат кардан – to rest two months in a year, аммо аз 
сабабе, ки исми сол дар забони англисї дорои љинси занона ва мардона мебошад, ин 
ибора ба шакли дигар низ тарљума мешавад:  дар як сол ду бор рафтан- go twice in a year. 

Эзоњдињандае, ки дар шакли ибора баъди исми воњиди ваќт меояд, аз љињати 
маъно бо тамоми ибора алоќаи зич дорад ва бе иштироки он маънои ибора нотамом 
мемонад (дар њар њафта кор кардан, дар як сол истироњат кардан). Эзоњдињанда маънои 
замони амалро аз бобати миќдор таъйин ва пурра менамояд. Худи љузъи тобеи ибора 
ба ду њисса људо мешавад: њиссаи асосї (пешоянд, шумора ва исми воњиди ваќт) ва 
њиссаи тобеъ (эзоњдињаида), масалан: дар як хафта се бор (ѐ се рўз).- three times in a week 
Њиссаи тобеъ нисбат ба њиссаи асосї њамчун љузъи кул зоњир мегардад. Таркиби 
эзоњдињанда асосан аз ду калима иборат аст ва дар њолати људогона ибораи исмиро 
ташкил мекунад. Калимањои дохили эзоњдињанда аз хусуси тааллуќи морфологиашон 
мањдуданд: онњо шуморањои миќдорї ва исманд, ки шумора нисбат ба исм чун љузъи 
тобеъ намоѐн мешавад, чунончї: ду дафъа- two times, се рўз – three days, як моњ – a month, 
ва ѓ. Дар таркиби эзоњдињандањо бештар исмњои нумеративї (бор, карат, дафъа, 
маротиба) тамоми ин калимањоро дар забони англисї калимаи (time) ифода менамояд 
ва исмњои ченаки воњиди ваќт меоянд. Ин иборањо гоњњо бе калимањо низ истеъмол 
мешаванд: дар шабу рўз – day and night, дувоздањ соат кор кардан – work twelve hours.  

Дар њар сол як маротиба барои дидани модараш меомад – Every year he came once 
to see his mother 

Бо пешоянди «дар – in, at, on» ифода ѐфтани иборањои феълии замонї. 
Пешоянди аслї аз дар забони адабии њозираи тољик ва дар забони англисї яке аз 
пешояндњои серистеъмол ва сермаъно мебошанд. Яке аз маъноњое, ки он дар алоќаи бо 
дигар калимањо дар ибора ифода мекунад, маънои замон мебошад, ки дар асарњои доир 
ба забони тољикї ќайд ѐфтааст. Пешоянди «аз – from» худ дар забони тољикї маънои 
замонї надорад, бинобар ин вай наќши ташкилкунандаи маънои ибораро бозї карда 
наметавонад, аммо дар забони англисї баръакс ин пешояндњо ба пуррагї маънои 
замонї доранд. Дар забони тољикї вазифаи замониро ба љои пешоянд исм иљро 
менамояд. Барои он ки ибора маънои замонї пайдо кунад, бояд исме, ки дар ин 
иборањо чун љузъи тобеъ иштирок менамояд, маънои замон дошта бошад. Иборањои 
феълї бо пешоянди аз, ки љузъи тобеашон исмњои замон аст, амалеро нишон медињанд, 
ки ибтидои он ба ягон муддати ваќти муайяне рост меояд ва ѐ аз лањзаи cap шудани 
ягон муддати ваќте оѓоз меѐбад, чунончї: аз сањар cap кардан – to begin from the morning, 
аз њамин рўз корро сар кардан – start working from today, аз соли аввал дўст доштан – to 
love from first day ва ѓ. 

Бо исмњои сол, њиссаи рўзу шаб, давраи синну сол, номи моњњо, номи рўзњои 
њафта ибораи одатан дукалимагї аст.  

Мисолњо: Пас  аз як сол ман ба хона баргаштам . - After a year,I came home 
Аз њамон рўз сар карда падари ман, ба назарам хеле одами калон намуд ва ўро 

њатто аз мактабдор њам, ки ўро донотарин ва зўртарини мардуми ќишлоќ медонистам, 
донотар ва зўртар донистам.  - Since that day, my father seemed to me very, very great; I 
decided it was wiser and stronger than the master himself, I had considered homme the strongest 
of our village.  

Бо пешоянди таркиби «то – until, till » Пешоянди вобаста ба семантикаи 
љузъњои ибора муносибати замониву масоњавиро ба таври мувозї нишон медињад. 
Пешоянди «то – until, till» ба аз исмњои ченаки воњиди ваќт, инчунин исми рўз меояд. 
Ибора бо исмњои замон (ѐ бо мафњуми замон алоќаманд), бо зарфњои замон ва масдар 
амалеро нишон медињад, ки то ягон муддати ваќти муайяне ва ѐ амалу протсесси дигаре 
давом намудааст. Амал маънои пеш аз ягон муддати ваќт ва ѐ амали дигаре ба вуљуд 
омаданро низ дорад. Бинобар њамин хабари љумла бо ин иборањо аксар маънои замони 
гузаштаро ифода намуда, натиљанок аст.  

Мисолњо: То ба он рўзе, ки падарам ба ман ин суханњоро гуфта, ба насињат 
сар кард, ман яке аз беѓамтарин духтарони ќишлоќ ба шумор мерафтам. Until that day 
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when my father spoke these words, I was a carefree most joyful, most vivid and most 
temperamental girls of our village.      

Намедонам, чаро мисраъҳои дигар нею, маҳз ҳамин мисраъҳо дар ѐдам мондаанд, 

лекин онњо то ҳанўз дар дилам маъво доранд ва гоҳ-гоҳ, чун номи муқаддастарин, 

азизтарин, чун номи маҳбуба, ба забон меораму такрорашон месозам.  
I don’t know why I remembered these verses and not the other, but I keep them until 

today in my heart and I sometimes repeat as something very dear and very close, like the name of 
the one that we love 

If something happens until a particular time, it happens during the period before that 
time and stops at that time. 

Until 1971, he was a high-ranking official in the Central Communist Committee. 
until evening- то бегоњ 
until two o'clock –то соати ду 
until smb comes–то омадани ягон касс 
The child could not go for a walk till his parents came –кўдак то омадани модараш ба 

берун нарафт [2, с.39]. 
Бояд ќайд намуд, ки дар мисолњои зикршуда иборањои замонї ба воситаи 

пешоянди таркибии «то – until, till» вобаста ба семантикаи љузъњои ибора муносибати 
замониву масоњавиро ба таври мувозї нишон медињад.  

Нақши ибора ва иборасозї дар забонҳои тоҷикї ва англисї  
Яке аз забоншиносони намоѐни рус Бодуэн де Куртенэ дар ин росто бамаврид 

ќайд намудааст: «Мо забонњоро ќатъи назар аз хешигариашон ва иртиботи 
таърихиашон комилан метавонем муќоиса намоем. Мо њамеша дар забонњое, ки аз 
нигоњи таърихї ва љуѓрофї ба њам бегона њастанд вижагињои якранг, таѓйиротњои 
якранг ва раванди таърихї ва ба куллї дигаршавии якрангро дарѐфт менамоем» [12, с. 
31-33]. 

Ҳаминро бояд ѐдовар шуд, ки забон ягон василаест, инсонҳоро ба ҳамдигар 
мепайвандад. Чун дигар низомњои маъмул, забон њам низоми хоси худ ва ду љабњаи 
аслиро соњиб аст. Нахуст, он аз воњидњои гуногун мисли фонема, морфема, калима ва 
баъдан аз сохтор ѐ таркиб иборат мебошад. Дар зери мафњуми «сохтори забон» мо 
унсурњои дохилии он ва истилоњи онњоро дар раванди муоширати нутќ мефањмем. 
Тавассути тањлил, баррасї ва муќоисаи забонњои људогона, мо зуд дарѐфт менамоем, ки 
дар бештари забонњо аломатњо ѐ вижагињои монанд љой доранд.  

Ҳаминро бояд қайд намуд, ки калимаву ибора, ҷумлаи содда ва љумлаи 
мураккаб воҳидҳои муњимтарини нањвии њар як забони муқоисашаванда ба шумор 
рафта, ҳамарўза мавриди омўзиш ва пажўҳиши омўзандагони ин забон ба таври васеъ 
истифода мегардад. Зеро калимаву ибора воҳиди махсуси нањв набошад ҳам, вазифаи худро 
маҳз дар таркиби ибора ва ҷумла иҷро менамояд, вай дар ташкили воҳидҳои махсуси нањв 
фаъолона иштирок мекунад. Калимаи мустақил мувофиқи имконияти луғавию грамматикї 
дигар калимаҳоро ба худ тобеъ менамояд ва ба онҳо тобеъ мешавад ва ба ин восита 
таркибҳои нањвиро созмон медиҳад. Калима шаклҳои гуногун дорад, ки дар ташкили 

ҳамаи воҳидҳо ва категорияҳои нањвї иштирок менамояд [10, с.13-18]. 
Ибора дар ҳарду забон ҳам аз ду ва ѐ зиѐда калимаи мустақилмаъно бо роҳи 

алоқаи тобеъ ташкил меѐбад. Ибора дар љумла ҳамчун материал истифода мешавад. Аз ин 
рў, ибора мисли калима танҳо бавоситаи љумла ба системаи воситаҳои коммуникативии 
забон дохил мешавад. Ибора мисли калима ба гурўҳи воситаҳои номинативии забон дохил 
шуда, муносибати байни предмету ҳодиса ва аломату амалро мефаҳмонад. Ибора баръакси 
калима мафҳуми ба қисмҳо људошавандаро ифода менамояд. Ҷузъҳои ибора дар шакли 
калима воќеъ мешаванд, ки ҳар кадоми онҳо дорои аломатҳои грамматикии калима 
мебошанд. Ин мустақилияти грамматикї имконият медиҳад, ки дар байни ҷузъҳои ибора 
дигар калимаҳои эзоҳдиҳанда дохил шаванд. Инчунин, абстрактсияи калима аз 
абстрактсияи ибора хеле баланд аст [12, с.63-71]. 
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Ба ибораи дигар ифода намоем, тафовут ва монандии ибора дар ҳарду забони 
муқоисашаванда гуногун буда, бисѐр масъалаҳоро дар бар мегирад, ки дар як таҳқиқ ба 

таври кушоду васеъ ҳал кардани онҳо аз имкон берун аст. Хусусан алоҳида омўхтани 
маънои ибораҳо; аниқтар тањқиқ кардани воситаҳои муайянкунандаи маънои онҳо; ба 
таври муфассал таъйин кардани мавқеи ибораҳо дар жанру услубҳои гуногуни ду забон;  
пурратар тањқиқ кардани ҳодисаҳои ба ибора табдил додани дигар ҳиссаҳои нутқ ва 
муносибати онҳо; чуқуртар омўхтани вазифаҳои услубии ибораҳо ва монанди инҳо 
ҳоло ҳам ба тањқиқ ниѐз доранд. 

Чї тавре, ки қайд кардем ибораҳо дар забонњои англисї ва тоҷикї ба амсоли 
noun phrases -ибораҳои исмї, дили модар-the heart of mоther, дарахти зардолу-the apricot 
tree, adjective phrases - ибораҳои сифатї, духтари зебо- the beautiful girl,ҷавони нозук-the 
tender young, numeral phrases-ибораҳои шуморагї, соли 1917-the 1917 year, рўзи бистум-
twenty days, роҳи сеюм-the third way, pronoun phrases-ибораҳои ҷонишинї, хонаи мо-our 
home, марҳамати шумо-you are wellcome, фармони ў-his order, verb phrases - ибораҳои 
феълї фурсати рафтан-the time going , ѐрони рафта, ғайрати гап задан, ҷавонии гузашта-
the passing younger.For example: He is standing near a wall- Вай дар наздикии девор 
истодааст. Ибораҳои исмї дар навбати худ бо дигар ҳиссаҳои номии нутқ аз он ҷумла 
бо худи исм, сифат, шумора, љонишин омада, ибораҳои исмї бо исм, ибораҳои исмї бо  
сифат, ибораҳои исмї бо шумора, ибораҳои исмї бо ҷонишинро ташкил медиҳанд. 
Ҳамчунин, ибораҳои исмї бо сифати феълї ва масдар якҷоя омада, ибораҳои исмї бо 
сифати феълї, ибораҳои исмї бо масдарро месозанд. Ибораҳои сифатї аслан бо 
пешояндҳо омада, ибораҳои сифатии пешояндї ва ибораҳои сифатї бо пешояндҳои 
номиро ташкил медиҳанд. 

Ибораҳои ҷонишинї ва феълї намудҳо ва зернамудҳои хоси худро ба мисли 
ибораҳои исмї, сифатї ва шуморагї надоранд. Вале ибораҳои феълї серистифодатарин 
ибораҳои синтаксисї мебошанд ва як гурўҳ исмҳо бо феъл бо роҳи ҳамроҳшавї 
тобеанд. 

Дар забони тоҷикї гурўҳи калони ибораҳоро ибораҳои исмї ва ибораҳои 
сифатї ташкил медиҳанд, лекин дар забони англисї бошад, гурўњи калони ибораҳоро 
фақат ибораҳои исмї ташкил медиҳанду халос. 

Сохт ва таркиби наҳвии ибора дар забони англисї 

Маълум аст, ки калимаву ибора мавзуи баҳси (наҳву саҳв) синтаксис, 
морфология ва лексикология аст. Вале аз таърифњои болоии ҷумла ва ибора бармеояд, 
ки он инчунин мавриди омўзиши наҳвї ҳам будааст. Гап дар сари он аст, ки як калима 
ҷумла ва ибора њам шуда метавонистааст. Мисол: ‚Fire‛ ҳамчун калима њодисаи 
мушаххас, яъне сохторро номбар мекунад. Ѓайр аз ин, ‚Fire !‛ бо оњанги хитобї чун 
ҷумла амал мекунад ва мефаҳмонад, ки касе дар бораи ба вуқуъ омадани сохтор хабар 
дода истодааст. Тафовути байни ду навъи истифодаи вожаи ‚Fire‛ дар он аст, ки дар 
њолати аввал он калима бе оҳанг ва дар мавриди дуюм бо интонатсияи махсус талаффуз 
карда шуд. Бинобар он оҳанг яке аз воситаҳои муҳими ташаккули ҷумла ва ибора 

будааст. Аз ин рў, ақидаи фавқулода дар хусуси аз як калима низ таркиб ѐфта 
тавонистани ҷумла дуруст менамояд. Вале таърифи М.Брайнт, ки зарурияти мављуд 
будани феълро дар ҷумла шарти асосї мешуморад, мақбул нест, зеро дар ҷумлаи ‚Fire!‛ 
феъл мављуд нест, бо вуҷуди он аз ҷумла будани он касе шубҳа карда наметавонад. 

Дар наҳв ғайр аз ҷумла ибора низ мавзуи баҳсҳои доманадор ва бисѐрҷанба 
гаштааст. Яке аз олимони шинохта Х.Суит ин мафҳумро возеҳ ва фаҳмо шарҳ додааст 
яъне ба ҷои вожаи «ибора» истилоҳи «гурўҳи калимаҳо»-ро (word-groups) истифода 
бурдааст. + нишон додаст, ки «гурўҳи калимаҳо»- ин маҷмуи калимаҳоест, ки аз ҷиҳати 
грамматикї ва мантиқи ба ҳам алоқаманд буда, вале ҷумларо ифода намекунанд. [H, 
Sweet] О.Есперсен дар хусуси се қатори калимаҳо сухан ронда, гурўҳи калимаҳои 
«terribly cold weather»- ро таҳлил намудааст. Дар ин ҷо «weather» калимаи асоси, «cold»- 
калимаи дуюмдараҷа ва «terribly»-вожаи сеюмдараҷа номида шудааст, яъне калимаҳо 
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дараҷа ба дараҷа байни ҳамдигар алоқа зоҳир намуда, барои ифодаи мафҳуми муайян 
хизмат мекунанд. Бинобар он О.Есперсен се ќатори калимаҳои ба ҳам алоқамандро 

ҷудо мекунад [5, с.41-47]. 
Дар англисшиносии шўравї низ дар хусуси муайян намудани ибораҳои наҳвї 

ҳамфикрї мавҷуд нест. Доир ба ин масъала ду ақида ба назар мерасад. 1) Ақидаи якум 
аз они академик В.В. Виноградов аст, ки дар он гуфта мешавад: Ибора маҷмуи ду ѐ 
зиѐда калимаҳои мустақилмаъноест, ки аз рўи маъно ва васоити грамматикї ба ҳам 
алоқаманд гашта, барои номбар кардани предмет, ҳодиса, аломат ва протсессҳои 
гуногуни олами моддї хизмат мекунад. 2) Гурўҳи дигари забоншиносон (алалхусус 
профессор Б.А.Илиш, B. A. Ilish,  В.В.Бурлакова ва дигарон) ҳама гуна гурўҳи 
муташаккили наҳвииро ибора мешуморанд. Ба қавли онҳо, ҳам ‚a red flag‛ ва ҳам ‚with 
a flag‛ ибора мебошанд. Вале ин ақида ҳақиқати ҳолро акс наменамояд, зеро таркибҳои 
пешояндии навъи ‚with a flag‛, ‚to the mountains‛, ‚at home‛ ва ғайра ба як талаботи 
ибора ҷавоб дода наметавонанд. Ибора мафҳуми мураккабро ифода менамояд, вале 
таркибҳои пешояндї чунин мафҳумро ифода карда наметавонанд [6, с.14-23].  

Бояд қайд кард, ки ибора дар ҷараѐни нутқ ташаккул ѐфта, барои ҷумласозї чун 
масолеҳ хизмат мекунад. Чунин созмонҳоро ибораҳои озоди наҳвї меноманд. Ғайр аз 
чунин ибораҳо ибораҳое низ ҳастанд, ки дар забон чун масолеҳи тайѐр арзи вуҷуд 
мекунанд. Муқоиса кунед: to kill the bear - хирсро куштан (ибораи озоди наҳвиест, ки 
дар ҷараѐни нутқ ташаккул меѐбад); to kill two birds with one stone - бо як тир ду нишон 
задан ибораи тайѐри фразеологї аст, ки он дар забон дар шакли тайѐр истифода 
мегардад ва маънои он ба соҳибзабонон маълум аст. Аз ин рў, иборањои озоди 
синтаксисиро аз ибораҳои фразеологї бояд фарқ кард. Мавзуи баҳси грамматика ва 
алалхусус синтаксис иборањои озоди синтаксисї мебошад. Иборањои навъи дуюмро 
ќисмати дигари илми забоншиносї ‚Фразеология‛ меомўзад. 

Дар байни ибора ва ҷумла, ки ҳар ду воҳиди синтаксисї ҳастанд, фарқи куллї 
мавҷуд аст: 1) Ибора вазифаи номбаркунї, вале ҷумла вазифаи коммуникативї дорад. 
Мисол: a cold winter – хунуки зимистон чун ибора ҳодисаи табиат, яъне зимистони 
хунукро номбар мекунад. I like cold winter бошад, фикрро ифода менамояд. Дар 
ҳолатҳои муайян, яъне ҳангоми бо оҳанги лозима талаффуз кардани ибора он низ ба 
ҷумла табдил меѐбад ва ифодакунандаи фикр мегардад. Мисол: ‚Land of Modern. I 
don’t rememder hearing of it before‛ (M.Twain). Дар ин ҷо ‚Land of Modern‛ ҷумлаи 
унвонї аст. 2) Ибора аз ҷумла боз бо он фарқ мекунад, ки ҷумла дорои оҳанги муайян 
аст, вале ибора интонатсия надорад; 3) Ҷумла хосияти предикативї дорад, вале 
предикативият ба ибора хос нест. Аз рўи диди А.И.Смирнитский, предикативият 
муносибати мазмуни гуфтор ба воқеият аст. Воқеият фарогири се чиз мебошад: шахс, 
замон ва модалият. Аз ин хотир ба предикативият метавон инчунин таърифи зеринро 
мақбул донист: ‚Предикативият – ин муносибати мазмуни гуфтор ба шахс, замон ва 
модалият аст.‛ Яъне њар гуфтор дар хусуси шахсе ѐ чизест ва он дар ягон замон ѐ вақти 
муайян ба вуқуъ меояд ва инъикоси воқеият аст; 4) Ҷумла вазифаи мухобиравї дорад, 

яъне гуфтор аст, вале ибора гуфтор нест, балки номи мафҳумҳои мураккаби олами 
моддї мебошад [11, с. 62-67]. 

Барои ташаккули ибора ва ҷумла воситаҳои гуногуни алоқа мавҷуданд, ки 
маъмултаринашон инҳо мебошанд: 1) алоқаи пайваст; 2) алоқаи тобеъ; 3) алоқаи 
предикативї. Дар алоқаи пайваст элементҳо ва ѐ унсурњои алоқаманд чун ҷузъҳои 
мустақил, баробарҳуқуқ амал мекунанд ва ба ҳамдигар тобеъ нестанд. Мисол: The old 
couple ran the store and lived in it. (K.Prichard). They were not slaves, not chattels. 
(M.Twain). Дар алоқаи тобеъ яке аз ҷузъҳои асоси буда, ҷузъи дигар ба он тобеъ аст ва 
онро шарҳ медиҳад: The old doctor heard the clock striking midnight (Mc Kenna). He 
bought an interesting book. Дар алоқаи предикативї байни мубтадо ва хабар алоқаи 
мантиқї мавҷуд аст. Мубтадо ба дорандаи аломати предикативї далолат кунад, хабар 
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дар бораи он предмет, хосияти он маълумот медиҳад: Miss Helstone  was slow (Bronte). 
He lives here (Defoe).  

Ғайр аз ин, дар созмонҳои нањвї Nominative with the Infinitive, Nominative with 
the participle, Аccusative with the infinitive ва Aсcusative with the participle алоқаи 
предикативии дуюмдараҷа мушоҳида карда мешавад, ки инро Л.С.Бархурдаров 
муносибати предикативї ва А.М.Мухин муносибати сотсиативї – предикативї 
номидаанд. Мисол: 1) He listend to his uncle talking to him. (Hemingway). Дар ибораи 
uncle ва talkI felt Matty touch me on the shoulder (Maurier). Ин ҷо дар байни Matty ва 
touch алоќаи предикативии дуюмдараҷа ҷой дорад. 

Ғайр аз ин муносибати зикршуда профессор Бархударов Л.С., дар ибораҳои 
нањвї ‚to write his friend a letter‛ ва ‚some old cards‛ дар байни ‚friend‛ ва ‚letter‛, 
инчунин ‚some‛ ва ‚old‛ муносибати аккумлятивї (анбуњгардї)- ро ҷудо мекунад. 
Алоқаҳои номбаршудаи синтаксисї бо воситаҳои гуногун сурат меѐбанд, ки онҳоро ба 
синтетикї ва аналитикї ҷудо мекунанд. Ба тарзи алоқаи синтетикї инҳо дохил 
мешаванд: 

1) Мувофиқат. Дар чунин тарзи алоқа ҷузъи тобеъ ба ҷузъи ҳоким аз рўи шакл 
мувофиқат мекунад. Чунин тарзи алоқа дар забони англисї хеле кам дучор мешавад. 
Дар ибораҳои нањвї this tree ва these trees, that tree ва those trees алоқаи мувофиқат 
мушоҳида мешавад, зеро ҷонишинҳои this ва that ҷузъи тобеъи ин ибораҳо буда, ба 
ҷузъи асоси ‚tree‛ аз руи шакл мувофиқат кардаанд, яъне шакли танҳо ѐ ҷамъро 
гирифтаанд [1, с.21-29].  

Ба аќидаи забоншиноси англис Б.А.Илиш алоқаи байни мубтадо ва хабарро дар 
ҷумлаҳои нањвї ‚My family are early risers‛ ва ‚The United Nations is an international 
organization‛ таҳлил карда, ба хулосае меояд, ки дар забони англисї дар байни феъл - 
хабар ва мубтадо (иҷрокунандаи амал) алоқаи мувофиқати шакли мавҷуд нест, бо 
вуҷуди он ки баъзе забоншиносон дар хусуси мављудияти чунин алоқа зикр кардаанд [6, 
с.31-36].  

2) Вобастагї. Дар чунин навъи алоқа ҷузъи асосї талаб мекунад, ки ҷузъи тобеъ 
ягон шакли махсус гирад. Мисол: дар ибораи to see him вожаи ‚see‛ талаб мекунад, ки 
ҷузъи тобеъ (he) дар шакли падежи объектї (him) истифода шавад. Алоќаи вобастагї 
ҳангоми ба феъл тобеъ шуда омадани ҷонишинҳои шахсї (I – ман , you – ту, шумо, he – 
у. вай, she – у, вай, we - мо, they - онҳо) мушоҳида мешавад. Мисол: tell me, show us, give 
them. Дар баъзе дастурҳо ба ғайр аз вобастагии бевосита боз вобастагии пешояндиро 
људо мекунанд. Мисол: A schoolmate of my brother’s. Дар муносибати байни феъл ва 
ҷонишини саволию нисбии who - whom алоқаи  вобастагиро дидан мумкин аст: (whom) 
do you see. Вале ҳоло майлоне қувват гирифта истодааст, ки ба ҷои whom шакли who 
дар ҳама маврид истифода шавад ва аз ин маънои ҷумла ва ибора коста намегардад. 
Дар ибораҳои навъи ‚father’s hat – кулоҳи падар” низ алоќаи вобастагї ба назар 
мерасад.  

3) Ҳамроњї. Ин навъи алоқа дар забони англисї хеле маъмул мебошад. Дар ин 

ҳолат як калима ба дигараш на ба воситаҳои морфологї, балки аз рўи ҷои ишғол ва 
алоқаи семантикии калимаҳои иборасоз ифода карда мешавад. Аз рўи аќидаи 
Каушанская В.Л., пуркунандаи бевоситаи бо исм ифодашуда ва калимаҳои зарфї – 
ҳолї ба феъл аз рўи маъно алоқаманд мегарданд, ки ин ба алоқаи ҳамроҳї дохил 
мешавад [7, с.69-73]. Мисол: See the men, to walk quickly. Дар ин навъи алоқа феъл чун 
ҷузъи асосии ибора хосияти валентнокии худро зоҳир менамояд.  

Ҳамроҳї ба тарзи аналитикии алоќаи синтаксисї дохил мешавад, зеро он аз рўи 
тартиби калима, яъне ҷои ишғоли калима дар ибора ва љумла муайян карда мешавад. 
Агар ҷои љузъҳоро иваз кунем (see the men - the men see), маънои ибора мутлақо тағйир 
меѐбад.  

Ба алоқаи аналитикї, пеш аз ҳама инҳо дохил мешаванд: 1) тартиби калима. 
Дар ин навъи алоқа робитаи байни ҷузъҳои ҷумла ѐ ибора аз рўи ҷои ишғоли онҳо 
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муайян карда мешавад. Мисол: Very interesting books – бисѐр китобҳои аҷиб. Дар ин ҷо 
interesting пеш аз исм истода, ба он алоқа зоҳир менамояд ва исмро шарҳ медиҳад ва ба 
вай тобеъ мебошад: Very бошад, пеш аз interesting омада ба он тобеъ  аст. 2) алоќаи 
ҷафси (enclosure), ки онро профессор Б.А.Илиш  ҷудо кардааст [6, с.18-23]. Дар чунин 
навъи алоқа дар байни ду ҷузъи ба ҳам алоқаманд як ҷузъи дигар ҷойгир мешавад ва аз 
ҷиҳати маъно ба ҷузъи пас аз худаш меомадагї тобеъ аст. Алоқаи ҷафсиро дар 
мисолҳои навъи ‚has never seen - ҳеҷгоҳ надидан‛, ‚a long pencil – қалами дароз‛ мушоҳида 
мекунем, ки дар онњо дар байни ‚has” ва  ‚seen‛ вожаи ‚never” ва дар байни артикли ‚a‛ 
ва вожаи ‚pencil - қалам” калимаи ‚long - дароз‛ ҷойгир шудааст, яъне дар ин ибораҳо 
вожаҳои дар мобайн омадаро вожаҳои қаблї ба ядроҳои ибораҳо (seen - дидан, pencil - 
қалам) ҷафс ѐ васл кардаанд. Ҳамин навъи алоқа ба алоқаи ҳамроҳї андаке наздик аст 
ва аз ин сабаб онро аз рўи анъана ба алоқаи ҳамроҳї дохил мекарданд; 3) алоқаи 
пешояндї. Дар ин навъи алоқа пешояндҳо барои алоқаманд кунонидани ҷузъи тобеъ ба 
ҷузъи асосї нақши калон мебозанд: The rooms of the house, to clean off dirt, to write with a 
pencil. Агар ба тарҷумаи русии ин ибораҳо «комнаты дома», «вычистить мусор» и 

«писать карандашом» назар кунем, мебинем, ки дар онҳо алоқаи байни ҷузъҳои ибора 
бе ягон пешоянд ба вуқуъ омадааст. Аз ин рў, метавон ба хулосае омад, ки дар забони 
русї воситаҳои синтетикї, вале дар забони англисї воситаҳои аналитикї истифода 
шудаанд. Ин тарзи алоқа дар забони англисї хеле маъмул аст, ки ин аз забони 
аналитикї будани он бараъло гувоҳї медиҳад.  
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ИБОРАЊОИ ФЕЪЛИИ ЗАМОНЇ БО ИСТИФОДАИ ПЕШОЯНДЊО ДАР 
ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ 

Дар маќолаи мазкур сухан рољеъ ба масъалаи иборањои феълии замонї бо 
истифодаи пешояндњо дар забонњои тољикї ва англисї меравад. 

Иборањо, ки воњиди шаклї ва маъної мебошанд, аз рўи ќонуну ќоидањои 
забонї муайян ташкил шуда, барои сохтани љумла њамчун захира истифода мешаванд  
ва ба хусусиятњои хоси худ моликанд. Ин хусусиятњо иборањоро аз љумла (инчунин аз 
калимаи људогона) фарќ кунонида, зарурати мустаќилона тањќиќ намудани онњоро ба 
миѐн мегузоранд. Илова бар ин, таълимоти ибора, ки то ваќтњои наздик 
забоншиносони тољику англис ба он ањамияти кам медоданд, акнун дар маркази 
диќќати олимон меистад. Дар тасаввуроти олимони зиѐди тољику англис назарияи 
ибора ќисми баробарњуќуќи синтаксис гардидааст. Ба синтаксис ѓайр аз таълимоти 
љумла, ѓайр аз ќоидањои сохтани љумлањо ва ѐ пайвасти калимањо дар љумла, инчунин 
тасвири навъњои иборањо, тасвири тарзњои пайвасти калимањо низ дохил мешаванд. 
Дар ваќти њозира он нуќтаи назар афзалият дорад, ки синтаксис таълимотест дар бораи 
ибора ва љумла. Њамин гуна фикрњо дар хусуси ибора њамчун ќисми таркибии 
синтаксис дар асарњои забоншиносони намоѐни тољику англис хеле равшан кайд 
гардидаанд. 

Њаматарафа омўхтан ва тањќиќ намудани иборањо махсусан аз он љињат боз 
зарур аст, ки дар ваќти њозира хусусан ба омўхтани ќонунияти дохилии инкишофи 
забон диќќати љиддї дода мешавад. 

Њамзамон, барои назарияи ибора дар забони тољикї ва англисї муоина 
намудани воситањои ифодаи муносибатњои синтаксисї ба воситаи бандаки изофї, 
пешоянду пасояндњо ва алоќаи њамроњї ањамияти калон дорад. Дар инљо бояд ќайд 
намуд, ки муносибатњои синтаксии ибора ба воситаи бандаки изофї танњо хоси забони 
тољикї мебошад, ин муносибат дар забони англисї ба воситаи пешояндњо корбаст 
шудааст. 

Калидвожа: навъњои иборањо, бандаки изофї, масоња, замон, сабаб, маќсад, 
объект, алоқаи ҳамроҳї, алоқаи пешояндї, тарзи аналитикї, пуркунандаи бевосита, 
калимаҳои иборасоз. 

 
ВРЕМЕННЫЕ ГЛАГОЛОВНЫЕ ФРАЗЫ С ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ ПРЕФИКСОВ В 

ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 
В данной статье рассматривается вопрос о выражениях настоящего времени с 

употреблением предлогов в таджикском и английском языках. 
Фразы, являющиеся единицами формы и значения, организованы по 

определенным языковым структурам и правилам, используются как ресурс для 
построения предложения и имеют свои особенности. Эти признаки отличают 
словосочетания от предложений (как и отдельные слова) и делают необходимым их 
самостоятельное изучение. 

Кроме того, учение о фразе, которому до недавнего времени таджикские и 
английские лингвисты не придавали большого значения, сейчас находится в центре 
внимания ученых. В воображении многих таджикских и английских ученых теория 
фразы стала равноправной частью синтаксиса. Помимо обучения предложениям, 
синтаксис включает также правила построения предложений или соединения слов в 
предложении, а также описание типов выражений, описание способов соединения слов. 
В настоящее время предпочтительна точка зрения, согласно которой синтаксис — это 
обучение словосочетаниям и предложениям. 

Подобные мысли о фразе как компоненте синтаксиса очень четко отмечены в 
работах видных таджикских и англоязычных лингвистов. 

Всестороннее изучение и исследование выражений особенно необходимо с той 
точки зрения, что в настоящее время особое внимание уделяется изучению внутренних 
закономерностей развития языка. 
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В то же время для теории словосочетания в таджикском и английском языках 
очень важно изучить средства выражения синтаксических отношений посредством 
придаточных предложений, приставок и суффиксов, союзов. Здесь следует отметить, 
что синтаксическая связь словосочетания через придаточное предложение уникальна 
для таджикского языка, эта связь используется в английском языке через префиксы. 

Ключевые слова: виды выражений, вспомогательное предложение, 
пространство, время, причина, цель, объект, сопроводительная связь, предложная связь, 
аналитический прием, прямой заполнитель, словосочетание. 

 
TENSE VERB PHRASES USING PREFIXES IN TAJIK AND ENGLISH LANGUAGES 

This article deals with the issue of present tense expressions with the use of 
prepositions in Tajik and English languages. 

Phrases, which are a unit of form and meaning, are organized according to certain 
linguistic laws and rules, are used as a resource to build a sentence, and have their own 
characteristics. These features distinguish phrases from sentences (as well as separate words) 
and make it necessary to study them independently. 

In addition, the teaching of the phrase, which until recently was given little 
importance by Tajik and English linguists, is now in the center of attention of scientists. In the 
imagination of many Tajik and English scientists, the theory of phrase has become an equal 
part of syntax. In addition to the teaching of sentences, syntax also includes the rules of 
creating sentences or the connection of words in a sentence, as well as the description of the 
types of expressions, the description of the ways of connecting words. At the present time, the 
preferred point of view is that syntax is the teaching of phrases and sentences. 

Such thoughts about the phrase as a component of syntax are very clearly noted in the 
works of prominent Tajik and English linguists. 

Comprehensive study and research of expressions is especially necessary from the 
point of view that at the present time, special attention is paid to the study of the internal laws 
of language development. 

At the same time, for the theory of phrase in Tajik and English languages, it is very 
important to examine the means of expressing syntactic relations by means of additional 
clauses, prefixes and suffixes, and conjunctions. It should be noted here that the syntactic 
relationship of the phrase through the additional clause is unique to the Tajik language, this 
relationship is used in the English language through prefixes. 

Keyword: types of expressions, auxiliary clause, space, time, cause, purpose, object, 
accompanying connection, prepositional connection, analytical method, direct filler, phrase-
making words. 
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ТАВСИФОТИ ПЕДАГОГИИ ТАЪЛИМИ ЛИНГВОФАРЊАНГИИ ЗАБОНИ 
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Дар лингводидактикаи муосир равиши иртиботї-муоширатї ва усулњои дар 

заминаи он тањияшуда аз љињати ноил шудан ба њадафи муњимтарини омўзиши забони 
хориљї: ташаккули салоњияти иртиботї-муоширатї самараноктарин ба њисоб меравад. 
Пайдоиши равиши иртиботї-муоширатї дар солҳои 60-70-ум посух ба дархости 
иљтимої буд, ки бо сабаби нокомии усулњои мављуда дар таъмини сатњи кофии дониш 
ва малакањои амалии муошират бо забони хориљї бо лингводидактика рў ба рў шуд. 
Принсипҳои омўзиши иртиботї-муоширатї, ки аз ҳамон вақт инҷониб як қатор 
марҳилаҳои рушди худро тай кардаанд, аз ҷониби бисѐре аз муњаќќиќони рус 
(Е.М.Пасов, В.П.Кузовлев, В.В.Коростелев, В.Б.Саркова; В.Г.Костомаров, 
О.Н.Митрофанова, И.Л.Бим ва дигарон) таҳия ва тафсир гардидаанд. Муњаќќиќон ва 
методистон К.Љонсон, Д.Нунан, В.Литлвуд, С.Савинон, Т.Роджерс, Г.Якобс, Т.Фаррел 
ва чанде дигар низ ба ин масъала дахл кардаанд. Пешрафти консепсияи салоҳияти 
иртиботї дар таҳияи равишҳо ва барномаҳо ҳамчун вазифаи афзалиятноки методологї, 
ки ба ташаккули маљмуи мањорат барои иштироки пурра ва мувофиқ дар муоширати 
нутқ дар забони хориљї мувофиќат мекард, боиси аз сохтори забон ба вазифањои нутќ 
гузаштани тамаркузи таълим гардида, дар тањияи маводи таълимї принсипи 
функсионалї-маъної пешбаранда гардид. Минбаъд савол дар бораи зарурати таҳлили 

ниѐзҳои донишҷўѐн ҳамчун ҷузъи муҳими ташкили таълими иртиботї-муоширатї ва 
муайян кардани намудҳои мушаххаси фаъолияти таълимї барои татбиқи равиши 
иртиботї, масалан, вазифаҳо дар асоси ҳалли мушкилоти хусусияти экстраиртиботї 
(фаъолиятҳои ба вазифаҳо асосѐфта), мубодилаи нутқ, ки барои ба даст овардан ѐ пур 
кардани иттилооти нокофї нигаронида шудааст (холии иттилоот), вазифаҳои гурўҳї ва 
ғ.  

Назарияҳо ва усулҳои амалии таълими забони иртиботии имрўза ба анъанаҳои 
гуногуни тарбиявї ва амсилањои педагогї асос ѐфтаанд, ки дар натиҷа дар бораи 
маҷмуи ягона ѐ мувофиқашудаи расмиѐти методї ҳарф задан мумкин нест. Метавон 
гуфт, ки дар марҳалаи ҳозира омўзиши иртиботї бо истифода аз усулҳо ва 
технологияҳои тағйирѐбанда амалї шуда, бо маҷмуи принсипҳои умумии назариявї ѐ 
муносибатҳои педагогї тавсиф карда мешавад.  

Ҳамин тариқ, муњаќќиќ Д.Ричардс тавсифи даҳ муқаррароти асосиро пешниҳод 
мекунад, ки омўзиши муосири иртиботї-муоширатиро тавсиф мекунанд [16, с.22-23]: 
Ҷалби донишҷўѐн ба муоширати мутақобила ва муоширати созанда ба омўзиши 
самараноки забони хориљї мусоидат мекунад. Вазифаҳо ва машқҳои муошират дарки 
амиқи маънои гуфтугўи шифоҳї ва хаттиро таъмин намуда, репертуари воситаҳои 
забоншиносиро васеъ намуда, истифодаи забони мавриди ҳадафро дар муносибатҳои 
байнишахсї ташвиқ мекунанд. Муносибати воқеии шахсан пурмазмун вақте ба амал 
меояд, ки контексти вазъият барои донишҷўѐн таваҷҷуҳ дорад. Омўзиши муошират бо 
забони мавриди ҳадаф як раванди мукаммалест, ки ба ташаккули малакаҳое 
нигаронида шудааст, ки бо истифодаи ҳамзамон маҷмуи донишҳои забонї ва бо 
назардошти шаклҳои гуногуни муошират алоқаманд аст. Азхуд кардани забони хориљї 
як раванди тадриҷиест, ки таҷрибаи истифодаи эҷодии забон ва истифодаи табиии 
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озмоиш ва сањву иштибоњотро дар бар мегирад. Сањву иштибоњот як ҷузъи 
ҷудонашавандаи раванди омўзиши забон буда, ҳадафи ниҳоии омўзиши озодона ва аз 

ҷиҳати грамматикї дурусти гуфтор ва навиштан мебошад.  
Донишҷўѐн аз сабаби фарқиятҳои инфиродї, ниѐзҳо ва ҳавасмандии онҳо 

малакаҳои забон ва нутқро нобаробар аз худ мекунанд. Омўзиши муваффақонаи забон 
истифодаи стратегияҳои муассири маърифатї ва муоширатро дар бар мегирад. Наќши 
омўзгор аз ташкил ва њамоњангсозии фаъолияти донишомўзон, фароњам овардани 
иќлим ва шароити мусоид барои амалияи муошират бо забони таълимї ва муносибати 
пурмазмун ба истифодаи воситањои забонї мебошад. Гурўҳ (синф) ҳамчун ҷомеае 
ташкил карда мешавад, ки дар он донишҷўѐн ҳамкорї мекунанд.  

Муњаќќиќон Ҷ.Ҷейкобс ва Т.Фаррел [17, с.8] чунин мешуморанд, ки маҷмуи 
равандҳои ба ҳам алоқаманд, ки дар даҳсолаҳои охир дар фазои таълими забон ба 
вуқуъ мепайвандад, як тағйирѐбии парадигма дар самти таълими иртиботї-муоширатї 
мебошанд. Аз љумла, ин падида чунин равандњоро дар бар мегирад, ба монанди 
гузариш ба таълим, ки ба талаба нигаронида шудааст; таваҷҷуҳи бештар ба рушди 
шахсият ва ҳамзамон баланд бардоштани нақши иҷтимоии омўзиш бо назардошти 
фарқиятҳои фардии донишомўзон ва муносибат ба онҳо на ҳамчун монеа, балки ҳамчун 
хислатҳои шоистаи эътироф ва дастгирї; тањќиќоти инноватсионии хусусиятњои 
сифатии таълим бо дарназардошти љанбањои субъективию аффективї ва ягонагии 
контексти таълимї; тарғиби нуқтаи назари «якҷониба» ба таълим, ки равандҳои 
таълимро берун аз сохторҳои пўшидаи муассисаю ташкилотҳои таълимї мегирад; 
бартарият ба равиши «аз умумї ба махсус», ки дар заминаи таълими забони хориљї дар 
ташаккули фаҳмиши маънои умумии консептуалии матн, пеш аз равшан кардани маъно 
ва вазифаҳои мушаххаси унсурҳои сохтории он ифода ѐфтааст; таъкид ба аҳамияти дарк 
ва фаҳмиш (ба ҷои аз ѐд кардани ѐддошт); ба омўзиш ҳамчун раванде, ки бо имтиҳон 
анҷом намеѐбад, балки дар тўли ҳаѐт идома меѐбад.  

Муњаќќиќон Г.Ҷейкобс ва Т.Фаррел ҳашт ақидаи асосиро муайян мекунанд, ки 
ба назари онҳо дар лингводидактикаи иртиботї-муоширатї аз ҳисоби тағйироти 
парадигматикии дар боло тавсифшуда устувор гардидаанд [17, с.10-18]: Мухторияти 
донишҷўѐн, аз ҷумла, ба донишҷўѐн интихоби васеътарро ҳам аз ҷиҳати мундариҷаи 
омўзиш ва ҳам форматҳо ва равандҳои таълимї фароҳам меорад. Моњияти иљтимоии 
таълими забони хориљї, яъне имкони ташаккули малакаҳои муошират танҳо дар 
робитаи мутақобилаи шахс бо одамони дигар. Робитаҳои байнифанї, яъне таълими 
фаннї, ки имкон медиҳад соҳаҳои гуногуни дониш ба раванди азхудкунии забон ворид 
шаванд. Маънии омўзиш, ки дар он «маънї», «маъно» ќувваи пешбарандаи таълим ба 
њисоб меравад, масалан, омўзиши контекстї. Намудҳои гуногуни донишомўзон аз 
ҷиҳати забони модарї, пайдоиш, мансубият ба гурўҳҳои этникї, динї, иҷтимої, сатҳи 
умумии дониш, қобилият, стратегияи таълим, дарки маводи омўхташуда аз рўи 
хусусиятҳои фардии модалияти дарки онҳо. Фаҳмидани забон ҳамчун воситаи рушди 
малакаҳои тафаккури сатҳи олї, аз қабили тафаккури интиқодї ва эҷодї, ки донишҷўѐн 

дар контекстҳои гуногун берун аз раванди таълими расмї истифода мебаранд. 
Шаклњои алтернативии бањодињї барои муайян кардани сатњи рушди намудњои 
гуногуни малакањо (масалан, портфолио, мусоњиба, тањлили њикоятї ва ѓайра) ва ба 
вуљуд овардани манзараи мукаммали дастовардњои донишомўзон дар омўзиши забони 
хориљї.  

Ҳамкории омўзгор ва донишомўзон, ки дар он муаллим ба њайси «дирижѐр» ба 
кори гурўҳ роҳнамої мекунад. Дар илми методологии ватанї хизмати фаҳмиши 
консептуалии заминаи назариявии муошират ва таҳияи принсипҳои таълими забони 
хориљї ба муњаќќиќ Э.И.Пассов, ки њанўз дар солњои 60-ум ба кор карда баромадани 
самти иртиботии методикаи таълими забонхои хориҷї машѓул буд. Аз ҷониби 
муњаќќиќ E.И.Пассов, консепсияи таълими забони хориљї муоширатро асоси раванди 
таълим медонад ва риояи доимии панҷ принсипи методиро дар назар дорад, ки дар зер 
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ҷамъбаст карда мешаванд [3]: Принсипи фаъолияти тафаккури нутќ, ки дар ҷалби 
доимии донишҷўѐн дар раванди муошират бо забони таълимї. Принсипи фардикунонї, 

ки аз муаллим талаб мекунад қобилияти ба инобат гирифтани хосиятҳои инфиродї 
(майлҳои табиї), субъективї (тавассути услуби фаъолият) ва шахсї (манфиатҳо, 
хоҳишҳо ва ниѐзҳо, низоми арзишҳо, доираи эҳсосї-ҳиссї ва ғ.) донишомўзон. 
Принсипи вазъиятнокї, ки вазъиятро «ҳамчун низоми интегративии динамикии вазъи 
иҷтимої, нақш, фаъолият ва муносибатҳои ахлоқии субъектҳои муошират, ки дар 
шуури онҳо инъикос ѐфта, аз таъсири мутақобилаи мавқеъҳои вазъиятии 
муошираткунандагон бармеояд» мешуморад. Принсипи функсионалї, ки амсиласозї ва 
интихоби маводи нутқро аз нуқтаи назари «таносуби мавод дар дохили низоми 
воситаҳои нутқ» ва робитаи онҳо бо ниѐзҳои муошират муайян намуда, ягонагии 
функсионалии серо ба назар мегирад (тарафњои фаъолияти нутќ (лексика, грамматика, 
фонетика). Принсипи навоварї, ки татбиқи он хотираи беихтиѐриро фаъол мегардонад, 
хусусияти эвристии тамоми раванди муоширатро инъикос мекунад, ба рушди чандирии 
маҳорати нутқ ва динамизми маҳорати нутқ мусоидат мекунад, пайвастан ва табдили 
маводи нутқро таъмин мекунад, мазмуни иттилоотии маводи таълимиро низ ба назар 
мегирад, ки бояд шавќу њаваси донишомўзонро бедор намояд. Консепсияи муњаќќиќ 
E.И.Пасов омўзиши забонро як фаъолияте медонад, ки тамоми соҳаҳои ҳаѐтро фаро 
мегирад ва азхудкунии забонро дар ягонагии он бо фарҳанги забони хориљї пешбинї 
мекунад ва ба гуфтаи муаллиф, «консепсияи рушди фардият дар муколамаи фарҳангҳо» 
мебошад [3].  

Мо барои нишон додани гуногунии истилоҳот ва назари муњаќќиќони муосир 
дар бораи муќаррароти бунѐдии равиши иртиботї-муоширатї танњо чанд мисол 
овардем, зеро тањлили онњо ба мавзуи тањќиќоти мо таъсири бавосита мерасонад. Бояд 
зикр кард, ки сарфи назар аз гуногунии усулҳои самти иртиботї-муоширатї, аксарияти 
онҳо то ин ѐ он дараҷа дорои хусусиятҳои зерин мебошанд: Ташаккули салоҳияти 
иртиботї бо роҳи ҳамгироии раванди азхудкунии донишҳои лексикї ва грамматикї ба 

амалияи таълими муошират амалї карда мешавад. Таҷрибаи фаъолияти нутқ 
метавонад аз огоҳии оқилона ва низомсозии забонї пеш ояд. Дар баробари ин, 
зарурати тањќиќи мунтазами њодисаи грамматикї аз вазифаи иртиботї-муоширатї ба 
миѐн меояд. Зарурати муошират ва таъсири мутақобила барои маънои воҳидҳои забонї 
дар амал (иҷрои вазифаҳои мушкилот, мубодилаи иттилоот, бозиҳои нақшбозї ва ғ.) 
шароит фароҳам меорад.  

Дар омўзиши забонҳо дар омўзиши грамматика ҳам равишҳои индуктивї ва 
ҳам дедуктивї мавҷуданд. Истифодаи матнҳои аслї бо мундариҷаи шахсан пурмазмун 
ва мундариҷаи забонии мувофиқ ба шумо имкон медиҳад, ки таваҷҷуҳи устуворро ба 
омўзиши забон эҷод кунед ва ба азхудкунии амсилањои мувофиқи нутқ мусоидат кунед. 
Муқаддима ба фарҳанги забони хориљї ҷузъи ҷудонашавандаи омўзиши иртиботї-
муоширатї мебошад, зеро он як роҳи омўхтани ҷаҳонбинї ва тафаккури забонҳои 
модарї буда, донишҷўѐнро барои муоширати мутақобила дар ҷомеаи забоншиносии 

забони хориљї омода мекунад. Сарфи назар аз эътирофи қариб љомеии (универсалии) 
манфиатҳо омўзиши муошират, ки дар синф сурат мегирад, аксар вақт аз он чизе, ки 
равиши иртиботї дар назария муқаррар мекунад, фарқ мекунад. Ба андешаи мо, сабаби 
асосии ин дар дидгоҳи дизюнктивии ташаккули салоҳияти иртиботї-муоширатї, яъне 
истифодаи равандҳои аз ҳам ҷудошуда барои рушди ҷузъҳои таркибии он (забонї, 
иҷтимої, стратегї ва ғайра). Моҳияти мураккаби салоҳияти иртиботї-муоширатї дар 
назди муаллими забони хориљї вазифа мегузорад, ки на танҳо таълими забонро ҳамчун 
низоме, ки ќоидаҳои фаъолияти ҷанбаҳои фонетикї, лексикї ва грамматикии забонро 
муттаҳид мекунад, балки ҷалби донишомўзон ба ҳамкории иртиботї намояд (дар 
забони мавриди ҳадаф дар заминаи аҳамият ва таваҷҷуҳи шахсї ба онҳо). Аксар вақт 
вазифаи аввалиндараҷаи раванди таълим чи дар низоми таҳсилоти умумии мактаби 
миѐна ва ҳам дар доираи таҳсилоти иловагї ва ғайрирасмии калонсолон омодагї ба 



 75  

имтиҳонҳои хаттї мебошад, ки имкон медиҳад баҳодиҳии зудамали дониши 
донишомўзонро муайян намояд. Дар баробари ин, таълими муошират бо забони 
мавриди таваҷҷуҳ пора-пора аст ѐ ба истифодаи машқҳои иртиботї-муоширатї, ки дар 
асл аксаран сунъї ва ѓайрииртиботї доранд, бармеояд. Дар натиљаи ин тафсири 
омўзиши иртиботї-муоширатї, донишомўзон аксаран натиљањои хуби имтињони 
грамматикиро нишон медињанд ва метавонанд дар мавзуи додашуда иншо нависанд, 
вале малакањои муоширати шифоњии дилпуронаро дар забони мавриди назар надоранд. 
Муқаррар намудани роҳу воситаҳои муассири интиқоли донишҳои забонї ба маҳорату 
малакаҳои нутқ ва муошират масъалаи асосї мебошад. Салоҳияти иртиботї-
муоширатї вақте ташаккул меѐбад, ки донишҷў доираи истифодаи забони мавриди 
ҳадафро васеъ мекунад ва ба намудҳои гуногуни муоширати нутқї дар контекстҳои 
гуногуни ҳаѐти шахсї ва иҷтимої ворид мешавад. Ба ин маъно, салоҳияти иртиботї-
муоширатї ҳамчун таљзияи таҷрибаи шахсии равонї ва иҷтимоии фарҳангї ташаккул 
меѐбад, ки аз доираи малакаҳои забонї берунтар аст. ПФ, ки амалияи эҷодии 
муносибатҳои байнишахсї, ба ҳам пайвастани соҳаҳои зеҳнї ва эмотсионалї-ҳиссосиро 
амалї менамояд, метавонад барои афзоиши фаъолияти иртиботї дар таълими забони 
хориљї роҳҳои муассир пешниҳод намояд. Ин бештар ба табиати хеле иртиботии 
фарњанг вобаста аст, ки дар зинаҳои гуногуни ин навъи санъат - ҳам дар раванди эҷодї, 
аз рўи таъриф ва ҳам дар сањна ҳамчун маҳсули ин раванд ва ҳам дар бозї зоҳир 
мешавад (хусусияти муносибати байни саҳна ва тамошобин, ҳамчунин дар дарк ва 
тафсири тамошобин, ки вокуниши инфиродї ба паѐми саҳнавї мебошад). Гузашта аз 
ин, принсипњои шифоњї ва визуалии амали фарњангиро њамчун аналоги воситањои 
муоширати шифоњї ва ѓайривербалї дидан мумкин аст. 

Муњаќќиќ Д.К.Красноярова хусусиятњои иртиботии соњањои фарњангро тањќиќ 
намуда, онро њамчун таъсири мутаќобилаи равандњои бисѐрсатњии якљояи гурўњњои 
зерин муайян мекунад: эҷодкорони намоиши фарҳангї, ки дар он муошират "ба 
омезиши забонҳои семиотикї бо мақсади эҷоди як амали ягона" нигаронида шудааст; 
амалї, фарњангї ва тамошобин, ки алоќањои иртиботї-муоширатї байни онњо 
тавассути «ягонагии макон ва замони ирсол ва ќабули хабарњо» ба вуљуд меояд, ки дар 
он мавќеи фаъоли тамошобин амалї мегардад; тамошобиноне, ки муштаракан эҷодии 
онҳо дар «таъсири синергетикї дар дарк ва тафсири фарњанг» зоҳир мешаванд [1,с.14].  

Истифодаи соњањои фарњанг дар таълим як равиши байнисоҳавї мебошад, ки ба 
ташаккули стратегияҳои маърифатии бисѐрҳассос мусоидат мекунад ва гузаришро 
масалан аз театр ҳамчун як намуди санъат ва фарњанг ба театр ҳамчун раванди корї 
дар бар мегирад, ки принсипҳои муайяни соҳаи режиссѐрї ва тарбияи актѐронро дар 
соҳаи фарњанг истифода мебарад (барои ба амал баровардани равандњои тарбиявї). 
Азхудкунии дониш дар фанни мушаххас дар як ваќт бо ташаккули малакањои 
муоширати иљтимої аз њисоби иштироки фаъолонаи донишомўзон ба фаъолияти 
фарњангї ва бозї сурат мегирад. Истифодаи усулҳои лингвофарҳангии забони 
донишҷўѐнро ба ифодаи номураттаб ва иртиботии мувофиқ дар ҳолатҳои муоширати 

нутқ, ки барои онҳо муҳим аст, водор мекунад, ки истифодаи ҳам воситаҳои гуногуни 
забонї ва ҳам воситаҳои ғайривербалиро дар ҳалли масъалаҳои муошират фаъол 
мекунад ва ба ташаккули малакаҳои таъсирбахши нутқ ҳатто бо маҳдуд будани 
репертуари лексикї ва грамматикї, ки ба марҳилаҳои ибтидоии таълим хос аст.  

Мавҷудияти салоҳияти забонї шарти зарурии фаъолияти пурсамари нутқ буда, 
худ ба худ барои иҷрои пурраи муошират кофї нест. Ҳар як амали нутқї дар як ҳолати 
муайяни иртиботї-муоширатї дар доираи як соҳаи иртиботї ба амал меояд. Дар 
баробари ин, муайян кардани тамоми соҳаҳои имконпазири рафтори нутқ хеле душвор 
аст, зеро вазифаҳо ва манфиатҳои муайяни иртиботї метавонанд худашон як соҳаи 
мушаххаси ҳамкории байни иштирокчиѐни амали нутқро ташкил диҳанд. Таснифҳои 
гуногуни соҳаҳои иртиботот мавҷуданд, яъне самтњои фаъолият, ки бо як намуди 
шароити њамдигарї ва истифодаи забон хосанд.  

Ҳамин тариқ, чаҳор самти васеъ муайян карда шудааст, ки бештар ҳангоми 
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таҳияи нақшаҳои таълимї ва маводи таълими забони хориљї ба назар гирифта 
мешаванд: соњаи муоширати шахсї, ки дар он рафтори нутќии шахс дар муошират бо 
оила ва наздикон ба амал меояд ва ҳамчунин бо фаъолияти шахсї алоќаманд аст, 
масалан, мутолиаи китоб, мукотиба бо хешовандон, пешбурди рўзномаи шахсї ва 
ѓайра; соњаи иљтимоию фарњангї, ки дар он шахс њамчун узви љомеа ѐ ягон намуди 
созмон амал карда, ба навъњои гуногуни муошират ворид мешавад, ки њадафњои он 
метавонад хеле гуногун бошад; соҳаи касбї, ки дар он рафтори нутқ ва ҳадафҳои 
муошират бо фаъолияти касбї алоқаманд аст; - соҳаи таълимї, ки бо иштироки шахс 
дар таълими муташаккил дар муассисаи таълимї алоқаманд аст.  

Ҳангоми таҳияи нақшаҳои таълимї ва интихоб ѐ таҳияи маводи таълимї он 
соҳаҳоеро муайян кардан лозим аст, ки дар он донишҷўѐн забони мавриди ҳадафро 
бештар истифода мебаранд. Дар баробари ин, соњаи муносибати иртиботї-муоширатї 
бояд на танњо эњтиѐљоти њозираро, ки маќсади бевоситаи таълим мебошад, ќонеъ 
гардонад, балки ба андозаи муайян талаботи васеи муҳассилинро низ ба назар гирад. 
Муайян кардани соҳаҳои иртиботї-муоширатї барои интихоби ҳолатҳои дахлдори 
мутақобила ва таваҷҷуҳи мавзуї замина мегузорад, ки дар навбати худ барои муайян 
кардани ҳадафҳои функсионалї ва прагматикї ҳалкунанда мегардад ва ҳамчунин 
омили муҳими банақшагирии фаъолияти таълимї, ташкили муҳити таълим ва 
амсиласозї мебошад. Соҳаи иртиботї-муоширатї чаҳорчўби контексти берунии 
ҳолатҳои иртиботї-муоширатиро ташкил медиҳад, ки бо назардошти чунин хусусиятҳо 
ба монанди макон, вақт, усул ва номгўйи муошират ва нақшҳои иҷтимоии ҳамсуҳбатон 
фарқ мекунанд. Илова бар ин, ба контексти берунии муоширати нутқ чунин омилҳо, аз 
қабили шароити ҷисмонї (дахолати садо, мусиқї, обу ҳавои бад ва ғайра), ҳолатҳои 
иҷтимої (шумораи муошираткунандагон ва хусусиятҳои муносибатҳои онҳо) ва 
маҳдудиятҳои вазъиятї (масалан,) чорчўбаи вақт, вазъи саломатї, стресс ва ғайра 
таъсир мерасонанд). Контексти беруна ҳамчун додае вуҷуд дорад, ки амалан аз 
ҳамсуҳбатон вобаста нест, илова бар ин, он аз ҷониби шахс қисман амалї карда 

мешавад, зеро дарки шароити берунии муошират мустақиман ба гузоштани ҳадафи 
иштирокчии иртиботї-муоширатї алоқаманд аст.  

Ба андешаи муњаќќиќ А.Н.Леонтев, «барои ба амал баровардани мазмуни 
даркшуда зарур аст, ки он дар фаъолияти субъект маќоми сохтории маќсади бевоситаи 
амалро ишѓол намояд ва бо њамин ба мотиви ин фаъолият» [2].  

Хусусияти муносибатҳои иҷтимої ва рафтори шахс, аз ҷумла рафтори нутқии ў, 
бештар аз ҷониби сифатҳои шахсї ва таҷрибаи равонии ў муайян карда мешавад. 
Хусусиятҳои сохторҳои рўҳї, ки дар раванди рушди фард ташаккул меѐбанд. На 
тамоми контексти берунии тавассути узвњои эњсос ва механизмњои идрок даркшаванда, 
балки танњо њамон ќисми он, ки дар асоси таљрибаи инфиродї, аз љумла гурўњбандии 
предмету њодисањо, мафњумњо, ассотсиатсияњо, коннотатсияњо, ки дар он ташаккул 
ѐфтаанд, ба амал меояд, тафаккури фард мавриди тафсир карор мегирад. Бо ин дар 
бораи контексти дохилии амали иртиботї-муоширатї сухан рондан одат шудааст, ки як 
навъ майдони семантикист, ки дар он далелњои нобаробари контексти берунии 
тафсиршуда бинобар мавзуъсозии воќеї якљоя гирд оварда мешаванд ва аз рўи ният, 
эњтиѐљот, интизории њамсуњбатон, ҳамчунин хусусиятњои равандњои тафаккур ва њолати 
дохилии онњо дар лањзаи муошират муайян карда мешавад. Барои муваффақона амалї 
шудани амали иртиботї-муоширатї сухангў бояд муайян кунад, ки бо назардошти 
хусусиятҳои ин вазъият (нияти нутқ) ба ҳамсуҳбаташ чї гуна муошират кардан мехоҳад 
ва қарор диҳад, ки чї гуна ин хабарро интиқол диҳад. Дараља ва сатњи ташаккули 
салоњиятњои муоширатї бевосита аз ќобилияти донишљўѐн дар шинохту тафсири 
мафњуми нињонї дар суханони њамсуњбатон вобаста аст. Ин барои хориҷиѐн кори хеле 
душвор аст, зеро тавре ки шумо медонед, ниятҳои иртиботии сухангў метавонад маънои 
гуногун ва аксаран ғайричашмдоштро ба калимаҳо интиқол диҳад.  

Аз ин рў, барои амалисозии самараноки нияти нутқ, ў бояд чандирии кофї 
дошта бошад, ки контексти дохилии ҳамсуҳбатро ба таври кофї шарҳ диҳад ва ба он 
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«мутобиқ» шавад.  
Чунин ба назар мерасад, ки аз ҳама мушкилтарин кор аст татбиќи он салоњияти 

иртиботї-муоширатиро дар њамаи љузъњои он (забонї, сотсиолингвистї, дискурсї, 
стратегї, иљтимої, иљтимоию фарњангї) таќозо мекунад. Фасеҳият танҳо дар шароити 
вазъият рушд меѐбад» дар ҳоле, ки «амалї намудани вазъиятро бе фардикунонии шахс 
тасаввур кардан ғайриимкон аст» ва ҳамкории мутақобилаи динамикии мусоҳибон, ки 
дар рафти он вазъи иртиботї рушд меѐбад. Самаранокии истифодаи соњањои фарњанг 
дар таълими забони хориљї бо робитаи амиқи ПФ ва самти иртиботии 
лингводидактика шарҳ дода мешавад. Њарчанд аѐн набошад њам, ин равобит, дар 
мавриди тањќиќи бештар, дар мављудияти ташбењу мувозинатњои зиѐде ошкор мешавад. 
Омўзгори забони хориљї бояд ҳам актѐре бошад, ки нақшҳои гуногунро иҷро кунад, то 
маънои баѐн, маънои калима ѐ ибораро баѐн кунад ва ѐ як падидаи грамматикиро 
бидуни муроҷиат ба забони модарии донишомўзон равшан созад (сенарияи дарсро эҷод 
мекунад ва мундариҷаи таълимро шарҳ медиҳад ва донишҷўѐнро ба раванди иртиботї-
муоширатї ҷалб мекунад. Дар навбати худ, омўзандагон низ дар ҳолатҳои тақлидшуда 

нақшҳои зиѐдеро бозї мекунанд, ки имкон медиҳанд нақшҳои мушаххаси иҷтимоиро 
дар забони мавриди ҳадаф таҷриба кунанд. Онҳо импровизатсия мекунанд, ба 
ҳамкории байнишахсї машғул мешаванд ва палитраи васеи воситаҳои ифодаи забонї 
ва ғайривербалиро истифода мебаранд, барои муътамадии нақшҳои муайяни иҷтимої 
дар вазъияти мушаххаси иртиботї-муоширатї саъй мекунанд. Ба тариќи идеалї бозї 
бо ҷалби муаллимон ва донишҷўѐн бояд ҳисси муоширати воқеиро эҷод кунад. Дар 
бораи наздикии ПФ ва забонї сухан ронда, ин нуктаро низ бояд гуфт, ки асбоби асосї 
барои њар ду соња муштараки забон аст, аз ин рў, донишљўѐни забони хориҷї њам мисли 
актѐрњо бояд ба истифодаи ин восита диққати махсус диханд, то ки мазмуни нутќи 
онњоро њамсуњбат ѐ бинанда дуруст фањмад. Донишҷўѐн дар олами номаълуми 
фарҳанги забони хориљї ғарқ шуда, ҷаҳони шиноси худро дар давоми дарс тарк 
мекунанд (агар омўзиш берун аз МЗ сурат гирад). Мисли актѐрҳо, онҳо нақшҳои наверо 

иҷро мекунанд, ки аксар вақт аз нақшҳое, ки дар ҳаѐти ҳаррўзаашон бозї мекунанд, 
фарқ мекунанд. Дар раванди азхудкунии забон ин дунѐи нав беш аз пеш воќеият 
наздиктар мешавад, зеро њолатњои хаѐлї имкони таљриба ва эњсосоти иртиботї-
муоширатї «зинда»-ро ба вуљуд меоваранд, ки дар њаѐти њаррўза бо чорчўбањои 
муайяни иљтимої пахш карда мешаванд. Онҳо донишҷўѐнро ба амалияи фаъолонаи 
муошират бо забони мавриди ҳадаф водор мекунанд, онҳоро ташвиқ мекунанд, ки 
худии нави худ - шахсияти нави забоншиносиро бидуни хатари оқибатҳои манфии 
марбут ба сатҳи нокифоя баланди дониши забони хориљї эҳсос кунанд.  

Омўзиши лингвофарҳангии забон на танҳо истифодаи услубҳои гуногуни 
муоширатро, ки ба шароитҳои иҷтимої-фарҳангии ин ѐ он ҳолати муошират 
мувофиқанд, балки ифодаи ҳолати эмотсионалии иштирокчиѐни муоширатро дар бар 
мегирад. Азбаски ифоданокии эмотсионалї муҳимтарин хусусияти шахсии суханвар 
аст, ҷузъи эҳсосї ҷузъи хеле муҳими ҷанбаи психологии таълими фаъолияти нутқ 
мебошад. Барќарор намудани иртиботи эмотсионалї ва ифодаи эњсосот бо забони 
хориљї, ки мањорати нутќ дар он то њол хеле мањдуд аст, нисбат ба забони модарї ѐ ба 
истилоњ хеле мушкилтар аст (забони дуюме, ки донишҷў онро хуб медонад). Илова бар 
ин, чуноне ки қаблан зикр кардем, худбоварї ва тарси хандаовар зоҳир шудан, 
махсусан барои донишомўзони калонсол монеаҳои ҷиддї мебошанд.  

Ҳамин тариқ, фароҳам овардани фазои бароҳати таълим шарти ҳатмї барои 
паст кардани сатҳи изтироб ва тарси муошират аст. Фазои бехатарї ва бароҳатї дар 
донишомўзон кушодагии худро барои ифодаи худ дар забони таълимї ба вуҷуд меорад 
ва ҳамчунин ба ташаккули муносибати нав ба сањву иштибоњот мусоидат мекунад: ба 
ҷои тарси сањву иштибоњот, донишҷўѐн дар бораи ислоҳи сањву иштибоњот аз ҷониби 
муаллим дарки мусбат доранд. Дар чунин муҳити омўзиш онҳо тадриҷан эҳтиѐҷоти 
ҳифзи дохилиро аз даст медиҳанд ва онҳо амсилаи нави рафтореро таҳия мекунанд, ки 
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дар он таваккал кардан, иштибоҳ кардан, беақл нигоҳ кардан ва ҳамчунин нисбат ба 
таҷрибаи фарҳангї «ҳассос» шудан табиист. 
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ТАВСИФОТИ ПЕДАГОГИИ ТАЪЛИМИ ЛИНГВОФАРЊАНГИИ ЗАБОНИ 

МОДАРЇ ЊАМЧУН ЗАБОНИ ХОРИЉЇ 
Маќола ба баррасии хусусиятњои тавсифотии таълими лингвофарњангии забони 

тољикї њамчун забони хоричї бахшида шудааст.  
Ба андешаи муаллифон, дар лингводидактикаи муосир равиши иртиботї-

муоширатї ва усулњои дар заминаи он тањияшуда аз љињати ноил шудан ба њадафи 
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муњимтарини омўзиши забони хориљї: ташаккули салоњияти иртиботї-муоширатї 
самараноктарин ба њисоб меравад. Пайдоиши равиши иртиботї-муоширатї дар солҳои 
60-70-ум посух ба дархости иљтимої буд, ки бо сабаби нокомии усулњои мављуда дар 
таъмини сатњи кофии дониш ва малакањои амалии муошират бо забони хориљї бо 
лингводидактика рў ба рў шуд. 

Назарияҳо ва усулҳои амалии таълими забони иртиботии имрўза ба анъанаҳои 
гуногуни тарбиявї ва амсилањои педагогї асос ѐфтаанд, ки дар натиҷа дар бораи 
маҷмуи ягона ѐ мувофиқашудаи расмиѐти методї ҳарф задан мумкин нест. Метавон 
гуфт, ки дар марҳалаи ҳозира омўзиши иртиботї бо истифода аз усулҳо ва 
технологияҳои тағйирѐбанда амалї шуда, бо маҷмуи принсипҳои умумии назариявї ѐ 
муносибатҳои педагогї тавсиф карда мешавад.  

Андешаашонро љамъбаст карда, муаллифон зикр мекунанд, ки фароҳам 
овардани фазои бароҳати таълим шарти ҳатмї барои паст кардани сатҳи изтироб ва 
тарси муошират аст. Фазои бехатарї ва бароҳатї дар донишомўзон кушодагии худро 
барои ифодаи худ дар забони таълимї ба вуҷуд меоранд ва ҳамчунин ба ташаккули 

муносибати нав ба сањву иштибоњот мусоидат мекунанд: ба ҷои тарси сањву иштибоњот, 
донишҷўѐн дар бораи ислоҳи сањву иштибоњот аз ҷониби муаллим дарки мусбат 
доранд. Дар чунин муҳити омўзиш онҳо тадриҷан эҳтиѐҷоти ҳифзи дохилиро аз даст 
медиҳанд ва онҳо амсилаи нави рафтореро таҳия мекунанд, ки дар он таваккал кардан, 
иштибоҳ кардан, беақл нигоҳ кардан ва ҳамчунин нисбат ба таҷрибаи фарҳангї 
«ҳассос» шудан табиист. 

Калидвожањо: таълими лингвофарњангї, равиши иртиботї-муоширатї, 
таҷрибаи фарҳангї, омўзиш, сатњи кофї,шарти њатмї, эњтиѐљоти њифзи дохилї, 
донишомўзон, муаллим, сањву иштибоњот, принсипњои умумии назариявї, амсила, 
дархости иљтимої.  

 
ПЕДАГОГИЧЕСКАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКОГО 

ВОСПИТАНИЯ РОДНОГО ЯЗЫКА КАК ИНОСТРАННОГО 
Статья посвящена обзору описательных особенностей лингвокультурологии 

преподавания таджикского языка как иностранного. 
По мнению авторов, в современной лингводидактике коммуникативный подход 

и разработанные на его основе методы считаются наиболее эффективными с точки 
зрения достижения важнейшей цели изучения иностранного языка: формирования 
коммуникативно-коммуникативной компетенции. Появление коммуникативно-
коммуникативного подхода в 60-70-х годах было ответом на социальный запрос, с 
которым столкнулась лингводидактика в связи с неспособностью существующих 
методик обеспечить достаточный уровень знаний и практических навыков общения на 
иностранном языке. Теории и практические методы современного коммуникативного 
обучения языкам базируются на различных образовательных традициях и 
педагогических моделях, вследствие чего невозможно говорить о едином или 
согласованном наборе методических приемов. Можно сказать, что на современном 
этапе коммуникативное обучение реализуется с использованием меняющихся методов и 
технологий и характеризуется совокупностью общетеоретических положений или 
педагогических отношений.  

Суммируя свои суждения, авторы приходят к выводу, что создание комфортной 
учебной среды является необходимым условием снижения уровня тревожности и боязни 
общения. Атмосфера безопасности и комфорта формирует у учащихся их открытость 
для самовыражения на учебном языке, а также способствует формированию нового 
отношения к ошибкам: вместо страха перед ошибками у учащихся возникает 
положительное восприятие исправления ошибок учителем. В такой обучающей среде 
они постепенно теряют потребность во внутренней защите и у них вырабатывается 
новая модель поведения, при которой естественно идти на риск, совершать ошибки, 
выглядеть глупо, а также становиться «чувствительными» к культурным переживаниям.  
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PEDAGOGICAL CHARACTERISTICS OF LINGUOCULTUROLOGICAL 

EDUCATION OF THE NATIVE LANGUAGE AS A FOREIGN LANGUAGE 
The article is devoted to a review of the descriptive features of linguoculturology of 

teaching the Tajik language as a foreign language.  
According to the author, in modern linguodidactics, the communicative-

communicative approach and the methods developed on its basis are considered the most 
effective in terms of achieving the most important goal of learning a foreign language: the 
formation of communicative-communicative competence. The emergence of a communicative-
communicative approach in the 60-70s was a response to the social demand faced by 
linguodidactics due to the inability of existing methods to provide a sufficient level of 
knowledge and practical skills in communicating in a foreign language. Theories and practical 
methods of modern communicative language teaching are based on various educational 
traditions and pedagogical models, as a result of which it is impossible to talk about a single 
or agreed set of methodological techniques. We can say that at the present stage, 
communicative learning is implemented using changing methods and technologies and is 
characterized by a set of general theoretical provisions or pedagogical relations. Summing up 
his judgments, the author comes to the conclusion that the creation of a comfortable learning 
environment is a necessary condition for reducing the level of anxiety and fear of 
communication. The atmosphere of safety and comfort forms students' openness to self-
expression in the learning language, and also contributes to the formation of a new attitude 
towards mistakes: instead of fear of mistakes, students have a positive perception of the 
correction of mistakes by the teacher. In such a learning environment, they gradually lose the 
need for internal protection and they develop a new behavior pattern in which it is natural to 
take risks, make mistakes, look stupid, and also become "sensitive" to cultural experiences.  

Keywords: linguistic and cultural education, communicative-communicative 
approach, cultural experience, education, sufficient level, prerequisite, internal protection 
needs, students, teacher, mistakes and errors, general theoretical provisions, example, social 
request. 
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С приобретением Независимости в Республике Таджикистан произошли 

большие политические, социальные и экономические изменения. В результате 
экономических, культурных и торговых отношений с другими странами появилась 
высококвалифицированная и конкурентоспособная рабочая сила, 
высококвалифицированные специалисты, готовые решать новые проблемы в быстро 
меняющихся условиях научно – технического прогресса. Одним из главных проблем 
нашего времени является повышение уровня жизни, поднятие человеческого 
достоинства во всех государственных и частных секторах. Новая эра требует от 
человека способности адаптироваться к новым социальным и экономическим условиям 
в обществе. Это в свою очередь, может существенно повлиять на скорость изменений в 
окружающем мире. 

Проблемы социально-экономического развития имеют жизненно важное 
значение для потребности в образовании не только для детей и подростков, но и для 
всех взрослых. С конца XX века образование для взрослых во всем мире стало играть 
важную роль в продвижении образования. 

В современных научных публикациях понятие «неформальное образование» 
чаще всего применяется для описания образования в странах третьего мира и включает 
в себя программы по ликвидации неграмотности среди взрослого населения, 
обучающие программы для подготовки сельских фермеров, профессиональные 
программы подготовки или переподготовки, образовательные курсы в общине, курсы 
для отстающих школьников, программы дошкольного образования. Данные 
программы запускаются и ведутся специально обученными на курсах преподавателями, 
не всегда имеющими педагогическое образование. Подготовительные курсы длятся не 
более 4 -5 недель, затем молодые специалисты приступают к работе [9, с. 11]. 

Несомненно, непрерывное образование является одним из приоритетов в 
объединении человечества на основе определенных ценностей и целей. Непрерывность 
показывают в современном культурно-образовательном контексте как идея, принцип 
обучения, качество образовательного процесса, условие появления человека. Идея 
непрерывности образования появилась в истории культуры во время Платона и эпохи 
Аристотеля. На существенном уровне это было впервые теоретически доказано и 
представлено великим чешским мыслителем и учителем Ян Амос Коменским, 
построенный в своих работах систему, направленную к обучению "всем ко всему" 
начиная с родительской школы и заканчивающейся академией. Однако, полностью 
общество могло начать понимать и осознавать эту идею на практике только в 
последней трети 20-го века. 

Для определения категории непрерывного образования международное 
профессиональное педагогическое сообщество использует много терминов. Мы можем 
найти такие стабильные комбинации как "образование для взрослых" в современной 
литературе (Education des adultes, Erwachsenenbildung); "Непрерывное образование"; 
Weiterbildung; "Периодическое образование" как образование "в частях" в течение всей 
жизни чередованием обучения с другими видами деятельности, обычно с работой и 
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деятельностью; "Непрерывное образование"; "Обучение на протяжении всей жизни" 
(постоянное обучение); "Обучение на протяжение всей жизни" (постоянное доверие) [12]. 

Каждое из этих условий подчеркивает определенный аспект явления, которое 
рассматриваем мы, но идея неполноты и недоступности образования взрослому кажутся 
широко распространенными в семантическом плане, следовательно, объективно 
существующая потребность в нем, чтобы остаться в предоставлении ученичества. 

Образование для взрослых является необходимой мерой для решения задач, 
стоящих перед нами. Образование взрослых является ключевым компонентом полной и 
всесторонней системы непрерывного обучения и образования. По словам экспертов 
Организации экономического сотрудничества и развития (ОЭСР), приняв во внимание 
развитие демографической ситуации в развитых странах к 2050 подавляющее 
большинство, образовательных практик в системе систематического образования и вне 
его пределов будет связан со взрослым населением (больше чем 600 миллионов 
человек). [1, с. 4]. 

Проблемы непрерывного образования могут быть разделены на две главные 
сферы. Первое связано с созданием системы непрерывного образования как части 
социальной практики – социально-образовательный аспект непрерывного образования, 
второе - с процессом освоения человеком новой жизни, социальный и 
профессиональный опыт – психолого-андрагогический аспект непрерывного 
образования. Следовательно, во второй половине 90-х лет ХХ-го века в образовании 
взрослых была объявлена комбинация принципа непрерывности образования с 
принципом обучения на протяжении всей жизни и создания образовательного 
общества. Таким образом, была предпринята попытка объединить понимание взаимной 
ответственности общества, государства и личности для развития образовательных 
процессов в общественном сознании. 

Среди функций непрерывного образования: развитие (удовлетворение духовных 
потребностей личности, требования творческого роста); компенсация (заполнение 
промежутков в базовом образовании); адаптивный (быстрая подготовка и переобучение 
в условиях изменяющегося производства и социальной ситуации); интеграция в 
незнакомый культурный контекст; ресоциализация. 

В содержании непрерывного образования обычно ассигнуются три главные 
семантические области, связанные с образованием взрослых: формирование 
грамотности в широком смысле, включая компьютерный, функциональный, 
социальный и т. д.; профессиональное обучение, включая переквалификацию, 
профессиональное развитие; общее культурное - дополнительное образование, не 
связанное с работой (жизненная квалификация). 

Как обобщенные социально важные индикаторы образования (в результате 
исследования) на стороне отдельной грамотности, профессиональной компетентности, 
культуры. Остановимся на этих понятиях. Грамотность является социально - 
педагогической особенностью человека, отражающая способность прочитать, 
чувствовать и понять необходимый объем социокультурной информации, 
закодированная в определенном знаке или системе связи. Уровень грамотности 
человека определяется степенью доступности его от той или иной информации, 
принадлежащей обществу и, следовательно, является мерой по адаптации к окружению 
естественных и социально-бытовых условий. 

Содержание понятия «грамотность» меняется с учетом требований общества. В 
течение тысячелетий, когда дело достигло грамотности, это была только способность 
читать и писать. Двадцатый век произвел такие понятия как "политическая 
грамотность", "компьютерная грамотность", "грамотность СМИ" и т.д. 

Отличаются не только содержание грамотности, но также и ее уровни. "Уровень 
грамотности" - степень обозначения понятия развития систем знака естественных или 
искусственных языков. Основное из их - элементарная или начальная грамотность; 
функциональная грамотность; главная общая культурная грамотность; чрезмерная 
грамотность. 
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К сожалению, современная проблема неграмотности взрослого населения 
намного более широка, чем невозможность читать. (Хотя эта проблема еще не была 
полностью решена человечеством, согласно данным ЮНЕСКО, к началу ХХI-го века, 
приблизительно 900 миллионов взрослых в мире было неграмотным, и не случайно 
Международный день борьбы с неграмотностью был объявлен решением этой 
организации). 

По словам исследователя Абиловой М. Г., современные люди должны быть 
"способны к абстрактному мышлению, чтобы работать с информацией и знаниями..., 
чтобы думать аналитически и логически... и быстро реагировать на любые изменения в 
ситуациях" [2, с. 68]. 

Обновление неофициального образования, согласно материалам ЮНЕСКО, 
связано с изменением социальной роли образования в информационном обществе и 
парадигмы от "образования, заказанного сверху", к сложному развитию пространства 
свободы человека, где все без насилия и диктатуры выбирают как учиться [6,с.11]. 
Согласно установленному международному сформулированному положению, в 
частности, в Меморандуме о непрерывном образовании Европейского союза, 
неформальное образование считают как фактор "конкурентоспособности и успехом 
страны" [7]. 

В 90-е годы ХХ-го века включали термин "функциональная неграмотность". Это 
указывает на присутствие в обществе категории людей, которые не имеют знаний, 
навыки, необходимые для полноценной жизни и взаимодействия с другими членами 
общества, соответствующие цивилизации и культурному уровню развития общества. 
Неспособность функционировать в информационном пространстве, относящееся к 
разным культурам, открытое общество в некоторой степени показывает насколько 
новые экономические и социокультурные факты возникают у многих взрослых, 
которые не имеют профессионально-технического образования. Представители 
старших поколений не могут часто становиться компетентным потребителем, 
владельцем бытовой техники, интернет-пользователем, клиентом банка, партнером 
иностранных организаций. Индикатор масштаба явления функциональной 
неграмотности в области коммуникации и информации является структурой услуг 
образования, предложенных на рынке, среди которого обучение пользователя ПК, 
иностранный язык и психологическая подготовка выходили на первый план. 

Определяя меру профессионализма человека, используется понятие 
компетентности. Компетентность является составной особенностью готовности 
отражения индивидуальности и способности человека выполнять профессиональные 
функции согласно установленным стандартам. Именно поэтому у понятия 
компетентности есть определенный исторический характер. Основание 
профессиональной компетентности обеспечивает базовое профессиональное 
образование. Будучи динамичной, компетентность можно оценить только в ходе 
практических действий, и ее уровень может постоянно увеличиваться в течение всей 
жизни профессиональной деятельности. 

Уровни компетентности - ее качественные условия, характеризующиеся мерой 
развития способности сотрудника работать с умением, выполняя много официальных 
обязанностей. 

Основанием компетентности является существенное понимание задач и их связи 
с функциями, которые выполнены другими организациями. Следовательно, его уровни 
могут быть характеризованы на основе общих представлений о возможностях развития 
знания и понимания фактов, связанных с процессом деятельности. Среди них это, как 
принято различать: а) до профессионал, на основе ежедневного здравого смысла и 
обычного сознания; б) эмпирическое - понимание дела, созданного во время 
ежедневного практического опыта и обычно стремится к примитивному прагматизму и 
характеризуется консерватизмом; в) теоретическое понимание развития в ходе освоения 
знаний по соответствующим отраслям науки; г) методологическое, позволяет строить 
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собственный концептуальный путь к профессиям на основе его понимания достигается 
в результате интеграции теоретических знаний и практического опыта. 

Развитие современных производственных технологий, активное введение 
информационных технологий во всех сферах жизни налагает новые требования к 
профессиональной компетентности современного человека. Недостаточная 
компетентность в области определяет процесс изолирования экспертов, появления 
группы риска среди занятого населения. 

В контексте образовательных вопросов также применимо понятие "культура", 
будучи термином с многократным значением, чаще всего используемой в двух важных 
смыслах: как объективированный социальный опыт, набор достижений человеческого 
общества в различных сферах его деятельности: технология, экономика, политика, 
общественные отношения, духовное царство; как уровень развития личности, которая 
характеризуется мерой поглощения человеком, накоплен человеческим социальным 
опытом и степенями развития и способности обогатить его. 

Отражая идентичность целостности, врожденной от внутреннего мира 
определенного предмета, культура может интерпретироваться как результат 
комбинации профессионального опыта человечества в определенной сфере с опытом 
определенного предмета - передатчик профессиональной деятельности, достигшая 
уровня понимания его смысла и механизмов действия. 

Культура создана многими людьми, внутренне объединенными на 
определенной основе. Отдельная профессиональная культура основана на опыте 
предмета более широкого масштаба и включает его специфические особенности. 
Принадлежность к определенной культуре легко показывает профессиональное 
поведение эксперта. Владелец профессионального опыта, становясь создателем 
культуры, вступает в него в оригинальности. В структуре непрерывного образования 
это, как принято, отличается после типов до недавнего времени: формальный, 
неформальный, информальный. Систематическое образование называют таковым, 
потому что оно отрегулировано, нормализовано (получает установленные формы) от 
государства и общества. Методы такого регулирования являются стандартами, 
образовательными системами определенного типа, установленные законом. Люди, 
получившие формальное образование, приобретают ряд по закону подтвержденных 
прав, основания, для которого предоставление является документом (свидетельство, 
диплом) государственного образца. Это обеспечивает доступ к следующему 
образовательному уровню в рамках действующего законодательства. Определенные 
стадии систематического образования одобрены государством как обязательные для 
всех граждан. И обязательная образовательная квалификация обычно объявляется и 
фиксируется конституцией в некоторой степени, является прогнозирующим 
индикатором качества жизни и образованием населения той или иной страны. 

Понятие неформального образования включает все типы образовательных 
программ и учебных курсов, которые не предоставляют права на свидетельство, 
обеспечивая изменение профессионального статуса. Неформальное образование при 
желании позволяет выполнять общее культурное развитие человека на всех стадиях 
жизни независимо от начального образовательного уровня. Это обычно связывается со 
сферой любительских увлечений и реализацией творческого потенциала личности. 
Иногда неформальное образование играет компенсацию или адаптивную роль для 
людей, которые по той или иной причине не могли или не хотели получать 
систематическое образование. 

Неформальное образование является не совсем органическим для восприятия в 
Республике Таджикистан. Будучи прямым лингвистическим переводом с западной 
андрагогической практики, используется только в специальной литературе. Под 
информальным образованием понимается обучение, "встроенное" в течение всей жизни: 
образовательная деятельность, чтение книг, интерпретация собственного опыта и 
опыта других, накопленные в ходе коммуникации, происходящей под влиянием средств 
массовой информации. Образование взрослых всегда рассматривали в контексте курса 
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жизни человека, где "университеты не являются только образовательными аудиториями 
и библиотеками, но также и коллеги, друзья, дети, Средства Массовой Информации" [5 
с. 44]. Не без причины многие нынешние люди "говорят с умным человеком, "чувствуют 
как явление, непосредственно связанное с образованием". 

В современном опыте образования на протяжении всей жизни данных трех 
типов еще чаще начинают пересекаться, обеспечивая реальную непрерывность 
обучения. Реализация непрерывного образования в системе образования основана на 
"вертикальной интеграции", т.е. непрерывность шагов систематического образования - 
дошкольный, начальный, средний, высший, где каждый образовательный уровень 
принимает возможность перехода к следующему. Движение в линии "вертикальной 
интеграции" во многих случаях связано с ориентацией к профессиональному развитию. 

Важным признаком непрерывности является "горизонтальная интеграция", т.е. 
отношение образования вышло из системы систематического образования (включая 
спонтанно приобретенный и жизненный опыт и знания), образование в учебных 
заведениях и особенно организованные образовательные программы. Исследователи 
андрагогических процессов также ассигнуют третий вектор образовательного 
движения, направленного "на глубину", т.е. для сознательного самопознания и 
духовного развития личности. 

Важно понять, что интеграция результатов всех типов образовательной 
деятельности может произойти только "внутри» взрослого в его субъективном мире. 
Данная интеграция в некоторой степени выполняется на основе синергетических 
процессов, т.е. принципа самоорганизации информации, прибывающей с внешней 
стороны, поняв обучение. Чем более сознательно взрослый строит траекторию 
образования, особенно улучшается его обмен информацией с миром и становится 
управляемым. Одной из целей андрагогики является помощь взрослым в выборе 
образовательных ориентиров в огромном множестве информации, прибывающей из 
различных каналов. 

В андрагогике важно понять, что продолжение образования человека является 
более глобальным явлением, чем просто включение взрослых в организованных формах 
обучения или создании системы непрерывного образования для развития производства, 
экономики и общества. Не будучи ограниченным особыми условиями обучения, "стен" 
и правил учебного заведения, непрерывное образование получает линии человеческой 
жизни - особенность непрерывного образовательного процесса. Непрерывность 
доктрины в течение всей жизни способствует формированию полноты человеческого 
качества (другими словами, человеческого облика). От этих положений комбинация 
"необразованный человек" получает намного более глубокое экзистенциальное 
значение: человек, который еще не нашел своего облика. 

Такое понимание идеи непрерывности принимает специальное положение 
ученика человека. Его считают полноправным участником образовательного процесса, 
независимо определяя, кто как учится осуществлять жизненные цели и планы. На этом 
фоне "ведущий" взрослый стажер имеет в виду помощь в обеспечении непрерывности 
образовательного процесса на всех уровнях управления и общества. 

Реализация принципа непрерывности образования на практике связана с 
определением и стандартной фиксацией его структуры; обеспечение социальных прав и 
гарантий всех, кто хочет продолжить образование; создание системы государственного 
контроля развития этой структуры; формирование культуры непрерывного обучения в 
населении; подготовка достаточно экспертов, способных обучить любые категории и 
группы взрослых на любой стадии их жизни. 

В социально-образовательной практике непрерывность коммуникаций в 
системе образования и открытости каналов неоформального образования из базового 
образования играет ключевую роль в реализации принципа непрерывности 
образования. 

Таким образом, непрерывное образование представлено нам и государством, и 
негосударственной системой, непрерывность образовательной реализации обеспечения 
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принципа в обществе и как внутренний процесс, сопровождающее формирование 
предмета на основе обучения на протяжении всей жизни. В то же время относительно 
человеческой жизни выполняется две главные функции: профессиональное и личное 
развитие и адаптация к изменяющейся ситуации. 
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ОБРАЗОВАНИЕ ВЗРОСЛЫХ КАК КЛЮЧЕВОЙ КОМПОНЕНТ 
ПОЛНОЙ И ВСЕСТОРОННЕЙ СИСТЕМЫ НЕПРЕРЫВНОГО 

ОБУЧЕНИЯ И ОБРАЗОВАНИЯ 
В статье рассматриваются проблема образования взрослых, которая является 

ключевым компонентом полной и всесторонней системы непрерывного обучения и 
образования. Одной из главных проблем нашего времени является повышение уровня 
жизни, поднятие человеческого достоинства во всех государственных и частных 
секторах. Новая эра требует от человека способности адаптироваться к новым 
социальным и экономическим условиям в обществе. Это в свою очередь, может 
существенно повлиять на скорость изменений в окружающем мире. 

С конца XX века образование для взрослых во всем мире стало играть важную 
роль в продвижении образования. Автор уверен, что одним из приоритетов в деле 
объединения человечества на основе определенных ценностей и целей является 
непрерывное образование.  

http://www.znanie.org/docs/memorandum
http://www.znanie.org/docs/memorandum


 87  

Автором констатируется, что преемственность проявляется в современном 
культурном и образовательном контексте как идея, принцип преподавания, качество 
учебного процесса, условие возникновения человека.  

Автор подчеркивает, что образование для взрослых является необходимой 
мерой для решения задач, ключевым компонентом полной и всесторонней системы 
непрерывного обучения и образования. 

В социально-образовательной практике непрерывность коммуникаций в 
системе образования и открытости каналов неоформального образования из базового 
образования играет ключевую роль в реализации принципа непрерывности 
образования. 

Таким образом, автор обоснованно констатирует, что непрерывное 
образование представляется одновременно в качестве государственной, так и 
негосударственной системы, обеспечивающее осуществление принципа непрерывности 
образования в обществе и как внутренний процесс, сопровождающий становление 
субъекта на основе обучения на протяжении всей жизни. 

Ключевые слова: непрерывное образование, образование взрослых, приоритет, 
контекст, культура, принцип, идея, общество, термин, проблема, процесс, реализация, 
ценности, реализация, практика.  

 
ТАРБИЯИ КАЛОНСОЛОН ЊАМЧУН КОМПОНЕНТИ КАЛИДИИ ПУРРА ВА 

ЊАМАТАРАФАИ СИСТЕМАИ ТАЪЛИМ ВА МАЪЛУМОТ 

Дар мақола проблемаи таълими калонсолон, ки ҷузъи асосии системаи 
мукаммал ва фарогири таҳсилот ва таҳсилоти доимї мебошад, баррасї мешавад. Яке аз 
проблемахои асосии замони мо баланд бардоштани дараљаи некўањволї, баланд 
бардоштани шаъну шарафи инсон дар њамаи соњањои давлатї ва хусусї мебошад. 
Давраи нав аз одам мутобиќ шуда тавонистанро ба шароити нави иљтимої, иќтисодии 
љамъият талаб мекунад. Ин, дар навбати худ, метавонад ба тағирѐбии ҷаҳони гирду 
атрофи мо таъсир расонад. 

Аз охири асри 20 дар саросари ҷаҳон таҳсилоти калонсолон дар пешбурди 
таълим нақши муҳим бозид. Муаллиф мутмаин аст, ки яке аз афзалиятҳои 
муттаҳидсозии инсоният дар заминаи арзишҳо ва ҳадафҳои муайян ин таҳсилоти доимї 
мебошад. Муаллиф таъкид кардааст, ки муттасилї дар шароити муосири фарҳангї-
маърифатї ҳамчун идея, принсипи таълим, сифати раванди таълим, шарти ба вуҷуд 
омадани шахс зоҳир мешавад. 

Муаллиф таъкид мекунад, ки таълими калонсолон тадбири зарурии њалли 
проблемањо, љузъи асосии системаи мукаммал ва фарогири таълиму тарбия мебошад. 

Дар амалияи иљтимої- таълимї иртиботи бетанаффус дар системаи маориф ва 
кушода будани тањсилоти ѓайрирасмї аз тањсилоти ибтидої дар татбиќи принсипи 
муттасилии таълим наќши асосї дорад.  

Њамин тавр, муаллиф асоснок таъкид кардааст, ки тањсилоти бетанаффус 
њамчун низоми давлатї ва ѓайридавлатї принсипи тањсилоти якумраро дар љомеа 
таъмин намуда, њамчун як раванди дохилие, ки ташаккули субъектро дар асоси таълими 
якумра асосѐфта њамроњ мекунад, муаррифї мешавад. 

Калидвожањо: тањсилоти доимї, тањсилоти калонсолон, афзалият, мазмун, 
фарњанг, принсип, идея, љомеа, истилоњ, мушкилот, раванд, амалї, арзишњо, амалия 

 
ADULT EDUCATION AS A COMPLETE AND COMPREHENSIVE KEY 

COMPONENT OF THE TRAINING AND EDUCATION SYSTEM 
The article deals with the problem of adult education, which is a key component of a 

complete and comprehensive system of lifelong learning and education. One of the main 
problems of our time is raising the standard of living, raising human dignity in all public and 
private sectors. The new era requires a person to be able to adapt to new social and economic 
conditions in society. This, in turn, can significantly affect the rate of change in the world 
around us. 
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Since the end of the 20th century, adult education around the world has played an 
important role in the promotion of education. The author is sure that one of the priorities in 
uniting humanity on the basis of certain values and goals is lifelong education.  

The author states that continuity manifests itself in the modern cultural and 
educational context as an idea, the principle of teaching, the quality of the educational 
process, the condition for the emergence of a person. 

The author emphasizes that adult education is a necessary measure for solving 
problems, a key component of a complete and comprehensive system of lifelong learning and 
education. 

In social and educational practice, the continuity of communications in the education 
system and the openness of channels of non-formal education from basic education plays a 
key role in the implementation of the principle of continuity of education. 

Thus, the author reasonably states that lifelong education is presented both as a state 
and non-state system that ensures the implementation of the principle of lifelong education in 
society and as an internal process that accompanies the formation of a subject based on 
lifelong learning. 

Key words: lifelong education, adult education, priority, context, culture, principle, 
idea, society, term, problem, process, implementation, values, implementation, practice. 
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ТАШАККУЛИ АРЗИШЊОИ МАЪНАВЇ - АХЛОЌИИ ХОНАНДАГОНИ 

СИНФЊОИ 5-9 ЗИМНИ ТАЪЛИМИ АДАБИЁТИ ДАВРАИ ЌАДИМ 
 

Шањлои А.Т. н.и.ф. 
 

Пажўњишгоњи рушди маориф ба номи А. Љомии Академияи тањсилоти Тољикистон 
 
Яке аз дастовардҳои бузурги халқи тоҷик суннати эњтиром намудан ва пос 

доштани арзишҳои неки мардумї аст ва он ҷиҳати рушду такомул, инкишофи одобу 
ахлоқи насли ҷавон хизмат мекунад. Арзишҳои маънавї - ахлоќии қадимаи халқи тоҷик 
аҳамияти бузурги таърихї ва иҷтимої доранд. Вазифаи аввалиндараҷаи мактаб ва 
маориф дар замони муосир омўхтан ва ба шароити замона мувофиқ намудани 
арзишҳои маънавї - ахлоќии пешқадами халқи тоҷик мебошад. Ин масъулият дар назди 
омўзгор ва аҳли ҷомеа низ гузошта шудааст, чунки дар шароити имрўза талабот ба 
болоравии маънавиѐт ва ахлоқ дар заминаи аќидањои педагогии халқї, урфу одат ва 
расму ойинҳои халқї бениҳоят зиѐд гашта истодааст. Ғайр аз ин, агар арзишҳои 
маънавї - ахлоќии имрўза дар алоқамандї бо мақсади тарбияи насли наврас истифода 
бурда шаванд, мақому манзалати тарбиявии адабиѐти давраи ќадим афзун мегардад, 
чунки қоида ва меъѐрҳои ахлоқї дар алоқамандї бо замони муосир то андозаи муайяне 
тағйир ва ташаккул меѐбанд. Бо ҳамин сабаб ҳар халқу миллат маҳз тавассути 
арзишҳои маънавї - ахлоќии пешқадамаш дар тамаддуни башарї муаррифї мегардад. 
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Дар ин раванд тоҷикон низ дар тўли асрҳо арзишҳои маънавї - ахлоќии худро нигоҳ 
доштаанд. Ба шаклҳои қадимтарини маданият, ахлоқ ва ҷаҳонбинї маҳз омўзиш, 

таҳқиқ ва пажўҳиши арзишҳои маънавї - ахлоќї метавонад инсонро ошно гардонад.  
Дар китоби муқаддаси «Авесто» зикр ѐфтааст, ки зардуштиѐн бояд насли 

наврасро аз хурсолї дар рўҳияи илмдўстї, поквиҷдонї, хоксорї, меҳнатдўстї, 
таҳаммулпазирї, ягонагии қавлу амал, саховатпешагї, хайрхоҳї, эҳтироми калонсолон 
ва ғайра тарбия намоянд. Аз ин гуфтаҳо бармеояд, ки пайдоиши арзишҳои маънавї - 
ахлоќї ҳанўз ба замони Зардушт рост меоянд. Зардуштиѐн сухани хуб ва муносибати 
хайрхоҳонаро беҳтарин сифати ахлоқї мепиндоштанд. 

«Тибқи таълимоти Зардушт барои инсони нек ва комил дар «Авасто» як қатор 
сифатҳо пешниҳод шудаанд: 

1.Зардуштї бояд ҳамеша дар бораи ваъдаи додаи худ фикр карда, барои иҷрои 
он кўшиш намояд. 

2. Зардуштї сарфи назар аз мавҷудияти камбудию душвориҳо, бояд хонад ва 
дониш омўзад. 

3.Зардуштї бояд дорои се хусусияти ахлоқї: гуфтори нек, рафтори нек ва 
пиндори нек бошад. Дини Зардушт ҳамчун ойини ақлу хирад, ойини некию ростї ва 
росткорї дар ҷаҳон эътироф шудааст» [6, с. 26].  

Бо итминони комил метавон гуфт, ки асарњои адабиѐти давраи ќадим ањамияти 
бузурги тарбияи маънавї - ахлоќиро доро мебошанд. Дар замони муосир тањќиќ ва 
тањлили онњо, ба шароити имрўза мутобиќ намудани онњо вазифаи муњими мактаб, 
љомеа ва оила ба шумор меравад. Ќоида ва меъѐрњои ахлоќї дар робита ба њаѐти 
рўзмарра то як дараља таѓйир ва ташаккул меѐбанд. Аз њамин сабаб, агар омўзгор дар 
алоќамандї бо њолатњои иљтимоии имрўза асарњои ќадимиро ба хонанда омўзонад, 
ќадру ќимати ин асарњо боз њам бештар мегарданд. 

Асари дигари аз давраи адабиѐти ќадим то замони мо расида - ин «Дарахти 
Асуриг» мебошад. Ќисмати асосии ‚Дарахти Асуриг‛ бо мунозираи Дарахт бо Буз оѓоз 
мегардад. Дарахт бо он меболад, ки вай нисбат ба Буз бартарї дорад. «Њамтане нест бо 
ў дар Хванирасзамин, аз мевааш шоњ мехўрад, тахтаи киштї ва фарасп - чўби шоњтири 
бодбон аз вай аст, аз ў љорўб, љувоз, дами оњангарї, мўкї, кафш ва расан кунанд, ки 
бузро пой банданд. Мардум, ки арзиши маро медонанд, маро намебуранд. Буз сар 
меафрозад ва посух мегўяд, ки он чи ту гуфтї ва бо ман бањс кардї, бењуда аст ва њар кї 
онро шунид, аз љавоб гуфтан ба онњо нанг мекунад. Борљомае, ки бар пушт дорад, 
камбаранде, ки ороянд ба маворид, мўзаи сахти озодагон, шол, тасмаи чармине, ки 
Рустаму Исфандѐр афзори худро ба зин банданд, панир, пўшоки канизон аз ман кунанд. 
Бартарї ва пирўзии Буз бар Дарахти Асуриг дар он аст, ки аз ў нафъи бештаре ба 
табаќањои гуногуни мардумон, шоњон, пањлавонон ва ѓ. мерасад [11, 13]. Ин асар рамзї 
буда, омўзгор бояд дар раванди дарс моњияти мољароро ба хонанда фањмонад, яъне 
Дарахт-душман аст ва Буз-рамзи ќуввањои некї. Дар охир бояд ќувваи некї ба бадї 
ѓолиб барояд. Ин чунин маънї дорад, ки дар нињоди њар як шахс ќувваи некию бадї 
дар набард аст ва бояд инсон бо иродаи мустањкам ќувваи бадиро маѓлуб намояд. 
Мањз, дар њамон сурат соњиби маънавиѐти баланд ва ахлоќи олии инсонї гашта 
метавонад. 

Дар ин маврид оид ба мушоњидањое, ки њангоми корњои озмоишї бо 
хонандагонии синфњои 8 – и муассисаи тањсилоти миѐнаи умумии №71 - и шањри 
Душанбе гузаронидем, таваќќуф менамоем. Љараѐни озмоиш имконият дод, ки баъзе 
љињатњои азхудкунии донишњои ахлоќии хонандагонро муайян намоем. Натиљаи 
истифодаи воситањои гуногуни таълим дар дарсњои адабиѐт аст, ки хонандагони ин 
синфи озмоишї на танњо аз љињати дониш, балки аз љињати одобу ахлоќ њам дар 
мактаб, кўча, оила ва њам дар дигар љойњои љамъиятї нисбат ба хонандагони дигар 
синфњо фарќ мекунанд. Омўзгор Каримов А. њодисаву воќеањои пешнињодшударо на ин 
ки худаш шарњ медињад, балки бо њамроњии шогирдонаш дар бораи ин ѐ он масъала 
мубоњиса ташкил мекунад. Ў њангоми шарњу маънидоди ин ѐ он њикоя дар назди 
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хонандагон чунин саволњо мегузорад: ‚Оѐ суханони Дарахт дурустанд?‛, ‚Рафтори Буз 
барои чї ба Шумо маъќул шуд (ѐ нашуд?)‛, ‚Агар ба љойи Дарахт Шумо мебудед, чї 
тавр рафтор мекардед?‛ ва ѓайра. 

Масалан, омўзгор оид ба дўстї, тифоќ будан ва бо якдигар муросо намудан 
њодисаеро пешнињод мекунад, ки ањамияти зиѐди тарбияи маънавї - ахлоќї дорад. Боре 
як антрополог ба фарзандони ќабилаи африкої бозиеро пешнињод намуд. Вай сабади 
мевањои ширинро дар назди дарахт нињода, ба онњо гуфт: «Касе аввалин шуда ба назди 
дарахт мерасад, дарахтро хоњад гирифт». Ваќте ў ба онњо гуфт, ки оѓоз кунанд, њайрон 
шуд, ки кўдакон њама якљоя даст ба даст гирифта меоянд. Ваќте аз онњо пурсид, ки чаро 
шумо чунин кардед, охир њар яки шумо имконият доштед тамоми себи сабадро худатон 
гиред? Кўдакон бо тааљљуб љавоб доданд: «Убунту».«Чї гуна метавон хушбахт шуд, 
ваќте дигарон бадбахтанд?». «Убунту»-дар тамаддуни онњо маъно дорад: «Ман њастам, 
барои он ки мо њастем!». Ин ќабила сирри хушбахтии дар тамоми љомеањо гумшударо 
медонад, ки худро аз дигарон болотар њисобидан хуб нест ва вањдату ягонагї аз њама 
эњтиѐљот афзалият дорад. Чи тавре, ки муњаќќиќ Т. Е. Коникова ќайд намудааст: ‚Дар 
љараѐни тарбия намунаи ахлоќї бояд на дар шаклу ќолабу иттилооти тайѐр пешнињод 
карда шавад, балки он дар муносибатњои воќеї, тамоми њаѐти амалї ва дар кору 
фаъолияти хонандагон зоњир шавад‛ [7, с. 21].  

«Андарзи Озарбоди Мењроспандон». Чунонки аз номаш бармеояд, 
андарзномаест, ки муаллифи он Озарбоди Мењроспандон мебошад. Ў аз љумлаи 
чењрањои шинохтаи мазњабии давраи Сосониѐн буда, дар танзим ва шарњи китоби 
«Авесто» наќши бузург дошт. «Андарзи Озарбоди Мењроспандон» аз силсилаи 
андарзњое иборат аст, ки муаллиф онњоро барои писараш бо номи Зардушт навишта 
будааст ва дар онњо аз одоби сухан ва муошират, ростгуфторї, ростпиндорї, 
росткирдорї, некандешї, некномию некзистї, порсої, оини интихоби дўст ва њамроњу 
њамнишин ва њамрози нек, хирад ва манфиати омўзишу фарњанг, эњтироми падару 
модар ва бузургону сарварону шањриѐрон, додхоњї ва парњезу парњезкорї, бунѐди 
хонумон, интихоби зан ва интихоби домодон, оини ќарз гирифтан, манфиати сањархезї 
ва ѓ. мулоњиза меронад. «Андарзнома» аз як саду бисту чањор панди људогона иборат 
аст. Омўзгори забон ва адабиѐти муассисаи тањсилоти миѐнаи умумии №55-и шањри 
Душанбе Бойбобоева С. аз ин панду андарзњо ба таври хеле муфид истифода мебарад. 
Дар синфи 8 чунин вазъияте ба амал омад, ки Хуршед ном хонанда њамсинфони худро 
њамеша озор медод ва асбобу анљоми хониш, ѐ хўрданињои дар дасташон бударо 
мегирифт. Чунин рафтори ў дар миѐни њамсинфон норозигиро ба миѐн овард. Омўзгор 
барои бартараф намудани ин рафтор бо хонандагон њикояти ‚Дузд ва посдории 
намак‛- ро хеле моњирона истифода намуд, ки мазмунаш чунин аст:  

Њикояти «Дузд ва посдории намак». Дузде ба хонаи подшоње наќб зад ва 
љавоњири гаронбањо бардошт. Назараш ба резае афтод, ки мисли алмос медурахшид. 
Дузд дар он шаби тор онро гавњари шабчироѓ тасаввур карда љињати имтињон бар 
дањон гузошт. Маълум шуд, ки намак аст. Филњол молро њамон љо бигзошт ва бо як 
биниву ду гўш роњи хонаро пеш гирифт. Субњ хизоначиѐн омаданд ва ба њузури подшоњ 
зоњир карданд, ки дар хизона дуздон омада буданд ва молу љавоњир бардошта, аммо 
бозгузорида тињидаст рафтаанд. Подшоњро аљаб омад ва гуфт: то мунодї доданд њаркї 
дузд бошад њозир ояд ва боиси набурдани чунин моли гаронбањо изњор кунад ўро 
љонбахшї ва авфи љурм њосил хоњад шуд. Дузд ба њукми њикмате, ки дошт ба њузури 
подшоњ омад ва гуфт: - Ман дуздї карда будам! Пурсиданд, ки чаро набурдї? Гуфт: - 
Намаки шоњро чашидам! Њайф бошад, ки дуздї кунам ва боз њаќќи намак ба љо наорам, 
ки намак хўрдан ва боз хиѐнат кардан кори хасисон аст. Подшоњ ўро хилъат бахшид ва 
рухсат намуд (Аз китоби «Њикояњои латиф») [15, 12.32, 12.09.2022]. Дар тарбияи 
маънавї-ахлоќии хонандагони синфњои 5-9 ин пандњо наќши муњим мебозанд. Шарњу 
тафсири онњо бо овардани њикоя ва масалњои тарбиявї аз љониби омўзгор ин 
суханонро хусусияти педагогии ќавитар мебахшанд. Масалан, дар бораи донистани 
њаќи намак, эњтиром ва иззати бузургону сарварону шањриѐрон ва парњезкорї аз 
хиѐнаткор будан масали болоро овардан мумкин аст. Омўзгор дар аввал масалро ба 
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хонандагон ќироат намуд ва баъд наќшњоро байни онњо таќсим намуд. Наќши ‚дузд‛ 
ба Хуршед вобаста шуд. Ќайд кардан бамаврид аст, ки њангоми таќсими наќшњо 
омўзгор ягон њарфе дар бораи рафтори ношоистаи Хуршед намегўяд. Хонандагон, ки 
дар ин ѐ он наќш бозї карданро дўст медоранд, бо хушнудї розї шуданд, ки 
иштирокчии сањначаи хурдакаке бошанд. Дар ин љо рафтори маънавии мубориза бо 
нафсу хоњиш дар асоси љавонмардї ва эњтироми якдигар нишон дода шудааст. Хуршед 
низ хурсанд буд, ки иштирокчии ин сањнача бошаду рафтори дуздро дар амал инъикос 
намояд. Баъди иљрои ин наќш ва анљом додани сањнача Хуршед дар њаќиќат фањмид, ки 
нисбат ба њамсинфонаш муносибати нодуруст мекардааст ва баъди баргузории ин 
дарси адабиѐт рафтори ў хеле таѓйир ѐфт. 

Барои дар хонандагони синфњои 5-9 бомуваффаќият ташаккул додани 
арзишњои маънавї - ахлоќї ба маќсад мувофиќ аст, ки тањкурсии ин фаъолият на фаќат 
дар синну соли калони мактабї, балки дар синну соли миѐнаи мактабї гузошта шавад. 
Дар ин давра хонандагон кўшиш менамоянд, ки рафторњои дурустро аз нодуруст фарќ 
намоянд. Дар онњо мафњумњои рафтори хуб чист ва рафтори бад чист пайдо мешавад. 
Њангоме, ки хонандагон рафторњои бадро дар рафиќонашон пайхас мекунанд, дарњол 
онро ба калонсолон ва муаллимашон мерасонанд. Аз ќабили, «Маъруф шеърро азѐд 
накардааст», «Шоњин вазифаи хонагиро тайѐр накардааст», «Наргис дар ваќти дарс гап 
мезанад», «Амин иншоро рўйбардор кардааст». Чунин рафтори хонандагон дар синну 
соли мактабї хабаркашї њисоб намешавад. Хонандагон чунин рафторњои рафиќони 
худро на барои он ба калонсолон мегўянд, ки рафиќонашонро танбењ дињанд, балки бо 
маќсади он мегўянд, ки барои зиракиашон онњоро таърифу тавсиф намоянд. Дар 
баробари ин, хонандагон мехоњанд донанд, ки калонсолон вазъияти баамаломадаро чї 
гуна арзѐбї мекунанд ва дар ин ѐ он вазъият чї тавр рафтор менамоянд. Бо њамин роњ 
наврасон мехоњанд бо шахсони аз худашон калонсолтар робита барќарор намоянд. 

Дар давраи њаѐти охири мактабї онњо тавассути таљрибаи муайяни пайдошудаи 
аз худ кардани ќоида ва меъѐрњои ахлоќї соњиби донишњои ахлоќї мегарданд. 
«Андарзнома»-и Бузургмењри Бухтагон–вазири шоњи сосонї Хусрави 1 (531-579) 
маъруф ба Хусрави Анўшервон бештар бо номи «Ёдгори Бузургмењр» ѐд мешавад. 
Бинобар ривояти «Шоњнома», Бузургмењр дар овони кўдакї аз Марв ба дарбори 
Хусрави Анўшервон оварда шудааст. Бештар ўро бо номи Бузургмењри Њаким зикр 
кардаанд. «Ёдгори Бузургмењр» дар шакли пурсишу посух танзим гардида, дар бораи 
ањамияти одобу ахлоќ дар ин асар сухан рафта, муаллиф мегўяд, ки дар дунѐ њама 
гузарону табоњпазир ва дар гардиш аст, чунонки на дертар дар замони сад сол тан ба 
фарљому шањриѐрї ба нестї расад, вале чизе ки зинда бипояд ва вайрон нашавад, 
росткирдорї ва кори нек мебошад, ки њељ кас рабудан натавонад. Намунаи чанде аз он 
пандњоро меорем: Некї чисту бадї чист? – Некї пиндори нек, гуфтори нек, кирдори нек 
ва бадї пиндори бад, гуфтори бад ва кирдори бад. Пиндори нек паймон дар андеша, 
гуфтори нек родї ва кирдори нек ростї. Паймон дар андеша, ин ки кас моли љањон 
гузарон бинад ва ком ба он чиз барад, ки тани ў ба каффораи (товони) гуноњ ва 
равонаш ба дўзах нарасад. Њамин тавр, ќобили ќайд аст, ки дар миѐни китобњои дарсии 
барои хонандагони синфњои 5-9 таълифгардида, китоби адабиѐти тољик мавќеи 
махсусро дорад, чунки дар шаклгирии тарбияи маънавї - ахлоќии хонандагон наќши 
муњим мебозад. Дар синфњои таљрибавї мо ба омўзгорон тавсияњо додем, то раванди 
тарбияи ахлоќии хонандагонро такмил дода, роњу воситањои боз њам фаъол намудани 
љараѐни бою ѓанї сохтани донишњои ахлоќии хонандагонро љустуљў намуданд. Дар 
ваќти гузаштани њар як дарс сарфи назар аз мавзуи дарсї омўзгорон имконияти 
тарбияи маърифати ахлоќї доштани ин ѐ он мавзуъро ба наќша мегирифтанд. Асосњои 
ахлоќии донишњои азхудкардашуда ва ба њам алоќамандии онњоро шарњу эзоњ дода, 
муаллимон хонандагонро барои мустаќилона хулоса баровардан ва бањо додан ба ин ѐ 
он вазъияти баамаломада кўмак менамуданд. Барои мисол дарси муаллимаи синфи 7 - 
уми муассисаи тањсилоти миѐнаи умумии №50-и шањри Њисор Д. Салимоваро аз рўйи 
‚Андарзнома‛-и Бузургмењри Њаким пешкаш менамоем. 



 92  

Омўзгор барои ба мавзуъ ворид намудани хонандагон аввал пул гузошта, дар 
бораи мамлакати мо, миллатњо ва халќиятњои мухталиф, ки дар он зиндагонї мекунанд, 
бо забонњои гуногун њарф мезананд, кору фаъолият менамоянд, сухан оѓоз намуд. Дар 
ќисми баѐни мавзуъ омўзгор ќайд намуд, ки њамаи ин халќу миллатњо дар якљоягї халќу 
миллати моро ташкил медињанд. Њамаи ин кишвари бузург – кишвари мост. Агар мо ба 
тарафи шимол равем ва ѐ ба ба тарафи љанубу шарќ - њама љо ватани мост ва номи он 
Тољикистон аст. Одамон њамеша кўшиш ба харљ медињанд, ки фарзандонашон хушбахт 
бошанд, одоби хуб дошта бошанд, маънавиѐти баланди инсонї дошта бошанд ва 
миллати мо бо осори гаронбањои панду ахлоќияш ифтихор дорад. Фарзандони онњо низ 
дар навбати худ кўшиш мекунанд, ки бо одобу ахлоќи њамида ва рафтори намунавї 
номбардори падару модар бошанд. 

Баъди сухани муќаддимавї омўзгор ба баѐни мавзуи нав оѓоз намуд ва 
андарзњоро ќироат кард: 

Фиребгарї дар андеша ин аст, ки кас гетиро нопойдор ва љањонро љовидон 
донад ва маром бар он чиз барад, ки анљом вайронии тан ва каффораи гуноњ ва кайфар 
ба равонаш бувад. Пастї ин ки кас сарнавишти танро аз тан ва сарнавишти равонро аз 
равон људо дорад. Дурўѓгўї ин ки кас танро ба мароми равон ба фиреб дорад. Соњиби 
«Ёдгори Бузургмењр» дар посух ба пурсиши он ки «Девон кистанд ва чанд тананд?» 
гуфтааст: «Озу ниѐз, хашму рашк, нангу шањват, кин, танбалї ва деви бадоинї ва 
тўњмат». Њамчун намуна чанд пурсишу посухи дигаре њам аз «Ёдгори Бузургмењр»: Ба 
мардумон чї њунар бењтар?– Доної ва хирад. Аз ин кадом бењтар? - Он ки хештан 
бебимтару бегуноњтар ва беранљтар тавонад будан. Барои мардумон хирад бењ ѐ 
дониш?– Хирад барои шинохтани кор ва дониш барои писандидани кор. Кадом гуњар 
бењ?– Фурўтанию чарбзабонї.Чї хў бењ?– Хештандорию оштихоњї. Чї оин бењ?– Некї. 
Кадом душман ситамгартар?– Кирдори бад.Чизе, ки ба мардумон расад, аз бахт бувад ѐ 
аз кор?– Бахту куниш бо њам монанданд, чунонки тану љон [11, с. 17]. 

Баъди ин омўзгор ба хонандагон маънии пандњоро шарњ дод. Ин пандњо ба 
хонандагон барои аз ѐд кардан супориш дода шуд ва зикр намуд, ки аз рўйи он амал 
намудан мувофиќи маќсад аст.  

Барои эътимоднокии натиљаи аз озмоиши мазкур ба даст овардашуда бо 
хонандагон дар мавзуи сифатњои ахлоќї суњбат гузаронида шуд. Ба сифати мисоли аѐнї 
љавобњои Бузургмењри Њаким истифода шуд. Хонандагон дар рафти саволу љавоб 
чунин мафњумњоро истифода карданд: Комил: ‚Хашму рашк ва кинагирї инсонро ба 
дев монанд мекунад‛, Фарзона: ‚Доної - ин як њунар аст‛, Раъно: ‚Донишу хирад 
одамро кордон мегардонад‛, Муњаммад: ‚Некї - ойини бењтарин аст‛. Дар рафти 
суњбат хонандагон аз њаѐти худ ва аз њаѐти рафиќони худ мисолњо оварданд. Масалан, 
‚Имрўз дар ваќти ба мактаб омадан ба хонандаи синфи як, ки сумка барояш вазнинї 
дошт, Акбар ѐрї расонд‛, ‚Соли гузашта Фарида дар озмуни ‚Фурўѓи субњи доної...‛ 
љой гирифт, Собира њам ба ў пайравї карда истодааст‛, ‚Дирўз дар дарси забони русї 
Парвиз китобашро фаромўш карда буд, Рањмон китобашро ба ў дод‛.  

Ба њамин тариќ, озмоишњо нишон доданд, ки пешнињод намудани дарси мазкур 
бо чунин усул бобати аз худ намудани донишњои ахлоќї ба хонандагон ѐрии калон 
мерасонад. 
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ТАШАККУЛИ АРЗИШЊОИ МАЪНАВЇ - АХЛОЌИИ ХОНАНДАГОНИ  
СИНФЊОИ 5-9 ЗИМНИ ТАЪЛИМИ АДАБИЁТИ ДАВРАИ ЌАДИМ 

Дар маќола ташаккули арзишњои маънавї - ахлоќии хонандагони синфњои 5-9 
зимни таълими адабиѐти давраи ќадим дар асоси озмоишњои илмї - педагогї, дар 
муассисањои тањсилоти миѐна тањлил ва баррасї гардидааст. Тарбияи маънавї - ахлоќї, 
ки асоси онро эњтиром ва муносибати хайрхоњона нисбат ба одами дигар, хайрхоњї чун 
сарчашмаи эњсос, амал ва муносибат нисбат ба олами ињотакарда ташкил медињад, 
њамчун яке аз унсурњои тарбияи маънавї-ахлоќии хонандагон нишон дода шудааст. 
Муаллифон дар шакли мисолњои мушаххас ва тањлили онњо ворид сохтани чунин 
навгонињоро љињати ташаккули арзишњои маънавї - ахлоќии хонандагони синфњои 5-9 
зимни таълими адабиѐти давраи ќадим њамчун фарзия пешнињод намудаанд. Ќайд 
намудан ба маврид аст, ки татбиќи он дар шароити имрўза муҳим буда, омили зоњир 
кардани ўњдадорињои шањрванд дар назди давлат, љомеа, одамон мегардад. 

Дар баробари маърифати ахлоќии хонандагон-наврасон ташкил кардани 
фаъолияти амалии онњо тавсия дода шудааст. Агар сифатњои асосии ахлоќии 
шахсиятии наврас ташаккул ѐбад, таљрибаи муошират, рафтор ва муносибатњои 
гуногун низ ѓанї мегарданд 

Калидвожањо: арзишњои маънавї - ахлоќї, адабиѐти давраи ќадим, китоби 
дарсї, адабиѐти тољик, таълим, омўзгор, хонанда. 

 
ФОРМИРОВАНИЕ ДУХОВНО - МОРАЛЬНЫХ ЦЕННОСТЕЙ УЧАЩИХСЯ  

5-9 КЛАССОВ НА ОСНОВЕ ПРЕПОДАВАНИЯ ЛИТЕРАТУРЫ АНТИЧНОГО 
ПЕРИОДА 

В статье анализируется и обсуждается формирование духовно-нравственных 
ценностей учащихся 5-9 классов при обучении литературе античного периода на основе 
научных педагогических экспериментов в общеобразовательных учреждениях. 
Нравственно-духовное воспитание, в основе которого лежит уважение и 
доброжелательное отношение к другим людям, доброжелательность как источник 
чувства, действия и отношения к окружающему миру, показано как один из элементов 
нравственно-духовного воспитания учащихся. Авторы в виде конкретных примеров и 
их анализа предложили введение таких новшеств в качестве гипотезы формирования 
духовно-нравственных ценностей учащихся 5-9 классов при обучении литературе 
древнего периода. Стоит отметить, что его реализация важна в современных условиях и 

https://avesta.fandom.com/ru/wiki/%D0%90%D0%B2%D0%B5%D1%81%D1%82%D0%B0
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становится фактором проявления обязательств гражданина перед государством, 
обществом, людьми. 

Наряду с нравственным воспитанием учеников-подростков рекомендуется 
организовать их практическую деятельность. Если будут сформированы основные 
нравственные качества личности подростка, то будет обогащен и опыт общения, 
поведения и различных отношений. 

Ключевые слова: нравственные ценности, древняя литература, учебник, 
таджикская литература, воспитание, учитель, ученик. 

 
FORMATION OF SPIRITUAL AND MORAL VALUES OF STUDENTS OF GRADES 5-

9 ON THE BASIS OF TEACHING LITERATURE OF THE ANCIENT PERIOD 
The article analyzes and discusses the formation of spiritual and moral values of 

students in grades 5-9 when teaching the literature of the ancient period on the basis of tests in 
educational institutions. Moral and spiritual education, which is based on respect and 
benevolent attitude towards other people, benevolence as a source of feelings, actions and 
attitudes towards the world around, is shown as one of the elements of the moral and spiritual 
education of students. The authors, in the form of specific examples and their analysis, 
proposed the introduction of such innovations as a hypothesis for the formation of spiritual 
and moral values of students in grades 5-9 when teaching literature of the ancient period. It is 
worth noting that its implementation is important in modern conditions and becomes a factor 
in the manifestation of a citizen's obligations to the state, society, and people. 

Along with the moral education of teenage students, it is recommended to organize 
their practical activities. If the basic moral qualities of a teenager's personality are formed, 
then the experience of communication, behavior and various relationships will be enriched. 

Key words: moral values, ancient literature, textbook, Tajik literature, education, 
teacher, student. 
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ВОСПИТАНИИ ШКОЛЬНИКОВ 
 

Мингбоева О.А., преподаватель 
 

Худжандского государственного университета имени академика Б. Гафурова 
 
Современный этап развития таджикского общества характеризуется 

значительными изменениями в социально-экономической и общественной жизни 
страны, сменой приоритетов и духовно-нравственных устоев в сознании людей. В этих 
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условиях сильно возрастает интерес педагогов и психологов к вопросам духовно- 
нравственной воспитательной работы. Как, какими путями добиться улучшения 
воспитательной работы, как выполнить требования жизни об усилении трудовой и 
профессиональной ориентации, о выработке у молодого поколения активной 
жизненной позиции? Что из накопленного веками идей нравственного воспитания 
народами, целесообразно применить в новых условиях, а что требует 
совершенствования и пересмотра? Не будет преувеличением утверждение, что от уровня 
духовности и нравственности каждого гражданина зависят безопасность и судьба 
страны. Духовность и нравственность – это цементирующая сила, которая объединяет 
народ, помогает мобилизовать все внутренние резервы при возникновении опасности. 
Духовность и нравственность общества – это иммунитет народа, противостоящий 
внутренним социальным болезням и внешним «инфекциям».  

Один из принципов государственной политики связан с сохранением и 
умножением культурно - нравственных и духовных ценностей, с учетом особенностей 
национальных традиций таджикского народа. Проблема состояния системы 
образования неразрывно, по сути, связана с национальными интересами народа, 
поскольку в систему образования вовлекается все общество, но приоритетным 
становятся интересы большого и подавляющего числа людей. Также, этот принцип 
предполагает обеспечение и снабжение органической связи образования с таджикской 
национальной историей, религией, культурой и традициями. В конечном итоге, 
реализации этого принципа должна исходить из национальной направленности 
воспитания, изучения исторического опыта богатого таджикского образовательного 
процесса, истории культуры и морали, но в нынешних условиях с учетом привития 
уважительно-корректного отношения к культуре всех народов, населяющих страну. 

Духовно - нравственное воспитание молодежи - важная часть Концепции 
национального образования, которой Правительство Республики Таджикистан придает 
большое значение. С этой целью в последние годы Правительством принят ряд 
документов и мер, таких как Закон «О высшем и послевузовском образовании», Закон 
Республики Таджикистан «Об ответственности родителей за обучение и воспитание 
детей». Принятие Концепции национального образования по этому вопросу имеет не 
только общенациональное значение, но также политическое и международное значение. 
Концепция образования определяет текущую политику и перспективы нации в области 
национального образования широких слоев населения, особенно подрастающего 
поколения. Содержание и суть этой концепции - формирование и воспитание 
полноценной культурной личности. 

Лидер нации, Президент Республики Таджикистан уважаемый Эмомали Рахмон 
рассматривает воспитание детей, подростков и молодежи в духе национально-
традиционных и общечеловеческих ценностей как одну из текущих и будущих задач 
государства и общества и рассматривает их для здоровья населения и эффективных 
методов концепции. «Возрождение национальных ценностей, охрана и популяризация 
памятников истории и культуры очень важны для поднятия духа патриотизма и 
самосознания народа, особенно подростков и молодежи».  

Лидер нации, Президент Республики Таджикистан уважаемый Эмомали Рахмон 
не раз подчеркивал, что самая главная и злободневная наша задача – это всестороннее 
развитие членов нашего общества, в первую очередь, подрастающего молодого 
поколения, воспитание у них чувства преданности Родине, воспитание в духе 
национальной идеи, национальных и общечеловеческих ценностей. Поэтому 
обогащение сознания, мышления и мировоззрения молодого поколения, духовное 
обновление являются важными изменениями, происшедшими за последние годы. 
Особенно, осознание молодежью интересов народа, нации и Родины, всемерное 
повышение и славы, развитие науки, искусства и культуры, обеспечение безопасности 
страны, изучение богатого наследия предков, истории и ценностей народа являются 
первостепенными задачами в деле духовно-нравственного развития. 
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Категория духовно-нравственное воспитание официально стала использоваться 
относительно недавно. Понятие «нравственное воспитание» также в ту пору 
присутствовало. Категория «духовно-нравственное воспитание» не использовалась и в 
советское время.  

Проблеме духовно - нравственного воспитания подрастающего поколения по-
священо очень большое количество исследований. Понятие нравственность 
рассматривается разными авторами и как самостоятельная категория, и как 
подчиненная духовности. «Нравственность – правила, определяющие поведение, 
духовные и душевные качества, необходимые человеку в обществе, а также выполнение 
этих правил, поведение» – определяет современное толкование нравственности С.И. 
Ожегов. По мнению В.В. Семенцова, слово «нрав» произошло от древнерусского слова 
«нар» – воин, богатырь. Нрав – это сила человеческой воли. Е.В.Шестун считает, что 
«понятие нравственность произошло от нравить, т. е. любить». Нравственные 
принципы являются регуляторами чувств, желаний, поведения людей в обществе. По 
мнению М.В. Захарченко, «нравственность – способность человека к осуществлению 
нравственного закона как «закона свободы» с религиозной точки зрения - свободы от 
порока, свободы от греха, свободы от личного эгоизма. [7, с. 30–37]. 

Итак, «нравственность» - осознание, принятие и выполнение положительных 
духовных и душевных качеств. Воспитание – навыки поведения, привитые семьѐй, 
школой, средой и проявляющиеся в общественной жизни. Существует буквальное 
понимание нравственное воспитание, как обучения нравственности, что является не 
совсем адекватным: обучить нравственности нельзя; нравственное воспитание, 
выражает потребность общества сознательно влиять на процесс, являющийся предельно 
индивидуализированным и в целом протекающим стихийно. 

Термин «Нравственное воспитание» употребляется также в узком значении — 
как обучение нормам общественного приличия. В этом случае речь идѐт о принятых в 
данной культуре формах поведения индивида в различных ситуациях: от поведения за 
обеденным столом до ритуалов почитания богов. Нравственные предписания приучают 
человека как бы смотреть на себя со стороны и самокритично вырабатывать уважение к 
себе и другим. 

В. А. Сухомлинский отмечает, что воспитание – это постепенное обогащение 
ребѐнка знаниями, умениями, опытом, это развитие ума и формирование отношения к 
добру и злу, подготовка к борьбе против всего, что идѐт вразрез с принятыми в 
обществе моральными устоями. По определению В.А. Сухомлинского, суть процесса 
морального воспитания состоит в том, что моральные идеи становятся достоянием 
каждого воспитанника, превращаются в нормы и правила поведения. Основным 
содержанием нравственного воспитания В.А. Сухомлинский считал формирование 
таких качеств личности, как идейность, гуманизм, гражданственность, ответственность, 
трудолюбие, благородство и умение управлять собой. Учѐные придают огромное 
значение национальным традициям в деле решения проблемы духовно-нравственного 
воспитания.  

В аспекте изучение воспитательной возможности национальных традиции, 
большой интерес представляют исследования X. Афзалова, Кодирова К.Б., 
М.Лутфуллоева, Маджидовой Б., А.Нурова и Б.Рахимова, в которых рассматриваются 
проблемы использования национальных традиций в семейном, трудовом, 
патриотическом, духовно-нравственном воспитании учащихся. В 70-е годы XX века в 
Таджикистане проводился ряд педагогических исследований (С. Исоев, М. Иззатова, Б. 
Маджидова и др.), в которых национальные традиции и обычаи рассматривались как 
важный фактор трудового воспитания детей в семье. Также в республике были 
опубликованы книги А.Пахлавонова «Педагогические идеи таджикского народа в XVI - 
XVII вв.» (1994 г.), М.Лутфуллоева «Возрождение педагогики Востока» (1997 г.), К. 
Кодирова «История педагогических идей таджикского народа» (1998 г.), , К.С. 
Абдурахимова «Педагогические идеи Мир Сайида Али Хамадани» (2003 г.), 
«Нравственное учение Носира Хусрава» (2007 г.), Б.Рахимова, А.Нурова 
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«Этнопедагогика таджикского народа» (2008 г.) и др. Еѐ изучению посвятил свои 
научные изыскания Нуров А. В своей работе «Национальные и общечеловеческие 
ценности и их роль в нравственном воспитании подрастающего поколения», он 
изложил общие закономерности и общечеловеческие нравственные принципы и на их 
основе разработал педагогическую концепцию воспитательных идей, отраженных в 
национальных и общечеловеческих нравственных ценностях. 

Богатое культурное духовное наследие нашего прошлого практически остается 
невостребованным. Молодое поколение на сегодняшний день к глубокому сожалению 
имеет практически очень слабое представление о нравственной культуре таджикского 
народа, примерах из исторического прошлого нашей Родины. Уже многие педагоги 
неоднократно говорили, что это очень нездоровая и опасная тенденция, которую нужно 
устранять. Это не значит, что нужно слепо вернуться к прошлому, и следовать 
древним традициям и нравственным нормам. Однако для гармоничного развития 
современной личности необходимо приобщение к сокровищам духовной культуры 
таджикского народа 

Считается целесообразным эффективное использование священной книги 
зороастризма «Авеста» в привитии молодѐжи национально-духовных ценностей. 
Поэтому слова Лидер нации Президент Республики Таджикистан уважаемый Эмомали 
Рахмон о национально-духовной ценности этого произведения имеют свою социальную 
основу: «Авеста» — наша самая священная древняя рукопись. Это книга — шедевр — 
духовное историческое наследие наших предков, которые жили 30 веков назад». 
Ценность рукописного сочинения наших предков в том, что эта книга наряду 
с религиозным, философским, политическим и общественно-историческим значением, 
имеет и большое образовательно-воспитательное значение. Р.Вохидов, Х.Эшонкулов 
высказывают о сущности и содержании «Авесты» следующую мысль: «Авеста, вместе 
с тем, что является священной книгой религии Заратустры, ещѐ и редкий 
энциклопедический источник, дающий сведения об истории, культуре, социально-
экономической жизни, языке, обычаях, устном народном творчестве Турана и Ирана 
и других стран ближнего Востока».  

Обучение и воспитание детей в «Авесте» осуществляются следующим образом: 
религиозное и нравственное воспитание, физическое воспитание, обучение чтению 
и письму. В систему воспитания включены знания о законах, укладе зороастризма, 
общественной жизни, структуре общества, материальном мире, месте профессии 
в деятельности человека, положительных и отрицательных сторонах общества, 
мышлении человека, почтение к женщинам, семье, философических воззрениях 
о воспитании ребенка. Путем ознакомления молодежи с этими сведениями, 
формируется чувство уважения к духовному наследию предков. В этом источнике 
особое внимание обращено на систему воспитания молодого человека как всесторонне 
развитой личности. 

Во введении к своей книге «Этнопедагогика» Волков Г. Н. отмечает 
1. «Принцип народа, научно обоснованный К.Д, Ушинским как священный 

принцип национального воспитания, имеет большое значение в контексте 
демократизации общества». Именно в настоящее время, когда воспитательная работа 
требует корректировки, необходимо обратить особое внимание на бережное и 
методичное использование прогрессивных идей национальных традиции в процессе 
духовно-нравственном воспитании. [5, с. 310] 

Примечательно то, что современная школа, предоставляя ученикам 
всесторонние знания, в учебных программах крайне мало внимания уделяет вопросам 
духовно-нравственного воспитания на примерах национальных традиций. В школе, 
прежде всего, оцениваются знания по предметам, оценка же воспитанности школьника 
ни в каких документах не фиксируется. 

Между тем национальные традиции здесь играют определенную роль. Поэтому 
в сложившейся ситуации перед школой встает важнейшая задача использования 
национальных традиций в духовно-нравственном воспитании детей. Национальные 
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традиции воспитания практически являются средством национального возрождения. 
Необходимо отметить, что изучение народного опыта воспитания на всех этапах 
исторического развития входило в круг научных интересов философов, историков, 
социологов, психологов и педагогов прошлого и настоящего.  

По утверждению учѐных, национальных традиции не могут быть только 
нормами и принципами общественных отношений, способами общественной 
деятельности, наследием прошлого или нормами поведения людей. В них закрепляются 
результаты и прошлой, и современной общественной практики. Они выражают 
характер общественных отношений, присущих общности людей - нациям, этническим и 
социальным группам, коллективам и т.д. [9, с. 15-16]. 

Национальная традиция – это специфическое проявление традиционных норм и 
установок культуры. Способ реализации традиционных ценностей прошлого в 
решении насущных задач современности и составляет суть традиции. Национальная 
традиция выступает основным стержнем развития, обогащения и упорядочения 
национальной культуры. Национальная традиция ставит перед человеком не только 
богатый опыт прошлого, но и проблемы, которые требуют своего решения. Развитие 
некоторых видов культуры, например, фольклора, становится возможным 
исключительно благодаря существованию национальных традиций. Некоторые 
народы Востока: таджики, афганцы, иранцы с древних времен каждый год 20 – 24 
марта празднуют традиционный праздник «Навруз», что в переводе с таджикского 
языка означает «Новый день». В этот день всѐ население кишлаков и городов выходит 
из домов и принимает участие в праздновании нового года. Обычно «Навруз» 
знаменует собой начало весенних полевых работ, подготовку орудий труда к пахоте 
земли, и традиционно самый уважаемый член коллектива демонстрирует снаряжение 
быков, воспроизводит некоторые ритуалы, связанные с пожеланием удачного сезона и 
хорошего урожая, начинает пахоту. Праздник завершается выступлением народных 
певцов. В настоящее время праздник «Навруз» отмечается так же торжественно как 
многими веками раньше. Праздник воспроизводится преимущественно с целью 
ознакомления молодого поколения с образом жизни и труда, деятельностью предков, 
воспитывая уважение к истории своего народа, к отношению этого народа к земле-
кормилице. 

Хотелось бы добавить, что приобщение детей к национальным традициям, 
способствует узнаванию и укреплению национального самосознания, так важного для 
сохранения самобытности общества, сохранение истории и определяет будущее нашего 
народа. Через национальные традиции ребенок может развиться, может проявлять свои 
умения, фантазию, показывать себя в играх, участвуя в различных конкурсах школьник 
проявляет себя и развивается. Мы считаем, что если продолжать знакомить ребенка в 
школе с таджикским национальным творчеством, то ребенок будет намного лучше 
развиваться как личность. 

С нашей точки зрения, основным смыслом духовно-нравственного воспитания 
является приобщение растущего человека к национальным традициям с целью 
формирования личности, готового осознать культурную принадлежность к тому 
народу, представителем которого он является и в среде которого живет, освоить и 
принять ценности, нравственные установки и моральные нормы этого народа. 

Народ, воспитанный на примере духовных богатств предков, постоянно 
стремился к независимости, что дало свои результаты. Наш народ обрел свою 
независимость. Независимость отрицает любое проявление колонизаторства, 
вытекающие из него препятствия и насилия. В то же самое время, независимость, наряду 
с разработкой специфических принципов развития, основанного на передовом мировом 
опыте, означает жизнь, основанную на новых, качественно высоких критериях, 
соответствующих общечеловеческим интересам. Исходя из этого, прививая в сознание 
молодѐжи идеи независимости, педагогика независимости приобретает важное значение 
в осуществлении системы воспитания развитого человека. Педагогика независимости — 
это современная педагогика, рожденная в результате обретения Таджикистаном 
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независимости и в связи с созданием условий для свободного мышления. В результате 
использования методов педагогики независимости создается возможность приведения 
образования и воспитания в соответствие со здоровым умом, творческой средой, 
национальным духом и традициями, обрядами и обычаями. Для педагогики 
независимости главной ценностью является не комплекс определенных знаний, 
а личность ребѐнка. Поэтому требования, поставленные сегодняшней молодѐжи – это не 
только иметь больше знаний, но и быть искателем нового, инициатором, 
самоотверженным, интеллектуально способным». Вследствие вышесказанного, можно 
сделать такое заключение, что мыслители, живя на этой земле, внесшие весомый вклад 
в мировое развитие, несомненно, великие гении, признанные в мировой науке.  

Духовно-нравственное развитие и воспитание гражданина Таджикистана 
является ключевым фактором развития страны, обеспечения духовного единства народа 
и объединяющих его моральных ценностей, политической и экономической 
стабильности. Невозможно создать современную инновационную экономику, минуя 
человека, состояние и качество его внутренней жизни. Темпы и характер развития 
общества непосредственным образом зависят от гражданской позиции человека, его 
мотивационно-волевой сферы, жизненных приоритетов, нравственных убеждений, 
моральных норм и духовных ценностей. Воспитание человека, формирование свойств 
духовно развитой личности, любви к своей стране, потребности творить и 
совершенствоваться есть важнейшее условие успешного развития Таджикистана. Корни 
этого влияния – в языке народа, который усваивает ребенок, в народных песнях, в 
музыке, играх, игрушках, впечатлениях о природе родного края, о труде, быте, нравах и 
обычаях людей, среди которых он живет. 

Под духовно-нравственным воспитанием мы понимаем взаимодействие 
взрослого и ребенка в совместной деятельности и общении, которое направлено на 
раскрытие и формирование в ребенке общечеловеческих нравственных качеств 
личности, приобщение к истокам национальной региональной культуры, природе 
родного края, воспитание эмоционально-действенного отношения, чувства 
сопричастности, привязанности к окружающим. Национальные традиции играют 
важную роль в воспроизводстве культуры и всех сфер духовной жизни, в реализации 
многовековых усилий сменяющих друг друга поколений сделать жизнь богаче, краше, 
содержательнее, в обеспечении преемственности нового и старого, в гармоническом 
развитии общества и личности. Они существуют, поддерживаются народными массами 
во всех сферах общественной жизни: 

Национальные традиции обладают устойчивостью, нормативностью, связь с 
общественным мнением, нравственными нормами, общественными привычками, 
стандартами поведения и т.п., они имеют широкое распространение. Через систему 
национальных традиции новые поколения общества наследуют выработанные в нѐм 
отношения и весь общественный опыт, вплоть до самых конкретных поступков и 
действий. Наследование социального опыта с его критическим осмыслением позволяет 
обществу с меньшими издержками идти по пути социального развития.  

Каждый народ развивается и живет в своеобразных социальных, исторических, 
природно-географических условиях, что накладывает отпечаток на его традиции и 
обычаи. Пока существуют нации, народности, создаваемая ими культура не может быть 
безнациональной. В то же время необходимо иметь в виду то, что современная культура 
народа - это не слепое копирование культуры прошлого. Поступательное развитие 
любой национальной культуры обеспечивается новаторством, которое не терпит ни 
разрыва с прогрессивными традициями, ни примиренчества в отношении к отжившим 
традициям. Сила их влияния в том, что в них заключен богатый жизненный материал, 
глубоко проникающий в сознание и психологию людей и определяющий на уровне 
обыденного сознания мотивы и побуждения общественного поведения. Прогрессивные 
национальные традиции, аккумулировав в себя мудрость и жизненный опыт 
предшествующих поколений, выступают своего рода эталоном поведения в обыденной 
жизни. 
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Количество традиций, праздников, обрядов и ритуалов растет с каждым днем. В 
современных условиях очень важно, чтобы это количество перешло в качество. Нам 
нужно стремиться совершенствовать нравственное содержание традиций, т.е. сделать 
так, чтобы их содержание и форма наиболее адекватно соответствовали сегодняшнему 
дню. В то же время необходимо не увлекаться созданием нового, а использовать 
духовное богатство национальных традиций. Нужно вернуть людям это богатство, 
использовать его для социализации молодого поколения. Процесс формирования 
новых традиций неизбежен, но при этом надо нам помнить, что новые традиции могут 
вырасти только на плодотворной почве наследия предков, только на основе тех 
ценностей прошлого, которые сохранили свое значение и для новых поколений. 
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НАҚШИ АНЪАНАҲОИ МИЛЛЇ ДАР ТАРБИЯИ МАЪНАВЇ 

ВА АХЛОҚИИ ХОНАНДАГОН 

Дар мақола яке аз масъалаҳои мубрами педагогикаи муосир, тарбияи кўдакону 
наврасон ва ҷавонон дар рўҳияи арзишҳои миллї, анъанавї ва умумибашарї таъкид 
шудааст. Мавзуи мақолаи илмї ба тарбияи ҳамаҷонибаи аъзои ҷомеаи мо, пеш аз ҳама 
насли наврас, дар онҳо бедор намудани ҳисси садоқат ба Ватан, тарбия дар рўҳияи 
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ғояҳои миллї, ғанї гардонидани шуур, тафаккур ва љањонбинї ва навсозии маънавї 
нигаронида шудааст. 

Муаллифи маќола ба мафњуми асосии тарбияи маънавию ахлоќї, ки ба 
анъанањои миллї ошно намудани насли наврас барои ташаккули шахсе мебошад, ки 
барои дарки мансубияти фарњангии он халќ омода аст, таваљљуњи хоса кардааст. 

Дар мақола раванди ташаккул ва рушди анъанаҳое, ки метавонанд дар хоки 
пурсамари мероси ниѐгон ба вуҷуд оянд, дар заминаи он арзишҳои гузашта, ки барои 
наслҳои нав аҳамияти худро нигоҳ доштаанд, такмили мазмуни ахлоқии аз анъанаҳо, 
яъне, ки мазмуну шакли онҳо ба имрўз ба таври бояду шояд мувофиқ мебошанд, 
баррасї гардидааст. 

Калидвожаҳо: тарбияи ахлоқї, маънавиѐт, ахлоқ, арзишҳои миллї-анъанавї ва 
умумибашарї, рушди ҳамаҷонибаи насли наврас, анъанаҳои миллї, ҳамкориҳо 

 
РОЛЬ НАЦИОНАЛЬНЫХ ТРАДИЦИЙ В ДУХОВНО – НРАВСТВЕННОМ 

ВОСПИТАНИИ ШКОЛЬНИКОВ 
Статья освещает одну из актуальных проблем современной педагогики, 

воспитание детей, подростков и молодежи в духе национально - традиционных и 
общечеловеческих ценностей. Предмет научной статьи ориентирован на всестороннее 
развитие членов нашего общества, в первую очередь, подрастающего молодого 
поколения, воспитание у них чувства преданности Родине, воспитание в духе 
национальной идеи, обогащение сознания, мышления и мировоззрения и духовное 
обновление.  

Автор статьи уделяет особое внимание основному смыслу духовно-
нравственного воспитания, которое является приобщение растущего человека к 
национальным традициям с целью формирования личности, готового осознать 
культурную принадлежность к тому народу.  

В статье рассматривается процесс формирования и развития традиций, которые 
могут вырасти на плодотворной почве наследия предков, на основе тех ценностей 
прошлого, которые сохранили свое значение и для новых поколений, 
совершенствование нравственного содержания традиций, т.е. сделать так, чтобы их 
содержание и форма наиболее адекватно соответствовали сегодняшнему дню. 

Ключевые слова: нравственное воспитание, духовность, нравственность, 
национально-традиционные и общечеловеческие ценности, всестороннее развитие 
подрастающего поколения, национальные традиции, взаимодействие. 

 
THE ROLE OF NATIONAL TRADITIONS IN THE SPIRITUAL AND MORAL 

EDUCATION OF SCHOOLCHILDREN 
The article highlights one of the urgent problems of modern pedagogy, education of 

children, adolescents and youth in the spirit of national-traditional and universal values. The 
subject of the comprehensive development of members of our society, first of all the younger 
the younger generation, the education of their sense of devotion. Homeland, education in the 
spirit of the national idea, enrichment consciousness, thinking and worldview and spiritual 
renewal. 

The author of the article will pay special attention to the main meaning spiritual and 
moral education, which is introducing a growing person to national traditions with the 
purpose of the formation of a personality ready to realize the cultural belonging to the 
international. 

The article discusses the process of formation and development traditions that can 
grow on fruitful soil ancestral heritage, based on those values of the past that they have 
retained their significance for new generations, improving the moral content of traditions i.e. 
to make their content and form the most adequate corresponded to today’s afternoon.  

Keywords: moral education, spirituality, morality, national-traditional and universal 
values, comprehensive difference growing up generations, national traditions interaction. 
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ГРАФИКАИ КОМПЮТЕРЇ: ТАВСИФИ УМУМЇ ВА ХУСУСИЯТҲО 
 

Файзализода Б.Ф., д.и.п., и.в. профессор ДДБ ба номи Н. Хусрав 
 

Фурқати С., саромўзгор, ДТИМ дар ш. Кўлоб 
 
Иттилоотонї ба истифодаи технологияҳои иттилоотї асос ѐфтааст. Мувофиқи 

таърифи қабулкардаи ЮНЕСКО, технологияи иттилоотї маҷмуи фанҳои бо ҳам 
алоқаманди технологї ва муҳандисии илмї мебошад, ки усулҳои ташкили самараноки 
фаъолияти шаҳрвандонеро, ки дар нигоҳдорї ва коркарди иттилоот иштирок 
мекунанд, меомўзад [2, с. 101]. 

Аҳамияти иҷтимоии технологияи иттилоотиро К.К. Колин таҳлил намуда, ў 
таъкид мекунад, ки технологияҳои иттилоотї ва телекоммуникатсионии муосир ба 

фаъолсозї ва истифодаи самараноки захираҳои иттилоотии ҷомеа, ки муҳимтарин 
омили стратегияи рушди он мебошанд, мусоидат мекунад [4, с. 19]. Дар омўзиши худ, 
E.P. Семенюк таъкид мекунад: «Агар компютеркунонї раванди сирф техникї бошад, 
пас иттилоотонї раванди иҷтимої буда, тамоми паҳлуҳои ҳаѐти ҷомеаро фаро мегирад 
ва бо воситаҳои компютерї таъмин намудани соҳаҳои гуногун танҳо шарту заминаи 
техникии он мебошад» [7, с. 5]. Вобаста ба ин, баррасї намудани хусусиятҳои графикаи 
компютерї ҳамчун қисми таркибии илми информатика мувофиқ дониста мешавад. 

Графикаи компютерї –як соҳаи фаъолиятест, ки дар он компютерҳо дар 
баробари нармафзори махсус ҳамчун воситаи эҷод (синтез) ва таҳриркунии тасвирҳо ва 
рақамикунонии иттилооти визуалии аз олами воқеї гирифташуда, бо мақсади коркард 
ва нигоҳдории минбаъда мебошад. 

Илм дар бораи инкишоф. Аввалин компютерҳо барои кор бо графика воситаҳои 

алоҳида надоштанд, аммо онҳо аллакай барои гирифтан ва коркарди тасвирҳо 
истифода мешуданд. Барномасозии хотира дар аввалин мошинҳои электронї ба 
матритсаи лампаҳо асос ѐфта, намунаҳо гирифтан мумкин буд. Дар соли 1950 бори 
аввал монитор дар компютери ҳарбї (ба забони русї «Вирлвинд»), ки дар системаи 
мудофиаи ҳавоии ИМА SAGE сохта шудааст, ҳамчун воситаи намоиши иттилооти 
визуалї ва графикї истифода шуд [12, с. 501]. Соли 1957 Рассел Кирш аввалин сканерро 
барои компютер офарид ва дар он аввалин тасвири рақамї – Владленро гирифт. Соли 
1961 барномасоз С. Рассел ба лоиҳаи сохтани аввалин бозии компютерї бо графика 
роҳбарї кард. Эҷоди бозї («Spacewar!») тақрибан 200 соати вақти одамро гирифт, ки 
онро мошини PDP-1 сохтааст. Соли 1963 олими амрикої Авен Сазерленд системаи 
сахтафзор ва барномавиеро офарид, ки имкон дод, дар найчаи дастаҳои ракамї 
нуқтаҳо, хатҳо ва доираҳоро кашанд. 
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Расми 1. – Амсилаи сохт, инкишоф ва тавсифи графикаи компютерї 
 
Амалҳои асосї бо ибтидої дастгирї карда шуданд: нусхабардорї, интиқол ва 

ғайра. Дар асл, он аввалин муҳаррири векторие буд, ки дар компютер фаҳмида мешуд 
[9, с. 98]. Авен Сазерленд низ дар солҳои 1966 ва 1968 аввалин айнакҳои компютерии се 
андозагирии воқеияти виртуалиро офаридааст. Миѐнаҳои солҳои 60-ум дар татбиқи 
саноатии графикаи компютерї пешрафтҳо мушоҳида шуданд. Инак, таҳти роҳбарии Т. 
Мофет ва Н. Тейлор «Итек» машинаи электронии рақамкаширо кор карда баромад. 
Системаи автоматии муҳандисии DAC-1, ки аз ҷониби General Motors дар соли 1964 
ҷорї карда шуд, дар баробари IBM таҳия гардид [1, с. 125]. 

Соли 1964 Эдвард Загек, барномасоз аз лабораторияи Bell, аввалин аниматсияи 
компютерии моҳвораеро, ки дар атрофи Замин ҳаракат мекунад, сохт. Аниматсия як 
моҳвораи назариявиро бо истифода аз гироскопҳо барои нигоҳ доштани ҳамворї 
нисбат ба Замин нишон дод. Ҳама коркарди компютерї дар компютерҳои силсилаи 

IBM 7090 ѐ 7094 бо истифода аз барномаи ORBITA анҷом дода шуд. Соли 1968 гурўҳе 
бо сардории муҳақиқ Н. Константинова барои амсилаи математикии ҳаракати гурбаҳо 
ҳисоббарорї карданд. Мошини БЕСМ-4 ҳангоми иҷрои муодилаи дифференсиалии 
хаттї филми тасвирї «Китти»-ро кашид, ки бо мурури замон канда мешуд. Барои 
визуализатсия чопгари алифбої истифода шудааст. Дар соли 1968 графикаи компютерї 
бо пайдоиши қобилияти дар хотир нигоҳ доштани тасвирҳо ва тавлиди онҳо дар 
дисплейи компютерї, найчаи чўби электронї ба пешрафти назаррас ноил шуд [5, с. 
147]. Графикаи илмї – аввалин мошинҳои ҳисоббарор танҳо барои ҳалли масъалаҳои 
истеҳсолї ва илмї истифода мешуданд. Барои фаҳмидани натиҷаҳои бадастомада ман 
коркарди графикии онҳоро анҷом додам, графикҳо, диаграммаҳо, нақшаҳои лоиҳаҳои 
аҳолинишин сохтам. Графикаи аввалин дар дастгоҳ бо усули фишурдакунї-рамзї ба 
даст оварда мешавад. Баъд асбобҳои махсус – граф-плоттерҳо барои кашидани расмҳо 

ТАВСИФҲОИ ГРАФИКАИ КОМПЮТЕРӢ 
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ва дастаи сиѐҳї дар рўи қоғаз ба вуҷуд омаданд. Графикаи муосири компютерии илмї 
имкон медиҳад, ки таҷрибаҳои ҳисоббарорї бо намоиши равшани натиҷаҳои онҳо 

анҷом дода шаванд. 
Графикаи корї – соҳаи графикаи компютерї барои равшан ифода кардани 

нишондиҳандаҳои гуногуни фаъолияти муассисаҳо пешбинї шудааст. Ҳадафҳои 
банақшагирифташуда, ҳуҷҷатҳои ҳисоботї, ҳисоботи оморї дар ин ҷо объектҳое 
мебошанд, ки онҳо тавассути тасвирҳои графикии тиҷоратї сохта мешаванд. Ба 
нармафзори графикаи тиҷоратї – ҷадвалҳои электронї дохил карда шудаанд [3, с. 333]. 

Графикаи тарҳрезї дар кори муҳандис-тарҳрезон, меъморон, ихтироъкорони 
техникаи нав истифода мешавад. Ин намуди графикаи компютерї унсури зарурии CAD 
(системаҳои автоматикунонии тарроҳї) мебошад. Воситаҳои графикии тарроҳиро 
метавон ҳамчун тасвирҳои ҳамвор (пешгўиҳо, бахшҳо) ва тасвирҳои фазоии сеченака ба 
даст овард. 

Графикаи иллюстративї – ҳама гуна расм ва тасвири монитор мебошад. 
Бастаҳои графикии иллюстративї ба нармафзори барномавии таъиноти умумї тааллуқ 

доранд. Соддатарин нармафзори тасвирии графикиро муҳаррири графикї меноманд [6, 
с. 267]. 

Графикаи бадеї ва таблиғотї аз бисѐр ҷиҳат ба шарофати телевизион маъмул 
шуда истодааст. Тавассути рекламаи компютерї филмҳои тасвирї, бозиҳои 
компютерї, дарсҳои видеої, презентатсияҳои видеої таҳия карда шуданд. Бастаҳои 
графикї барои ин мақсадҳо захираҳои калони компютериро аз ҷиҳати суръат ва хотира 
талаб мекунанд. Хусусияти фарқкунандаи ин бастаҳои графикї қобилияти эҷоди 
тасвирҳои воқеї ва «тасвирҳои ҳаракаткунанда» мебошад. Қабули расмҳои объектҳои 
сеченака, навбатҳои онҳо, наздикшавї, хориҷшавї, дигаргуншавиҳо бо миқдори зиѐди 
ҳисобҳо алоқаманданд. Интиқоли равшании объект вобаста ба инъикоси манбаи 
рўшної, аз ҳисоби сатҳи рўизаминї, ҳисобкуниро бо назардошти қонунҳои оптика аз 
ҷойгиршавии сояҳо талаб мекунад. 

Аниматсияи компютерї – гирифтани тасвирҳои ҳаракаткунанда дар экран аст. 
Рассом дар экран нақшаҳои мавқеи ибтидої ва ниҳоии объектҳои харакаткунандаро 
меофарад, ҳамаи холатҳои мобайниро ҳисоб мекунад ва компютерро тавассути иҷрои 
ҳисобҳо, ки бо тавсифи математикии ин намуди харакат ба амал меояд, муаррифи 
мекунад. Нақшаҳои натиҷавї, ки пайдарпай дар басомади муайян нишон дода 
шудаанд, тасаввуроти ҳаракатро эҷод мекунанд. 

Чандрасонаї – маҷмўи тасвирҳои баландсифат дар монитор бо саундтрек. 
Тақсимоти аз ҳама зиѐди системаи чандрасонаї дар соҳаи маориф, таблиғ, фароғат 
гирифта шуд. 

Кори илмї. Графикаи компютерї низ яке аз самтҳои фаъолияти илмї мебошад. 
Дар соҳаи графикаи компютерї рисолаҳо дифоъ карда шуда, конференсияҳои гуногун 
низ гузаронида шуданд: конфронси Сигграф, ки дар ИМА баргузор гардид; 
Конфронсҳои еврографї, ки ҳар сол аз ҷониби Ассотсиатсияи Еврографї дар 

кишварҳои Аврупо гузаронида мешавад; конфронси Графикон, ки дар Русия баргузор 
мешавад; CG EVENT, ки дар Русия баргузор мешавад; Wave CG 2008, Wave CG, 
истеҳсоли Русия [8, с. 244]. 

Ҷанбаи техникї. Аз рўи тарзи супориши тасвирҳо графикаро ба категорияҳо 
тақсим кардан мумкин аст: графикаи дучанд. Графикаи компютерии дученака (2D – аз 
англисї «ду андоза») аз рўи намуди пешниҳоди иттилооти графикї ва алгоритмҳои 
коркарди тасвирҳо, ки дар натиҷаи он ба вуҷуд меоянд, гурўҳбандї карда мешаванд. 
Одатан графикаи компютерї ба векторї ва растрї тақсим мешавад, гарчанде ки танҳо 
як намуди рекурсивии пешниҳоди тасвирҳо мебошад. 

Графикаи векторї. Графикаи векторї тасвири як қатор примитивҳои 
геометриро ифода мекунад. Одатан онҳо ба нуқтаҳо, хатҳои рост, доираҳо, росткунҷаҳо 
монанданд ва инчунин ҳамчун ҳолати умумї, каҷҳои ягон тартиб интихоб карда 
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мешаванд. Баъзе хусусиятҳо, масалан, ғафсии хат, ранги пуркунї, ки ба объектҳо 
мутобиқ карда шудаанд. Расм ҳамчун як қатор координатҳо, векторҳо ва рақамҳои 

дигаре, ки як қатор примитивҳоро тавсиф мекунанд, захира карда мешавад. Тасвир дар 
формати векторї ҳаҷми барои таҳрирро медиҳад. Тасвирро метавон чен кард, бидуни 
талаф таҳриф кард ва тақлид кардани сеченака дар графикаи векторї нисбат ба растр 
осонтар аст. Савол дар он аст, ки ҳар як чунин тағирот воқеан чунин анҷом дода 
мешавад: тасвири кўҳна (ѐ порча) тоза карда мешавад ва ба ҷои он тасвири нав кор 
мекунад. Тавсифи математикии расми векторї бетағйир боқї мемонад, танҳо ҳиматҳои 
баъзе тағирѐбандаҳо, масалан, тағирѐбии коэффитсиент иваз мешаванд [8, с. 217]. Вақте 
ки табдили маълумоти асосии «bitmap» танҳо тавсифи маҷмўи пикселҳо мебошад, 
бинобар ин, мушкилоти иваз кардани пикселҳои камтар бо бештар (ҳангоми калон 
кардан) ѐ бештар бо камтар (ҳангоми хурдшавї) вуҷуд дорад. Роҳи осонтарини иваз 
кардани як пиксел аз якчанд рангҳои якхела аст (нусхабардории усули пиксели навбатї: 
ҳамсояи наздиктарин). Усулҳои дақиқтар алгоритмҳои интерполятсияро истифода 
мебаранд, ки дар он пикселҳои нав каме ранг мегиранд, ки рамз дар асоси рамзҳои 

ранги пикселҳои оянда ҳисоб карда мешавад. Ҳамин тариқ, ҳисоб дар Adobe Photoshop 
(интерполятсияи духати кубї) анҷом дода мешавад. Дар айни замон, ягон тасвирро 
ҳамчун маҷмуи примитивҳо ифода кардан мумкин нест. Ин усули муаррифї барои 
диаграммаҳое, ки барои ҳуруфҳои миқѐспазир, графикаи тиҷорї истифода мешаванд, 
ки барои эҷоди карикатураҳо ва танҳо видеоҳои мундариҷаи гуногун хеле васеъ 
истифода мешаванд, самаранок аст [10, с. 107]. 

Графикаи растрї. Графикаи растрї ҳамеша бо массиви дученакаи пикселҳо кор 
мекунад. Арзиши равшанї, ранг, шаффофият – ѐ маҷмуи ин арзишҳо бо ҳар як пиксел 
муқоиса карда мешавад. Харитаи «bitmap» дорои як қатор сатрҳо ва сутунҳо мебошад. 
Бе талафоти махсус, тасвирҳои растриро танҳо кам кардан мумкин аст, гарчанде ки 
баъзе тафсилоти тасвир то абад нопадид мешаванд, ки ин дар намоиши векторї фарқ 
мекунад. Масштаб кардани харитаҳои «bitmap» ба намуди минтақаҳои калоншудаи 

ранги додашуда, ки қаблан пиксел буданд, табдил меѐбад. Дар намуди «bitmap» ҳама 
гуна тасвир муаррифї мешавад, аммо ин тартибот нигоҳдорї камбудиҳо дорад: 
андозаи калонтари хотира барои кор бо тасвирҳо, талафот ҳангоми таҳрир. 

Графикаи рекурсивї – дарахти рекурсивї. Рекурсивї – объектҳое, ки унсурҳои 
ҷудогона хосиятҳои сохторҳои волидайнро мерос мегиранд. Азбаски тавсифи 
муфассалтари элементҳои хурдтар дар як алгоритми оддї ба амал меояд, чунин 
объектро танҳо бо якчанд муодилаҳои математикї тавсиф кардан мумкин аст. 
Фракталҳо ба шумо имкон медиҳанд, ки тамоми синфҳои тасвирҳоро тавсиф кунед, ки 
тавсифи муфассал доранд, хотираи нокифояро талаб мекунанд. Аз тарафи дигар, 
фракталҳо ба тасвирҳои ин синфҳо суст татбиқ карда мешаванд [11, с. 451]. 

Графикаи сеченака. (3D – аз забони англисї «се андоза»), бо объектҳо дар фазои 
сеченака кор мекунад. Одатан, натиҷаҳо тасвири ҳамвор, тарҳро пешкаш мекунанд. 
Графикаи компютерии сеченака дар филмҳо ва бозиҳои компютерї васеъ истифода 

мешаванд. Графикаи сеченака бисѐркунҷа ва вексел мебошанд. 
Графикаи Vexel ба растр монанд аст. Объект аз як қатор ададҳои сеченака, 

аксаран кубҳо иборат аст. Дар графикаи компютерии бисѐркунҷа, ҳама объектҳо 
одатан ҳамчун як қатор сатҳҳо тасвир карда мешаванд, ки сатҳи минималии замин 
номида мешаванд. Мисли замин, секунҷаҳо одатан интихоб карда мешаванд. 

Ҳама тағйироти визуалї дар матритсаҳои графикии 3D векторї (полигоналї) 
кор мекунанд (табдилдиҳии афинї дар алгебраи хаттї). Дар графикаи компютерї се 
намуди матритсаҳо истифода мешаванд: матритсаи гардиш; тағйир додани матритса; 
ҳисобкунии матритса. 

Ҳар як замин метавонад ҳамчун маҷмуи координатҳо барои қуллаҳои он 
муаррифї карда шавад. Ҳамин тариқ, секунҷа дорои 3 қулла хоҳад буд. Координатаҳои 
ҳар як қуллаи векторро ифода мекунанд (x, y, z). Бо зиѐд кардани вектор бо матритсаи 
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мувофиқ, мо вектори нав мегирем. Пас аз анҷом додани чунин тағйирот бо тамоми 
сатҳҳои замин, мо замини нав мегирем ва тамоми қаламравро тағйир дода, мо объекти 
наверо ба даст меорем, ки рангаш иваз карда шудааст ва кўчонида шудааст, ки ба таври 
хеле ибтидої чен карда шудааст. Ҳар сол мусобиқаҳои 3D ба монанди Magick, насли 
оянда баргузор мешаванд [9, с. 1001]. 

Графикаи CGI. CGI (англисї тасвирҳои компютерї тавлидшуда, ҳарфҳо. 
«тасвирҳои компютерї») – тасвирҳое, ки тавассути компютер дар асоси ҳисобҳо ба даст 
оварда шудаанд ва дар санъат, матбуот, эффектҳои махсуси филмҳо дар телевизион ва 
симулятсияҳо истифода мешаванд. Аниматсияи компютерї, ки майдони тангтари 
графикаи CGI-ро ифода мекунад, бо эҷоди тасвирҳои ҳаракаткунанда алоқаманд аст. 

Намоиши рангҳо дар компютер. Системаи рангҳои RGB. Барои интиқол ва 
нигоҳдорї, ранг кардани графикаи компютерї, шаклҳои гуногуни муаррифии он 
истифода мешавад. Одатан ранг як қатор рақамҳо, координатҳоро дар баъзе системаи 
рангҳо ифода мекунад. Роҳҳои стандартии нигоҳдорї ва коркарди ранг дар компютер 
аз намуди хосиятҳои инсонї вобастаанд. RGB барои намоиш ва CMYK барои кор 

системаҳои аз ҳама паҳншуда дар тиҷорати чопї мебошанд. Системае, ки зиѐда аз се 
ҷузъҳои адад дорад ва баъзан истифода мешавад. Диапазони инъикос ѐ паҳнкунии 
манбаъ барои дақиқтар тавсиф кардани хосиятҳои физикии ранг рамзгузорї шудааст. 
Чунин схемаҳо дар тасвири сеченакаи фотореалистї истифода мешаванд [13, с. 77]. 

Ҷониби воқеии графика. Ҳама гуна тасвири монитор аз сабаби инъикоси худ ба 
растр табдил меѐбад, зеро монитор матритса аст, аз сутунҳо ва сатрҳо иборат аст. 
Графикаи сеченака танҳо дар тасаввуроти мо вуҷуд дорад, бинобар ин он чизе, ки мо 
дар монитор мебинем, пешгўии фигураи сеченака аст ва мо аллакай фазо эҷод карда 
истодаем. Ҳамин тариқ, коркарди графикї танҳо растрї, усули векторї ва рендеринг 
танҳо растрї (сатри пикселҳо) аст ва усули супориши тасвир аз шумораи маълумоти 
пиксел вобаста аст. 

Дар давраи пайдоиши аввалин дисплейҳои графикї (мониторҳо) дар он ҷо бе 
растр, бо идоракунии нурҳои электронї ба мисли остсиллограф намоиш дода шуданд. 
Рақамҳое, ки аз ҷониби чунин намоишҳо хориҷ карда шудаанд, танҳо вектор буданд. 
Дар раванди таҳияи нармафзор ва мушкилиҳои ҳалли масъалаҳои ҳалшаванда 
намоишҳои графикии ин намуд эътироф карда шуданд, зеро онҳо умедбахшанд ва 
инчунин ба ташаккули тасвирҳои хеле душвор имкон намедиҳанд [14, с. 181]. Принсипи 
шабеҳи ташаккули тасвир дар графикҳои вектории «конспираторҳо» истифода 
мешавад. Тафовут дар он аст, ки дар дисплейи векторї мураккабии расм бо вақти нурї 
пас аз нурї фосфор маҳдуд аст ва дар вектори «конспиратор» чунин маҳдудият вуҷуд 
надорад. 
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ГРАФИКАИ КОМПЮТЕРЇ: ТАВСИФИ УМУМЇ ВА ХУСУСИЯТҲО 
Дар мақолаи мазкур тавсифи умумии графикаи компютерї дода шуда, 

хусусиятҳои он мавриди баррасї қарор гирифтаанд. Ба андешаи муаллифони мақола, 
графикаи компютерї (ҳамчунин графикаи мошинї) – соҳаи фаъолиятест, ки дар он 
компютерҳо дар баробари таъминоти махсуси барномавї ҳамчун воситае истифода 
мешаванд, ки ҳам барои сохтану эҷод (таҷзия) ва  таҳрири тасвирҳо, ҳамчунин барои 
рақамнок кардани иттилооти диданї (айѐнї), ки аз олами воқеї дастрас гаштааст, бо 
мақсади коркарди минбаъда ва ҳифзу нигоҳдошти он истифода мегардад. Чуноне 
муаллиф зикр мекунад, нахустин мошинаҳои ҳисобкунї воситаҳои алоҳидаи кор бо 
графикаро надоштанд, аммо аллакай барои дастрасї ва коркарди тасвирҳо истифода 

мегаштанд. Хотираи нахустин мошинаҳои электрониро дар асосу заминаи матритсаи 
лампаҳо барномасозї карда, метавон манзараҳоро дарѐфт кард. Оид ба ҷанбаю 
паҳлўҳои воқеии графика мулоҳиза ронда, муаллифон таъкид мекунанд, ки дилхоҳ 
тасвир дар монитор, ки матритса мебошад, аз сутуну сатрҳо иборат аст. Графикаи 
ченака фақат дар тахайюли мо вуҷуд дошта метавонад, зеро он чизеро, ки мо дар 
монитор мебинем, - ин проексияи фигураи ченака мебошад, аммо баъдан худи мо фазо 
месозем. Ҳамин тариқ, айѐнигардонии графика ва воситаи он фақат маҷмуи пикселҳо 
мебошад, аммо аз шумораи ин пикселҳо воситаю тарзи гузориши тасвир вобаста аст. 

Муаллифон таъйид мекунад, ки дар аҳди худи нахустин дисплейҳои графикї 
(мониторҳо) ЭЛТ-дисплейҳо мавҷуд буданд, ки тавассути нури электронї бо навъи 
оссилолограф идора карда мешуданд. Фигураҳои тавассути чунин дисплейҳо 
баровардашаванда, дар шакли соф буданд. Вобаста ба рушди таъминоти компютерї ва 
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https://ru.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%92%D0%B8%D0%BB%D1%8C%D1%8F%D0%BC%D1%81_(%D0%B8%D0%B7%D0%B4%D0%B0%D1%82%D0%B5%D0%BB%D1%8C%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%BE)&action=edit&redlink=1
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мураккабгардии вазифаҳои иҷрошаванда чунин навъи дисплейҳои графикї ғайри 
ояндадор эътироф гашта буданд, зеро имкон намедоданд тасвирҳои мураккабтар сохта 

ва эҷод карда шаванд. Усули ҳамонанди ташаккули тасвирҳо дар созандагони 
графикаҳои векторї истифода мегарданд. Фарқият дар он аст, ки дар дисплейи векторї 
мураккабии тасвиру манзара тавассути вақти нурафкании баъдинаи люминофор маҳдуд 
карда шудааст, аммо дар плоттери векторї маҳдудиятҳо мавҷуд нестанд. 

Калидвожаҳо: графикаи компютерї, дисплейҳои графикї, тавсифи умумї, 
ташаккул, усул, графикаи сеченака, тасвир, фигураҳо, спектр, барнома, вектор, фигура, 
монитор. 

 
КОМПЬЮТЕРНАЯ ГРАФИКА: ОБЩАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА И ОСОБЕННОСТИ 

В данной статье дана общая характеристика и рассматриваются особенности 
компьютерной графики. По словам авторов статьи, компьютерная графика (также 
машинная графика) – сфера деятельности, в которой компьютеры наряду со 
специальным программным обеспечением используются в качестве инструмента, что 
касается создания (синтез) и редактирования изображения, и для оцифровки визуальной 
информации, полученной из реального мира в целях его последующей обработки и 
хранения. Как авторы отмечают, у первых компьютеров не было отдельных средств для 
работы с графикой, однако уже использовались для получения и обработки 
изображений. Программирование памяти о первых электронных машинах построено на 
основе матрицы ламп, было возможно получить образцы. Споря на реальном, стороны 
графики, авторы подчеркивают, что любое изображение на мониторе, вследствие его 
самолета, становится растром, поскольку монитор – матрица, это состоит из колонок и 
линий. Трехмерная графика существует только в нашем воображении как, что мы 
видим на мониторе – это – прогноз трехмерной фигуры, и мы уже создаем 
пространство. Таким образом визуализация графики – только растр и вектор, и способ 
визуализации – только растр (ряд пикселей), и способ задачи изображения зависит от 
числа этих пикселей. 

Авторы отмечают, что в течение эры самых первых графических показов 
(мониторы) там были показы CRT без растра, с управлением электронным лучом по 
типу осциллограф. Числа, удаленные такими показами, были просто вектором. В 
процессе разработки программного обеспечения и осложнения разрешимых задач были 
признаны графические показы этого вида, поскольку неперспективный также, как и не 
позволяют формировать довольно трудные изображения. Подобный принцип 
формирования изображения используется в векторных заговорщиках графа. Различие - 
то, что на векторном дисплее сложность картины ограничена временем послесвечения 
фосфора, и на векторном заговорщике нет такого ограничения. 

Ключевые слова: компьютерная графика, графические показы, общая 
характеристика, формирование, принцип, трехмерная графика, изображение, числа, 
диапазон, программа, вектор, фигура, наставник. 

 
COMPUTER GRAPHICS: GENERAL CHARACTERISTIC AND FEATURES 

In this article the general characteristic is given, and features of computer graphics 
consider. According to the author of article, computer graphics (also machine graphics) - a 
field of activity in which computers along with the special software are used as the tool, as for 
creation (synthesis) and images of editing, and for digitization of the visual information 
obtained from the real world for its further processing and storage. As the author notes, the 
first computers had no separate means for work with graphics, however were already used for 
receiving and processing of images. Programming of memory of the first electronic machines 
constructed on the basis of a matrix of lamps, it was possible to receive samples. Arguing on 
real, the parties of graphics, the author emphasizes that any image on the monitor, owing to 
its plane, becomes a raster as the monitor - a matrix, it consists of columns and lines. Three-
dimensional graphics exists only in our imagination as that we see on the monitor – it is - the 
forecast of a three-dimensional figure, and we already create space. Thus visualization of 
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graphics - only a raster and a vector, and a way of visualization – only a raster (a number of 
pixels), and a way of a task of the image depends on number of these pixels. 

The author notes that during the era of the very first graphic displays (monitors) there 
were displays of CRT without raster, with management of an electronic beam on type 
oscillography. The numbers removed with such displays were just a vector. In the course of 
development of the software and a complication of solvable tasks graphic displays of this look 
as unpromising also, as well as do not allow to form quite difficult images were recognized. 
The similar principle of formation of the image is used in vector conspirators of the count. 
Distinction – the fact that on the vector display the complexity of a picture is limited to 
phosphorus afterglow time and on the vector conspirator is not present such restriction. 

Keywords: computer graphics, graphic displays, general characteristic, formation, 
principle, three-dimensional graphics, image, numbers, range, program, vector, figure, mentor. 
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Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи Абуабдуллоњи Рўдакї 
 

Муддати дер боз соњаи психологияи махсус њамчун психологияи фардї 
инкишоф меѐфт ва тараќќиѐти љисмонию аќлониро аз сар мегузаронид. В.М. Бехтерев 
яке аз аввалинњо шуда дар соњаи психология аз методу усули маљмуавї барои таѓйир 
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додани моњият ва мазмуни инкишофи психологии бачагон корњои зиѐдеро ба анљом 
расонида буд. Тањќиќотчиѐн Г.Я. Трошин ва Л.С. Виготский масъалаи таѓйирѐбии 
инкишофро њамчун масъалаи иљтимої - психологї маънидод менамуданд. Дар 
баробари имкониятњои бартарї доштан ва таѓйир ѐфтани кори психикї Л.С. Виготский 
бо услуби дигаршавии сохтори муносибатњои љомеа ба таълиму тарбия фаро гирифтани 
кўдакони имкониятњои мањдуди љисмонї ва равонидошта таваљљуњи махсус зоњир 
намуда буд. Яке аз масъалањои муњими психологияи махсус бо њам мувофиќат 
намудани ќонуниятњои умумию махсуси инкишофи системаи асаби кўдакон ба 
имкониятњои мањдуди саломатии онњо вобастагї дорад. Дар њалли ин масъалаи муњим 
риояи аќидаи ягонаи ќонуниятњои раванди инкишофи меъѐрњои муайян намудани 
ноќисии зењнию аќлонии бачагон муњим аст. Хусусиятњои рушди психикї ба риояи 
танзимњо, ченакњои меъѐр њамчун воситаи идора намудани рафтори бачагон, ки дар 
асоси ќоидањои маънавї ва меъѐрњои ахлоќї инкишоф меѐбанд, вобастагии калон 
дорад.  

Чи тавре ки дар боло ишора карда шуд бачагон ба гурўњњои воќеию  хусусї 
људо мешаванд. Ба гурўњи якум кўдакони имкониятњои мањдуди љисмонї ва 
аќлонидошта мутааллиќанд.  

Масалан, бачагони фикран ќафомонда, нобино, ноќисии шунавоидошта ва 
ѓайрањо ба гурўњи якум мансубанд. Ба гурўњи дуюм, кўдаконе дохил мешаванд, ки дар 
баробари ноќисии фикрї, биної, шунавої доштан дар онњо суст будани кори системаи 
асаб низ мушоњида мегардад.  

Ќонуниятњои умумии инкишофи кўдакон дар риоя накардани ќоидањо ва 
меъѐрњои зењнию аќлонї дар рафти фаъолият ифода меѐбанд.  

Дар педагогика ва психологияи махсус бори аввал аќидаи умумиии ќонунњои 
инкишофро дар риояи меъѐру таѓйир ѐфтани психикаро равоншиноси рус Г.Я. Трошин 
тањќиќ карда буд. Пай дар пай инкишоф ва ташаккулѐбии њар як таѓйирѐбии 
психологиро дида баромада ў ба хулосае омад, ки ба кўдакони аз љињати ќафомонии 
дараљаи аввалияи аќлонї, азхудкунии дониш, мањорату малакањо бо осони дастрас 
намегардад. Ба кўдакони муваќќатан аз љињати аќлонї ќафомонда, азхудкунии 
малакањои таълимї дар синнусоли хурди мактабї дар натиљаи машќу амалњои пай дар 
пай дастрас мегардад. Дар рафти тањќиќот ба Г.Я. Трошин муяссар гардид, ки оид ба 
ќонуниятњои умумии љараѐни инкишофи кўдакони муътадил ва ѓайримуътадил 
рушдѐфта хулосаи умумї барорад.  

а) инкишофи кўдакони солим ва ѓайрисолим якхела намегузарад; 
б) дар инкишофи кўдакони солим ва ѓайрисолим фарќиятњои назаррас вуљуд 

доранд; чунин фарќиятњоро дар рафти истифодаи тарзу усулњои марбут ба инкишофи 
кўдакон дидан мумкин аст. Кўдакони солим, дар муддати кўтоњ аз њамаи зинањои 
хусусиятњои ирсии инкишоф мегузаранд; 

в) инкишофи психикии кўдакони ѓайрисолим нисбатан сустар мегузарад ва дар 
сурати вуљуд доштани шаклњои душвори таѓйирѐбињо на дар њама зинањои тараќќиѐти 
психикї ба вуљуд меоянд. Танњо бачагоне, ки ба зинаи пасти инкишоф дохиланд, онњо 
имконияти то ба зинањои болотар инкишоф ѐфтанро надоранд; 

г) дар зинањое, ки рафти инкишоф боздошта шудааст, якчанд дараљањои 
таѓйирѐбии инкишофро мушоњида кардан мумкин аст. Масалан, њангоми ќафомонии 
аќлонию зењнї.  

Маълум аст, ки назарияи умумии ќонунњои инкишоф дар риояи меъѐру 
таѓйиротњо дар тањќиќотњои психологии Л.С. Виготский мавќеи махсусро ишѓол 
менамоянд. Ба ќонуниятњои инкишофи психикї Л.С. Виготский мафњумњои зеринро 
дохил карда буд; муайян намудани системаи тартиби кори сохти асаби одам. Аз ин рў, 
таѓйирѐбии яке аз ќисмњои марказњои асаб ба кулли фаъолияти кори низоми асаб ва 
рафтори одам таъсир намуда онро таѓйир медињад. 

ѓ) муайян намудан ва кори «минтаќаи наздиктарини инкишоф» -и психикиро 
нишон додааст; 



 111  

д) муайян намудани таъсири ягонагии омилњои асосї ба инкишофи психикии 
кўдакони солим ва ѓайрисолим мусоидат менамоянд; 

е) нишон додани таѓйирѐбии ибтидоии инкишоф ва баъди ба вуљуд омадани 
кўдакони ѓайрисолим, бо маќсади ислоњи онњо чорањои зарурї, яъне таѓйир додани 
шаклњои муносибат, таъсиррасонї ва ѓайрањоро андешидан лозим аст; 

ѐ) муайян намудани таѓйироти бачагон дар рафти таълиму тарбия дар шакли 
муносибати фардї, ќафомонии аќлонї, зењнї ва мувофиќати таносуби байни тафаккур 
ва нутќ ањамияти калон дорад.  

Табиати биологии пайдоиши таѓйиротњоро Л.С. Виготский инкор накарда 
чунин мешуморад, ки дигаршавии инкишофи кўдакон ба хусусияти иљтимоишавии онњо 
ба муњити атроф ва инчунин тарбияи маданї вобаста аст. Дар ин маврид тарбияи 
дуруст метавонад дар рафти иљтимоишавї омўхтани донишу мањорат ва малакањо 
тадриљан шахсияти кўдакро ташаккул дињад. Инчунин, ба инкишофи кори вазифањои 
психикии ирода ва њиссиѐт, тафаккур мусоидат менамояд. Ба тарзи рафтор, тарзњои 
муоширати ба кори психикаи одам ба дараљаи олї таъсир мерасонад. Мањз бартарии 
чунин ташхиси алоњидаи психологї мафњумњои таѓйирѐбиро ба он оварда мерасонад, 
ки аќидаи умумияти риояи ќонунњо ва меъѐрњои дигаршавї муддати дер мушкилот 
роњи худро њалли меѐбад.   

Дар рафти таѓйир ѐфтани таърихи њаѐти љомеа психология низ њамчун илм 
таѓйир меѐбад. Донишњои психологї, оид ба муайян намудани таъсири ирсият ба 
системаи асаб ва механизми он, ќуввањои њаракатдињандаи рушди психикї ва 
инкишофи психикї ба куллї таѓйир меѐбанд. Муддати дер дар психология аќидањое 
бартарї доштанд, ки онњо дар инкишофи психикї асосан ба љараѐнњои рушди биологї, 
инкишофї ва ќаблан вобаста будани ќисмати инсон ва ба кадом дараља расидани ў 
пешакї муайяншуда њисобида мешуданд. Мањдудкунии рафти инкишофи майнаи сар ба 
љараѐни ташаккулѐбии психика масъалањои муайянеро пеш меоварданд. Бобати дарки 
мафњуми рафти инкишофи психикии бачагон муддати мадид аќидаи ирсият дар рушди 
психикї бартарї дошт.  

Тарзу усули њиссиѐт, ифодаи мафњумњои инкишофи психикии бачагон, 
махсусан, бартарии инкишофи тафаккурро дар раванди иљтимоишавии кўдакон наќши 
таъсири муњити атроф ба системаи асаби кўдакон дар љараѐни таълиму тарбия нишон 
дода мешуданд, лекин усули таѓйир ѐфтани њиссиѐт ва наќши омили биологиро дар 
инкишофи психикї мутлаќњо рад мекард, асосан таъсири омили ирсиро ба љараѐни 
таълим вобаста менамуданд ва тафовути фардии психологии одам инкор карда 
мешудаанд. Барои тасдиќи асоси назариявии психикаро муайян намудан меъѐрњои 
инкишоф ва таѓйирот љисмонию психикии бачагонро ба назар гирифтан зарур аст. Пеш 
аз њама, дар љараѐни инкишоф тадриљан таѓйирѐбии мусбї ба вуљуд меоянд, ки ба 
пайдошавии навгонињои нав сифатан алоќаи мустањкам доранд. Хусусиятњои дараљаи 
олии инкишоф баробар набудани тараќќиѐт мебошад. Даврањои фаъоли асоси 
инкишофи ин ѐ он љузъњои тафаккур дар психология бо мафњуми њиссиѐт робитаи 
мустањкам дорад. Љараѐни инкишоф мунтазам воќеї будан ва пешравию ќафомонии 
аќлониро муайян карда метавонад. Ин њолати психикї дар муносибати ќафомонии 
аќлонї ифода меѐбад. Инкишофи психикии кўдакони аз љињати аќлонї ќафомонда дар 
илми педагогика ва психологияи махсус хеле серистеъмол мебошад. Бењуда нест, ки 
кўдакони аз љињати зењнию аќлонї ќафомондаро ба гурўњи бачагони ноќисии 
фикридошта мансуб медонанд.  

Дар баробари ин сифати механизми дохилии инкишофи бачагонро дар асоси 
аќлу зењн, имконоти фикрї дар шакли тафриќавї ба таълим фаро гирифтан ба маќсад 
мувофиќ аст. Дар шакли тафриќа ба роњ мондани таълим ба муаллим имкон медињад, 
ки гурўњро ба якчанд ќисмњо људо карда вобаста ба азхудкунии дониш, мањорат ва 
малакањои таълимї фаъолияти таълимро ба роњ монад. Ин шакли кор ба сифату 
самаранокии таълим мусоидат мекунад. Ќонуни муњими инкишофи психикї њамчун 
дигар мављудоти зинда принсипи яклухтии фаъолиятро ташкил медињад.  
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Дар мураттабсозии низомњои ѓайри организмњои зинда ин ду љараѐн бояд аз як 
дигар фарќ карда шаванд. Аввалан организмњои зинда тањаввулот (эволютсия)-ро аз 
сар мегузаронанд, баъди таваллуд шудан њайвоноти хурд аз насли калонсол амалу 
њаракатњо, ќонеъкунонии талаботи биологї ва љисмонї аз њуљуми њайвоноти дигар 
эмин нигоњ доштани худро ба таври инстинкт ба роњ монда, ба табиат мутобиќ 
мешаванд. Организмњои зинда дар љараѐни фаъолият инкишоф меѐбанд ва таѓйироти 
муњимро аз сар мегузаронанд. Азбаски инсон дар муњити инсонї, муоширати 
байнињамї рушд меѐбад, нутќ, тафаккур, забон, эњсосу идрок, диќќат ва хотиру 
тафаккурро аз калонсолон меомўзанд.  

Муњити инсонї муайянкунандаи рушди психикии бачагони мањдудиятдошта ба 
шумор меравад. Њамин тавр инкишофи психикї дар рафти шаклњои гуногуни 
фаъолияти предметї рушд меѐбад. Дар њар як давраи инкишоф, фаъолияти асосї вуљуд 
дошта, дар рушди психикї наќши муассир мебозанд. Инкишофи психикї бидуни 
муошират ѓайриимкон аст. Мањз дар љараѐни муошират кўдак бо калонсолон дар 
њамгирої буда, «таљрибаи маданї»-и таърихан ба дастовардаи инсониятро меомўзад, 
азхуд мекунад, ки дар маљмуъ мазмуни љараѐни ташаккулѐбии тафаккури инсониро 
ташкил медињад.  

Наќш ва ањамияти муошират бошад, дар ташаккулѐбии психикї назаррас аст. 
Ин љињатро Л.С. Виготский дарк карда, таъсири муњити иљтимоиро дар инкишофи 
низоми муносибатњои кўдакон бо одамони гирду атроф муайян кардааст. Кўдакон дар 
рафти муошират, талаботу манфиатњои калонсолонро дар муносибат ба кўдакон омили 
муњими аз бар намудани таљрибаи таърихан њосилгардидаи љомеаи инсонї мешуморид. 
Воќеияти иљтимої тарафи манфии инкишофи психикиро рушд намедињад.  

Ќонунњои умумии номбаршуда бо пуррагии том хоси кўдакони солим ва њам 
кўдакони ѓайрисолим буда, ба таѓйирѐбии психикї мусоидат мекунад. Ќонунњои 
умумии инкишоф аз тарафи В.П. Зинченко ва Ё.Б. Моргунов, ки онњо бо хусусиятњои 
эљодии инкишофи психологї алоќаманд аст, тањќиќ шудаанд. Дар рушди психикї 
наќши њаѐти иљтимоию маданї, даврањои тараќќиѐти њиссиѐт, фаъолият ва муоширати 
якљояи калонсолон вобаста мебошад. Ѓайр аз ин, муаллифон ањамияти самтњои 
мазмуни љараѐни таълими кўдаконро дар зери таъсири муњити иљтимої ва «минтаќаи 
наздиктарин»-и тараќќиѐти психикиро муњим мешуморанд. Бинобар ин дар љараѐни 
тарбия ва таълимї низоми арзишњои башарї, ягонагии таѓйирѐбии тафаккур ва 
механизмњои рушди онро муайян кардан зарур аст.  

Ќонуниятњои фардии таѓйирѐбии инкишофи зењнию аќлонии кўдакон, инчунин 
ќонуниятњои умумии инкишоф дар шароити номусоид суст инкишоф меѐбад, зеро 
бачагон ба меъѐрњо ва ќоидањои ахлоќию маънавї њамеша риоя намекунанд. Оид ба 
ќонуниятњои махсус ва алоњида ба бачагон маълумот дода, сатњи донишу тасаввуроти 
бачагони нуќсондорро васеъ намудан зарур аст. Якум, хусусияти бештаре ба назар 
мерасад, ки њамаи шаклњои норасої аз љумла ќафомонии аќлонї њам ба боздории 
суръати инкишоф дар синнусоли гуногун таъсир мерасонад. Зеро бачагон аз як давраи 
тараќќиѐти синнусолї ба дигар давраи рушди психикї мегузаранд. Барои њамин ќатъ 
гардидани суръати инкишофи љисму рўњ дар рафти фаъолият таѓйир меѐбад. 
Ќафомонии аќлонї метавонад ба инкишофи психикї ва ѐ ба тарафњои алоњидаи 
бачагон наќши муассир дошта бошад. Ин алоќа бо имкониятњои пурра кардани донишу 
тасаввуроти психологию педагогии кўдакон вобастагии мустањкам дорад. Бештари 
тањќиќотчиѐн ба ин ишора мекунанд, ки њангоми норасоии суръати инкишоф, дарк ва 
коркарди ахбороти ба даст овардашуда суст мегардад. Ба замми ин, низомњои фаъол ба 
назар гирифта шудаанд. Бо онњо дуруст муносибат кардан зарур аст. Сухан дар бораи 
низомњои эњсосот меравад. Масалан, эњсоси биної ва шунавої дар кўдакон суст шуда 
ќобилияти кории онњо паст мешавад. Натиљаи таљриба нишон медињад, ки ќатъ 
гардидани суръати коркарди ахборот, асосан, дар сатњи марказњои эњсосот, коркарди 
майнаи сар суръат мегирад. Намудњои гуногуни норасоии кори системаи асаб ба 
пастшавии фаъолияти майнаи сар таъсири манфї мерасонанд. Албатта, таъсири 
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номусоид ва ѐ пастшавии умумии фаъолнокї аз тарафи бисѐр тањќиќотчиѐн дар 
муносибат бо гурўњњои гуногуни кўдакони нуќсондор ќайд гардидаанд.  

Пеш аз њама, фаъолнокии азхудкунии кўдакон коњиш меѐбанд, ки ин сабаби 
мањдуд гардидани донишу фањмишњои онњо оид ба дунѐи гирду атроф ва худи ў шуда 
метавонад. Лекин мањдуд будани таљриба сабабњои дигаре њам доранд. Масалан, 
мањдудият дар омилњои иљтимої дар шахсоне, ки ба бемории фалаљи майнаи сар 
гирифторанд, нобиноянд ва бо шахсони солим доимо дар муошират нестанд. Дар ин 
њолат сустшавии фаъолнокї, азхудкунии норасоии биної, шунавої мушоњида карда 
мешавад. 

Хусусияти умумии хоси норасоии инкишофи номутаносиби самтњои гуногуни 
пайдоиш ба нуќсу иллатњои љисмонї вобастагї доранд. Бо суст шудани сатњи 
фаъолияти азхудкунии донишу мањорат ва малакањо худомўзии бачагон вобаста аст. 
Бачагон бо роњи таќлид, пайравї кардан норасоии узвњои биної, шунавої ва дигар 
љињатњои эњсосу њиссиѐти худро дарк мекунанд. Дар зинаи аввали норасоии инкишофи 
тадриљї назар ба инкишофи самтњо бартарї дорад. Мањз барои њамин норасоии 
инкишофи аќлонию љисмонї ба ќафомонии суръати инкишофи психикї мусоидат 
менамояд. Аз ин рў, барои таѓйир додани рафтори бачагон аз тарзу усулњои 
ислоњдарорї истифода бурдан љоиз аст. Ба сифати хусусияти умумї барои инкишофи 
шаклњои зиѐди норасоии инкишоф ва инчунин, инкишофи суст њам баъзе шаклњои 
фаъолияти предметї лозим аст.  

Норасоии як намуди фаъолият метавонад хусусияти умумї дошта бошад, ки ба 
њама љузъњои таркибии вай пайваст буда, баъзе ќисмњои онро дар бар мегирад. 
Масалан, сабабњои норасоии доимии фаъолият инкишофи сусти њавасмандгардонї аз 
љониби калонсолон дар љараѐни таълим пурра набудани баъзе амалњо ѐ ин ки суст 
назорат кардани амалњоро дар бар мегирад. Иљро намудани њар як фаъолият ба кори 
муътадили асабию психологї вобаста буда, ваќти зиѐди њаракатњои љисмониро талаб 
мекунад.  

Сабабњои пањн гардидани кўдакони нуќсондор дар рафти инкишоф метавонад 
ба паст шудани захираи фикрї вобаста буда имконияти мањдуди фикрї доранд. Яъне, 
бачагон чизњои асосиро аз ѓайриасосї фарќ намекунанд. Ба кори фикрї машѓул шудан, 
навиштану хондан барои онњо душворї пеш меорад. Бештари онњо ба кори амалї 
шавќу завќ доранд. Зеро дар ин гурўњи кўдакон тафаккури конкретї (мушаххас) зиѐдтар 
рушд ѐфтааст.  

Аз ин рў, бо ќатъ гаштани суръати сусти ташаккулѐбии мањоратњои гуногуни 
њаракатї ва малакањо, ки ба таври тез иљро мегарданд, аз бачагон саъю кўшишњои 
зиѐдеро талаб мекунанд. Мањорату малакањои ташаккулѐфтаистода бидуни машќу 
такрор, назорат ва бањодии майл ба норасої меоранд.  

Камбудињои соњаи аппарати њаракатї бештар дар иљрои амалу њаракатњои 
гуногун ифода меѐбанд. Инчунин, яке аз хусусиятњои махсуси шаклњои норасої 
инкишофи љисмонї ва аќлонї мебошад. Сухан дар бораи он меравад, ки дар шарњи 
норасоии рушди психикии кўдакон нуќсонњои забонию фонетикї љой доранд. Лекин 
кўшишњое, ки бачагон ба харљ медињанд,  назар ба меъѐри муќарраршуда зиѐдтар аст. 
Бешубња дар ин маврид натиљањои ба дастомада камбудињои љисмониро пурра 
мекунанд, аммо масъалаи таѓйирѐбии кори системаи асаб, торњои асаб, шиддатнок 
гардидани онњо дар љараѐни амалї гардидан шаклњои гуногуни фаъолият ифода 
меѐбанд. Аз ин рў, мумкин аст, ки бо ин хусусияти дигар љараѐни мушкилоти 
таѓйиротњои синнусолї фањмида шаванд. Баъдтар монеањои психологї ба вуљуд 
меоянд, ки табиист ва онњоро дар љараѐни сустшавии инкишоф ба назар гирифтан 
лозим аст. Ба замми ин, давраи буњрони синнусолї давом мекунад, ки моњияти он дар 
муоширати байнињамии наврасону калонсолон ифода ѐфта, дар баъзе мавридњо 
наврасон ба фикри калонсолон розї нашуда, эътироз баѐн мекунанд. Масалан, «ман 
намехоњам, «ман намеравам», «маро ба њоли худам гузоред» ва ѓайрањо. 



 114  

Давраи наврасї дар таѓйиротњои «эњсоси калонсолї» худро калонсол 
шуморидан, расиши љинсї, мустаќилият ба даст овардан, худтарбиякунї ба монанди 
инњо зоњир мегардад.  

Инчунин, як хусусияти наврасон њамин аст, ки онњо мустаќилона ба ин ѐ он 
фаъолият машѓул шуда кори саркардаро ба охир мерасонанд. Ба инкишофи нутќ ва 
тафаккури худ ањамият медињанд. Бо вуљуди ин, дар байни наврасон бачагони аз љињати 
инкишофи психикї нуќсондор, ќафомонда ва норасоии љисмонидошта вуљуд доранд. 
Барои њамин бештари бачагон норасоии инкишофи рафтори худ ва дигаронро дар 
муњити иљтимої фарќ намекунанд ва ба имконоту лаѐќати худ аз њад зиѐд бањо 
медињанд. Њамаи намудњои норасоии инкишоф мушкилоти гуногунро дар рафти 
муоширати байнињамии бачагон ба вуљуд меорад. Аз як тараф, кам будани таљрибаи 
иљтимої ва аз дигар тараф бо суръати тез инкишоф ѐфтани психика таъсир мерасонад. 
Дар тањќиќотњои илмї ќайд гардидааст, ки намудњои гуногуни норасоии инкишофи 
психикї метавонад масъалањои тахайюлию иродавї ва нутќиро ба вуљуд орад. Бачањо, 
калимањо ва тахайюлњое, ки мустаќилона ба вуљуд меоранд, онњо бо якдигар 
алоќамандии ќавї доранд. Ба сифати яке аз хусусиятњои хос, ки барои њама гурўњњои 
кўдакони имкониятњои мањдуди зењнию аќлонидошта дар рафти машѓулияту таълим аз 
шарњи масъалањои мураккаби фикрї ба иљрои фаъолияти амалидошта таваљљуњи зиѐд 
доранд.  

Бачагоне, ки хусусияти бештари норасоии аќлонию зењнї доранд, бо онњо 
муњити иљтимої, шаклњои низоми муносибатњо бо ињотакардагон воситаи муњими 
рушди равандњои психикї ба шумор мераванд. 
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ЌОНУНИЯТЊОИ ТАЃЙИРЁБИИ ИНКИШОФИ ЉИСМОНЇ-ПЕДАГОГЇ 
ДАР ТАШАККУЛЁБИИ ПСИХИКИИ БАЧАГОН 

Маќола баррасии ќонуниятњои умумии инкишофи кўдакон дар риоя накардани 
ќоидањо ва меъѐрњои зењнию аќлониро, ки дар рафти фаъолият ифода меѐбанд, фаро 
мегирад. Дар рафти тањия намудани маќолаи мазкур муаллиф кўшиш намудааст, ки 
якчанд ќонуниятњоеро, ки ба инкишофи психикии кўдакон махсусан кўдакони 
имконияташон мањдуд таъсир мерасонанд, баррасї намояд. Бори аввал аќидаи 
умумиии ќонунњои инкишофро дар риояи меъѐру таѓйир ѐфтани психикаро 
равоншиноси рус Г.Я. Трошин тањќиќ карда буд. Пай дар пай инкишоф ва 
ташаккулѐбии њар як таѓйирѐбии психологиро дида баромада, ў ба хулосае омад, ки ба 
кўдакони аз љињати ќафомонии дараљаи аввалияи аќлонї, азхудкунии дониш, мањорату 
малакањо бо осонї дастрас намегардад. Ба кўдакони муваќќатан аз љињати аќлонї 
ќафомонда, азхудкунии малакањои таълимї дар синнусоли хурди мактабї дар натиљаи 
машќу амалњои пай дар пай дастрас мегардад. Дар рафти тањќиќот ба Г.Я. Трошин 
муяссар гардид, ки оид ба ќонуниятњои умумии љараѐни инкишофи кўдакони муътадил 
ва ѓайримуътадил рушдѐфта хулосаи умумї барорад.  

Муњити инсонї муайянкунандаи рушди психикии бачагони мањдудиятдошта ба 
шумор меравад. Њамин тавр, инкишофи психикї дар рафти шаклњои гуногуни 
фаъолияти предметї рушд меѐбад. Дар њар як давраи инкишоф, фаъолияти асосї вуљуд 
дошта, дар рушди психикї наќши муассир мебозанд. Инкишофи психикї бидуни 
муошират ѓайриимкон аст. Мањз дар љараѐни муошират кўдак бо калонсолон дар 
њамгирої буда, «таљрибаи маданї»-и таърихан ба дастовардаи инсониятро меомўзад, 
азхуд мекунад, ки дар маљмуъ мазмуни љараѐни ташаккулѐбии тафаккури инсониро 
ташкил медињад.  

Клидвожањо: ќонуният, инкишоф, омил, таъсиррасонї, психика, талабот, 
тарбия, педагогї, муњит, кўдак, ташаккул, синусол, мањдудият, хусусият. 

 
ЗАКОНЫ ОБ ИЗМЕНЕНИИ ФИЗИКО-ПЕДАГОГИЧЕСКОГО РАЗВИТИЯ 

В ФОРМИРОВАНИИ ПСИХИКИ ДЕТЕЙ 
В статье рассматривается рассмотрение общих законов о развитии детей при 

несоблюдении правил и социально-экономических норм в ходе деятельности. В ходе 
составления данной статьи автор попытался рассмотреть несколько законов, влияющих 
на психическое развитие детей, особенно детей с ограниченными возможностями. 
Впервые общечеловеческое видение законов развития в соблюдении норм и изменений 
психики российский психолог Г.Я. Трошин был опрошен. Изучив развитие и 
формирование каждого психологического изменения, он пришел к выводу, что детям с 
первичным уровнем интеллекта, приобретением знаний, умений и навыков с легкостью 
не достанется. Временно одаренным детям в интеллектуальном плане становится 
доступно овладение учебными навыками в младшем школьном возрасте в результате 
последовательных занятий и действий. В ходе исследования г.Я. Трошину удалось 
сделать общий вывод об общих законах, касающихся процесса развития детей, 
находящихся в подчинении и неразвитых. 

Человеческая среда является определяющим фактором психического развития 
ограниченных детей. Таким образом, психическое развитие развивается в ходе 
различных форм предметной деятельности. На каждом этапе развития существует 
основная деятельность, которая играет важную роль в психическом развитии. 
Психоделическое развитие без образования невозможно. Именно в процессе общения 
ребенок находится во взаимодействии со взрослыми, обучается и осваивает 
исторически приобретенный человечеством "культурный опыт", который в 
совокупности составляет содержание процесса формирования человеческого мышления. 

Ключевые слова: законность, развитие, фактор, влияние, психика, требования, 
воспитание, педагогика, окружающая среда, ребенок, формирование, синусол, 
окружающая, ограничения, характер. 
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CHANGING LAWS OF PHYSICAL AND PEDAGOGICAL DEVELOPMENT 
IN THE MENTAL DEVELOPMENT OF CHILDREN 

The article examines the general laws of children's development, which are expressed 
in non-observance of intellectual and intellectual rules and norms in the course of activity. 
During the preparation of this article, the author tried to review several laws that affect the 
mental development of children, especially children with limited opportunities. For the first 
time, the general idea of the laws of development in compliance with the norms and changes of 
the psyche was presented by the Russian psychologist G.Ya. Troshin had investigated. Having 
reviewed the development and formation of each psychological change, he came to the 
conclusion that it is not easy for children who are retarded to acquire knowledge, skills and 
abilities. Children with temporary mental retardation can acquire educational skills at a young 
school age as a result of continuous exercises. During the research to G.Ya. Troshin managed 
to make a general conclusion about the general laws of the development process of moderately 
and abnormally developed children. 

The human environment determines the mental development of children with 
disabilities. In this way, mental development develops in the course of various forms of subject 
activity. In each period of development, there are basic activities that play an effective role in 
mental development. 

Mental development is impossible without communication. It is in the course of 
communication that the child is in harmony with adults, learns and assimilates the "cultural 
experience" historically achieved by humanity, which in general forms the content of the 
process of formation of human thinking. 

Keywords: legality, development, factor, influence, psyche, demand, education, 
pedagogy, environment, child, formation, sinusol, environment, limitation, characteristic. 
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УЧЕБНЫЙ ПРОЦЕСС- ВАЖНОЕ СРЕДСТВО 

ЭСТЕТИЧЕСКОГО ВОСПИТАНИЯ 
 

Шарипова О.П., к.п.н., доцент  
 

Кулябский государственный университет 
 
Яркие эстетические переживания могут быть вызваны у детей, начиная с 

первого учебного дня. Известно, что этот день незабываемый для всех детей, одни из 
ярких страниц детства. Задача школы состоит в том, чтобы он стал и первым днем 
ярких, радостных эстетических переживаний. Традицией многих школ стала 
тщательная подготовка к встрече первоклассников. Учителя заботятся о том, чтобы 
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детей встретили торжественно, а класс показался им как можно более привлекательным. 
Уже в первый день школьники знакомятся со своей школой. Учитель обращает 
внимание детей на оформление школы, на красивые уголки пришкольного участка, 
подчеркивая при этом, что многое из увиденного детьми сделано их старшими 
товарищами. Что сразу настроит детей на активное участие в жизни школы. 

Следующая особенность эстетического воспитания в младшем школьном 
возрасте связана с изменениями, происходящими в сфере познавательных процессов 
школьника. 

Например, формирование эстетических идеалов у детей, как части их 
мировоззрения, сложный и длительный процесс. Это отмечают все педагоги и 
психологи, упомянутые выше. В ходе воспитания жизненные отношения, идеалы 
претерпевают изменения. В отдельных условиях под влиянием товарищей, взрослых, 
произведений искусства, жизненных потрясений идеалы могут претерпевать коренные 
изменения. "Педагогическая суть процесса формирования эстетических идеалов у детей 
с учетом их возрастных особенностей состоит в том, чтобы с самого начала, с раннего 
детства, формировать устойчивые содержательные идеальные представления об 
обществе, о человеке, об отношениях между людьми, делая это в разнообразной, 
изменяющейся на каждом этапе новой и увлекательной форме" [1, с. 55], - отмечает в 
своей работе Б.Т. Лихачев. 

Во всей последующей учебной работе учитель стремится развивать и 
совершенствовать эстетические чувства детей. 

Умение учиться красиво, оформить доску, разумно расположить на ней учебный 
материал по математике, родному языку, красивое написание букв, цифр, хорошие 
зарисовки на доске – это ли не школа формирования эстетических вкусов школьников к 
подражанию. Поэтому учитель постоянно обращает внимание детей на то, как 
написано на доске, как нужно красиво оформлять записи в тетрадях. Учитель 
тщательно инструктирует детей, как делать записи, отмечает и поощряет их стремление 
внести элементы самостоятельности в эту работу. Чем дальше, тем чаще учитель 
советует детям самим подумать над тем, как правильно и красиво сделать ту или иную 
запись. Немаловажную роль играет и внимание учителя в ведению ученического 
хозяйства. В контроле могут принять участие все ученики, организуются конкурсы на 
лучшую тетрадь, на лучшую подделку детей на уроках труда, выставки лучших тетрадей 
и изделий и др. 

Уроки выразительного чтения занимают значительное место в учебном 
процессе, и при правильном их построении являются важным средством эстетического 
развития учащихся. На этих уроках надо добываться, чтобы учащиеся научились 
воспринимать литературное произведение как произведение искусства, смогли 
правильно оценить основных действующих лиц, их характерные черты, поступки, дела, 
чтобы они почувствовали и поняли художественные достоинства произведения. Эти 
требования не стали еще правилами в работе каждого учителя, некоторые учителя до 
сих пор стремятся подчеркнуть лишь познавательную сторону литературных 
произведений, помещенных в учебниках. 

Эстетика поведения и внешнего облика, - не менее значимый фактор 
эстетического воспитания. Здесь существенное влияние на детей оказывает 
непосредственно личность учителя. Как отмечает К.В. Гавриловец: «В своей работе, 
учитель влияет на воспитанников всем своим внешним обликом. В его костюме, 
прическе проявляется эстетический вкус, отношение к моде, которое не может не влиять 
на вкусы юных. Модный и в то же время деловой стиль в одежде, чувство меры в 
косметике, выборе украшений помогают формировать у подростков правильный взгляд 
на соотношение внешнего и внутреннего в облике человека, вырабатывать у них 
«нравственно-эстетический критерий достоинства человека» [2, с. 14]. 

Выразительное чтение окажет большое внимание на эстетическое воспитание 
детей в том случае, если учитель научит детей на только эстетически правильно 
воспринимать материал, но и вызовет у них желание выразить свое отношение к 
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художественным достоинствам литературного произведения: методу, стилю, языку, 
средствами художественного изображения событий, героев. Ясно, что делать это нужно 
в доступной для младших школьников форме, не употребляя сложных 
литературоведческих терминов. 

Чтобы усилить степень эмоционального восприятия их с собственным опытом 
школьников. Так, при анализе описания природы в литературных произведениях 
полезно сопоставить его с наблюдениями самих детей. 

При чтении художественных произведений, в которых отражены отрицательные 
явления, важно научить детей правильно оценивать сами явления и их описание, а 
также создавать условия для формирования у детей отрицательного отношения к этим 
явлениям. 

В эстетическом воспитании используется также прием повторного восприятия 
учениками стихов, песен, рассказов, сказок. При повторном восприятии учителю 
удаѐтся сосредоточить внимание детей на наиболее важных сторонах художественного 
произведения, приоткрыт им те стороны; которые остались ими незамеченными при 
первичном восприятии. Повторное восприятие сопровождается пояснениями учителя. 
Чем меньше дети, тем важнее помощь и посредничество учителя. Восприятие, 
поддержанное умелой, увлекательной беседой учителя, бывает более глубоким, 
разносторонним, сконцентрированным на самом главном, существенном. В такой 
работе у детей формируется наблюдательность, являющаяся необходимым условием 
дальнейшего эстетического развития школьников.  

Метод сравнения активизирует детей, заставляет работать их мысль, помогает 
держать их внимание в напряжении. 

Учителю важно знать, какие признаки подлежат сравнению, например громкое 
и тихое звучание музыки. Начиная сравнивать элементарные признаки, учитель 
постепенно ведет детей к умению сопоставлять систему выразительных средств, 
основную идею двух произведений. 

Воздействие литературных произведений может быть усилено за счет сочетания 
чтения с различными видами художественной деятельности детей: пением, рисованием, 
раскрашиванием, лепкой, моделированием. 

В книгах для чтения помещены некоторые народные песни, стихотворения, 
переложение на уроках пения. 

По мотивам некоторых произведений написаны великолепные картины. 
Необходимо использовать их на уроках. Учитель может предложить учащимся 
составить свои иллюстрации к отдельным рассказам и сказкам, провести конкурс на 
лучший рисунок. Как видно, возможности учебного процесса в эстетическом 
воспитании велики. Их нужно лишь умело использовать. И все же решающая роль 
принадлежит учебным занятиям, непосредственно связанным с искусством. 

Искусство воздействует на чувства человека через художественный образ, 
вызывает у него яркие переживания, способствует формированию разнообразных 
чувств. Подчеркивая значение чувств в эстетическом воспитании. 

«Художественная литература — органическая часть искусства как формы 
общественного сознания и выражения эстетического отношения человека к 
действительности» [7, с. 100]. Она связана со всеми видами искусства, составляет основу 
многих из них, дала жизнь таким искусствам, как театр и кино, ее широко использует 
изобразительное искусство и хореография. Процесс восприятия и постижения 
подлинного литературного произведения доставляет читателю эстетическое 
наслаждение, влияет на духовный мир личности, формирование ее потребностей, 
мотивов поведения, способствует развитию ее мыслительных процессов, расширяет 
кругозор человека, углубляет его познания. 

Младшие школьники обладают ярко выраженной способностью глубоко 
чувствовать и переживать прекрасное. По этому в работе с учащимся необходимо 
использовать каждую возможность для занятий искусством, чтобы раскрыть детям 
прекрасное в жизни, обогатить их духовный облик, побудить к активной общественной 
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деятельности, к борьбе с тем, что мешает утверждению лучших человеческих идеалов в 
жизни. 

Будущий учитель, прежде всего, должен знать как с точки зрения педагогики, 
психологии и методики организовать и провести уроки изобразительного искусства. 

Специфика уроков изобразительного искусства определяет и средства 
эстетического воспитания детей. Неменская Л.А. об этом говорит, что осознание 
личностного смысла восприятия конкретного художественного произведения выступает 
как способ одновременного постижения раскрытия духовного мира учащегося; 
происходит переплетение отношения школьника к конкретному произведению и к 
действительности, отображѐнной в нѐм. Учитель сосредоточивает их внимание на 
оформлении тетрадей. Следует с самого начала осудить неряшливость в оформлении 
тетрадей и отдельных рисунков, что довольно распространено в первых классах. 
Происходит это потому, что дети – дошкольники главное внимание в рисовании дома 
обращали на содержание рисунка, а не на его исполнение. Они портили много бумаг. 
Тетрадь же выбросить нельзя, она документ, характеризующий работу школьника. 
Надо учить детей с первых шагов правильно располагать рисунок на бумаге, ровно и 
аккуратно раскрашивать его, начатый рисунок обязательно заканчивать. Эти 
требования важно в доступной форме разъяснять учащимся и добиваться того, чтобы 
именно так они подходили к оценке своих рисунков и работ товарищей [4, с. 52]. 

Изучение в национальной школе русской литературы на языке оригинала 
требует от учащихся высокого уровня владения русской речи. Этот уровень не может 
быть достигнут только на занятиях языком. Поэтому на уроках литературы ведется 
целенаправленная работа по развитию речи учащихся.  

Лингвисты требуют знания законов литературного языка в такой мере, чтобы 
«уметь грамматически и фонетически правильно, лексико- семантически точно, 
стилистически дефференцированно и выразительно говорить, выражать мысли и 
чувства в соответствующей форме устной речи, прежде всего в наиболее популярных 
сферах ее применения, а также владеть необходимыми в повседневной жизни широкими 
массами наиболее распространенными формами письменной речи» [5, с. 34]. 

Такой уровень владения русской речи для учащихся национальной школы будет 
возможным при условии, что специфика орфоэпии, грамматической структуры и 
лексики родного языка не будет появляться в произношении, грамматическом и 
лексико-семантическом оформлении русской речи. 

Академик В. Виноградов, анализируя проблемы культуры речи, подчеркивал, 
чтобы правильно говорить «прежде всего необходимо глубоко понять и активно 
воспринять структурные формы и нормы современного языка в их внутреннем 
единстве, необходимо овладеть системой языка во всех ее пластах и ярусах» [6, с. 254]. 

Устанавливая оптимальный уровень развития речи учащихся национальной 
школы, нельзя не учитывать тех условий, в которых происходит изучение второго 
языка. 

Свободная русская речь учащихся национальной школы в широком смысле 
должна приближаться к культурной речи носителей языка (русских), а в узком смысле – 
это тот оптимальный уровень, которого может достичь учащихся национальной школы 
в пределах изученной лексики и грамматических правил. 

Она должна быть содержательна, понятна (соответствовать развитию, знаниям 
и интересам слушателей), выразительна (языковая форма речи должна учитывать 
обстановку и назначение устного выступления), обращена к слушателям и т.п.  

Чтобы правильно организовать процесс развития свободной речи учащихся 
национальной школы, необходим учет целого ряда психологических факторов. 

Современная психология рассматривает речь как сложный вид человеческой 
деятельности, связанный не только с мышлением человека, но и с поведением. Как и 
любая другая деятельность, речевое действие мотивированно, целенаправленно и 
совершается в какой – то ситуации. 
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Говорящий обычно ставит перед собой цель, которой он добивается своей 
речью. 

Следовательно, речь учащихся будет только тогда естественной устной речью, 
речевым поступком, когда она будет исходить из внутренней потребности 
самовыражения, будет содержать новую информацию, и в речи будет выступать 
собственное отношение говорящего к описываемой действительности. 

Чтобы говорить на втором языке, учащийся должен уметь произносить звуки 
так, чтобы их могли понять; уметь в соответствии с речевой ситуацией быстро отобрать 
нужные языковые средства; уметь связать отобранные элементы в целое, отвечающее 
нормам данного языка; приобрести опыт коммуникативного поведения (уметь начать 
или продолжить разговор, быстро реагировать на слова собеседника). 

Свободная речь – это естественная речевая деятельность учащихся, 
предполагающая такой уровень развития речевых умений и навыков, которая 
позволяет, разнообразно комбинируя изученный материал, свободно и относительно 
правильно выражать свои мысли в самых различных ситуациях. 

Под относительной правильностью подразумевается отсутствие нарушений с 
точки зрения системы русского языка, в пределах изученного учащимся и адекватный, 
правильный отбор языковых средств в соответствии с речевой ситуацией. 

Естественной является такая речевая деятельность ученика, которая нужна ему 
для осуществления реального общения (коммуникации) на русском языке в реальной 
жизни, а также для нормального протекания учебного процесса на русском языке на 
уроках русского языка и литературы, предусматривающего реальное общение и 
усвоение знаний. Естественной можно назвать всякую речевую деятельность, которая 
при относительной правильности потребует большой самостоятельности учащихся 
(правда, установить с полной достоверностью границы «своих» и «не своих» мыслей – 
задача весьма трудная). 

Психологи условно выделяют три вида деятельности, ведущих к овладению 
учебным материалом: репродуктивная деятельность, во время которой проявляется 
активность памяти, направленной на воспроизведение готового материала; 
репродуктивная мыслительная деятельность, связанная с привычным способом 
рассуждения; и наконец, продуктивная деятельность, связанная с решением 
познавательных задач и дающая какой либо новый познавательный результат. 

К первому виду учебной деятельности на уроках русской литературы в 
национальной школе, очевидно, следует отнести чтение стихотворного или 
прозаического текста наизусть. 

Репродуктивной мыслительной деятельностью для учащихся национальной 
школы будет простой пересказ содержания художественного произведения, биографии 
писателя или учебной статьи, так как этот вид деятельности потребует не только 
работы памяти, но и понимания, осознания слов и логических связей между ними; он 
потребует также определенных мыслительных операций; группировки мыслей, 
выделения смысловых опорных пунктов, соотнесения содержания разных частей текста 
друг с другом, выявления главного. Пересказ текста для учащихся национальной школы 
представляет собой самую простую аналитико – синтетическую мыслительную 
деятельность. С точки зрения развития речи пересказ будет совершенствовать навыки и 
умения подготовленной речи и закрепит изученный лексико – грамматический 
материал. Поэтому он является необходимым звеном в учебном процессе, но 
ограничиваться им в целях развития свободной речи нельзя. 

Речевая деятельность учащихся на уроках русской литературы не вполне 
соответствует коммуникативным целям изучения языка – еще и потому, что ученик 
чаще говорит со всеми и для всех, не обращаясь ни к кому персонально. Рассказ его не 
требует ответа, обмена мыслями. Задача учащихся, слушающих говорящего, чаще всего 
сводится к фиксированию и исправлению ошибок в речи товарища, т. е. они выполняют 
ту же роль учителя и поэтому не могут быть равноправными собеседниками 
отвечающего. В силу этого на уроках литературы не всегда воспитывается умение 
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начать разговор, но собственной инициативе, продолжить, поддержать его, возразить 
говорящему. В большей мере свободно говорить по – русски может научить анализ 
художественных произведений, проводимый в форме беседы. Руководя развитием 
свободной речи, учитель должен определить для себя и критерии ее оценки, иначе он не 
сумеет судить об успехах обучаемых.  

Оценивая речь учащихся, учитель учитывает и объем высказывания, и 
использование учеников активизируемой лексики (правильность, выразительность 
речи). Показателем развитости речевых механизмов считают самоконтроль говорящего; 
выделяют и уровня этого самоконтроля; I-уровень нет сличения речевого действия с 
программой (содержанием высказывания;) II- уровень сличение есть, но по 
произвольно осознаваемой схеме выполнения программы; III- уровень сличение есть, 
но ошибка осознается в контексте, т.е. после звучания целого; IV- уровень ошибка 
исправляется. Названные уровни могут быть использованы и в национальной школе 
как общие показатели развития русской речи учащихся и свидетельствовать о степени 
выработки умения и навыка использования активизируемой лексики в речи. Судить о 
выразительности свободной речи учащихся можно, но количеству употребленной 
оценочно – эмоциональной лексики, выражающей определительные отношения – 
признаки предметов и действии. Развития русской речи в процессе изучения русской 
литературы во многом зависит от тематики и лексики программных произведений. 
Запас слов и форм художественных произведений можно систематически анализировать 
по объему, сочетаемости слов в отличие от слов и форм обычной разговорной речи. 
Богатство художественной прозы и тем более драмы диалогическими построениями 
приближает их язык к нормам живой устной речи. Разнообразные синтаксические 
конструкции служат учащимся моделями, по которым они могут строить предложения. 

Первая трудность, с которой сталкивается учитель, организуя развитие речи на 
материале художественных произведений, - так, что язык художественных нельзя 
отождествлять, полностью с литературным языком представлен не только 
художественными произведениями. Язык научной и научно – технической литературы, 
язык публицистикой, официально – деловых документов также входит в состав 
общенародного литературного языка, влияя, в свою очередь, на его развитие. К тому же 
язык художественных произведений всегда индивидуален. 

Вторая трудность состоит в том, что язык классических произведений, которые 
изучаются в школе, представляют собой художественную речь в ее высшем воплощении. 
Он выполняет не только коммуникативную, но и эстетическую. «Обычный способ 
создания художественной речи – это употребление слова в необычной ассоциации. 
Художественная речь производит впечатление некоторой новизны в обращении со 
словами». Это новизна достигается путем отбора слов различной языковой среды 
(введение варваризмов, диалектизмов, архаизмов, неологизмов) и изменения значения 
слова (поэтическая семантика, тропы) [7, с. 13]. 

Но если в художественном произведении всякое отступление от нормы 
мотивировано эстетической потребностью, то литературный язык, как язык, 
выполняющий роль посредника в обмене информацией между самыми различными 
носителями языка, строго нормативен; ему присуща некоторая стабильность и 
некоторая стандартность. 

Анализ языка художественных произведений, включенных в программу 
национальной школы, показывает необходимость раскрытия и основного и 
дополнительного значений слова. 

Следует отметить также, что стихотворный размер в силу той роли, которую 
ритм приобретает в организации стиха, может содействовать формированию норм 
правильного русского произношения (если ударения в стихотворном тексте не 
отмечаются от норм современного русского языка). Ритмически организованная речь 
легче запоминается как речевой образец, потому что в ней много звуковых, 
ритмических интонационных повторов, семантических и синтаксических 
параллелизмов, которые способствуют активизации памяти. При достаточной 
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языковой подготовке и умелом подходе стихотворные произведения как источник 
развития свободной речи могут способствовать воспитанию внимательного отношения 
к слову. Ученику приходится задерживать внимание на каждом слове, чтобы 
прислушаться к нему, и, следовательно, восприятие каждого отдельного слова 
обостряется. Слово в стихах приобретает больше все, чем в прозе. Стихотворный текст, 
способствуя запоминания логически законченных периодов речи, развивает 
подготовленную речь (заучивание наизусть) и может использоваться в определенных 
ситуациях. 

Необходимо, однако, учитывать следующие обстоятельства: 
1. Естественная форма человеческой речи есть проза, стихотворная речь не 

имеет прямого соответствия в речи практической, хотя и подчинена всем законам, 
которым подчинена обычная речь. Поэзия пользуется большим количеством 
необходимых конструкций и менее типичными вариантами обычных конструкции, 
членение речи на стихи происходит независимо от естественного членения речи на 
синтаксические единицы. 

2. Существенным признаком стихотворной речи является ее семантическая 
усложненность, отсюда ее глубинный поэтический подтекст, тонкая игра смысловыми 
оттенками слов – достоинство, которое не может быть легко воспринимаемым и не 
подлежит внедрению в разговорную речь учащихся, значительно выигрывающую, 
однако, от вкрапления таких стихотворных компонентов, как цитаты и цитаты и 
крылатые выражения. 

3. Поэзия является всегда наиболее национальной формой искусства; 
эстетическая трансформация языка в ней происходит также по нормам национальной 
поэтической традиции. При ее изучении, следовательно, особенно необходимо 
предотвращать возможность возникновения интерференции.  

4. Ослабление сюжеты в лирике и усиление эмоциональной окрашенности и 
субъективного начала значительно затрудняют выбор традиционных форм работы 
(какой является, например, пересказ) для закрепления лексика – грамматического 
материала и развития свободной речи. Одним из важным путем устранения трудностей 
в обучении второму языку стала предварительная их диагностика. Необходим учет 
взаимовлияния двух соотносимых языков.  

Чтобы художественные тексты способствовали развитию свободной речи 
учащихся национальной школы, нужна предварительная подготовка к их изучению 
учителя и ученика. Кроме того, в целях развития речи нельзя ограничиваться словарем 
художественных произведений. При отборе языкового материала следует учитывать не 
только частотность и значимость активизируемых слов для раскрытия идейно 
художественного содержания произведения, но и его коммуникативную ценность, 
степень трудности его усвоение. 

Для развития свободной речи учащихся в процессе анализа художественных 
произведений нужно предварительно отработать (довести до автоматизма) 
активизируемую лексику; активизировать и закрепить грамматический материал в 
соединении с новой лексикой; отработать разные виды свободной речи: диалогическую 
и монологическую, реактивную (содержащую реакцию на реплику, высказывание) и, в 
особенности, инициативную; воспитать у учащихся навыки речевого поведения: 
обучить их правильному употреблению грамматического и лексического материала с 
различной стилистической окраской; заострить внимание на тех языковых факторах, 
которые мешают почувствоваться в произведение на русском языке. 

К основным компонентам системы развития свободной речи следует отнести 
ситуативный минимум – лексику, нужную для адекватного реагирования на отобранные 
ситуации, языковую и коммуникативную модель. 

Ситуативный минимум должен включать ситуации, пшеничные для возраста 
учащихся, и вытекают из тематической лексики изучаемых художественных 
произведений. 
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В национальной школе очень важно построить такую систему ситуативных 
упражнений, которая не только служила бы основой для развития вторичных умений, 
использования активизируемой лексики, но и одновременно готовила бы учащихся к 
пониманию и к анализу художественной литературы. 

Следует, прежде всего, выяснить, какие реальные ситуации могут возникать 
сами собой в условиях национальной школы, какую тематику ситуаций предлагает 
школьная программа, насколько предлагаемые ею ситуации можно обеспечить нужным 
языковым материалом диалогическим клише; типичными речевыми образцами. 

В условиях национальной школы могут возникать естественные (реальные) и 
учебные ситуации. Реальные речевые ситуации на уроках литературы – это прежде всего 
не запланированное заранее обсуждение информации, полученной вне школы (по 
радио, и телевидению, из кинофильмов, газет), а также событий из жизни класса и т.п. К 
естественной ситуации можно уже в средних классах отнести и беседу между учителем и 
учеником во время анализа произведения наиболее распространенными естественными 
ситуациями будут стихийные споры учащихся, а также та эвристическая беседа, цель 
которой выяснить достоинства произведения. 

К учебным ситуациям относятся те, которые создаются учителем искусственно в 
целях развития свободной речи. В их основе могут быть всевозможные ситуации из 
жизни учащихся в школе и вне нее. 

Лексическое наполнение таких ситуаций лексикой изучаемых в классе 
произведений, все учебные ситуации могут быть названы условно - реальными. К 
учебным ситуациям можно отнести и ситуации, создающиеся при помощи 
аудиовизуальных средств (произведений живописи, кино, радиопередач, телепередач и т 
п). Наконец, базой учебных ситуаций могут послужить прочитанные внепрограммные 
произведения (художественные, публицистические, научные и пр.).  

Поскольку развитие свободной речи тесно связано с подготовкой к восприятию 
художественного произведения на втором языке, то возникает задача овладения и 
стилистической дифференциацией изучаемого лексического и грамматического 
материала, что, естественно, потребует введения наиболее употребительных синонимов 
основной лексики. Это позволит показать, чем слова отличаются одно от другого, а 
также отработать их функциональные и семантические различия в речи. 

В выборе языковой модели решающую роль должны играть два фактора - 
изучаемая грамматическая тема и коммуникативная задача, которая скажется и на 
содержании, и на форме речи. Таким образом, процесс развития свободной речи должен 
рассматриваться в неразрывной связи с процессом изучения художественного 
произведения, его анализом. 

При анализе художественного произведения, а также при выборе путей 
развития свободной речи должны учитываться особенности изучаемого произведения, 
которые обусловлены такими факторами, как творческая индивидуальность писателя, 
литературный метод. Приемы развития речи будут зависеть и от особенностей 
творчества изучаемого писателя, и от особенностей (творчества) анализа данного 
произведения в национальной школе. Зависимость от художественных особенностей 
изучаемого произведения скажется, прежде всего, на выборе формы моделируемого 
вида речи, идейное и смысловое содержание определит тематику и цель высказывания. 
Поэтому возникает необходимость проанализировать жанровые, а также языковые 
особенности изучаемых в школе произведений с точки зрения использования их в целях 
развития свободной речи учащихся. 

Способ изложения (стих, проза, диалогическая форма речи, соответствующие 
поэзии, прозе драме) играет немаловажную роль в развитии речи учащихся. 

Рассмотрим, какие возможности для развития свободной речи представляются 
при изучении лирических стихотворений. Пересказ стихов учащимся в лучшем случае 
превращается в рассказ о фактах побудивших написать эти стихи. У лирических стихов 
специфические законы, отличающие их от прозы, поэтому, переданные ученической 
прозой, они рассыпаются, становятся пустым набором слов. Нужна умелая организация 
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работы над стихотворением, помогающая раскрыть не дополнительные значения, 
которые содержатся в поэтическом языке. 

Подготовительные упражнения проводятся на уроках русского языка. Их цель 
развитие первичных умений и навыков употребления той лексики, которая встретится в 
художественных текстах. Предварительное знакомство с новой лексикой подготовит 
учащихся к лучшему восприятию произведений, пониманию их смысла, усвоению 
эстетической функции языка. Особую роль подготовительные упражнения играют при 
изучении лирики. 

Подготовленная речь - самая освоенная область развития речи учащихся в 
национальной школе. Наиболее распространенный ее вид - пересказ, который в 
методике квалифицируется как средство усвоения логического и эмоционального 
содержания произведения, как один из основных путей развития связной, контекстной 
речи. 

Пересказы подчинены задачам литературного образования, поэтому они 
строятся на материале, важном для раскрытия идейно - художественного содержания 
произведения, и помогают учащимся глубже понять художественное произведение.  

Для пересказов отбираются эпизоды, которые могут быть не замечены 
школьникам в силу возрастных особенностей, несколько иной эстетической базы или 
недостаточного читательского опыта, прежде всего эпизоды, отражающие причинно 
следственные отношения, описывающие события, которые способны вызвать у 
учащихся национальной школы несколько иные ассоциации, чем у носителей языка. 

Упражнение по развитию подготовленной речи не только способствуют 
усвоению содержания художественного текста, но и значительно облегчают развитие 
свободной речи. Они позволяют учащимся пользоваться речевыми образцами 
художественных текстов, узнавать отработанную лексику, повторять ее, а также 
заострять внимание на необычности (если она имеется) ее употребления. Это, в свою 
очередь, создает прочную базу для порождения более правильной свободной речи. 

Наиболее частые приемы развития подготовленной речи -выборочный пересказ, 
пересказ описаний, пересказ фабулы законченного эпизода, сжатый (краткий) пересказ 
при изучении прозы, работа с иллюстрациями, пересказ с изменением лица, пересказ 
содержания ремарке, пересказ пропущенных в хрестоматии глав и сцен. 

Часть упражнений можно отнести к переходными от подготовленной к 
свободной речи - например, работа со зрительной наглядностью в целях углубленного 
восприятия текста и создания условий для закрепления лексики; здесь подсказан только 
предмет разговора, языковые средства должны быть в оперативной памяти учащихся. 
Такая работа проводится после чтения художественного произведения. Чтобы не 
пропадал стимул разговора, для устного описания привлекаются иллюстрации разных 
художников. 

К упражнениям переходного характера относят также и также, в которых 
учащиеся могут использовать внутреннею наглядность (базирующуюся на 
воспроизведения образов и представлений). И умение без предварительной подготовки 
рассказать содержание воспринятых на русском языке кинофильма, спектакля, книги, 
статьи. 

Среди переходных упражнений особое место занимает пересказ по-русски того, 
что прочитано на родном языке. В условиях двуязычия такой вид пересказа часто имеет 
место в реальной жизни, и поэтому к нему следует готовить учащихся. 

Каждому учителю практику известно, что речь учащихся обогащается 
значительно быстрее и плодотворнее, когда она переживает эмоциональный подъем, 
живо реагирует на события и характеры героев, испытывает глубокие эстетические 
чувства. В свою очередь, развитие речи благотворно влияет на решение 
образовательных, воспитательных задач. Ибо человек, обладающий высокий речевой 
культурой, глубже и эмоциональнее воспринимает прочитанное, сильнее откликается 
умом и сердцем на прекрасное в литературе, искусстве, жизни. Сложные душевные 
переживания школьников проявляются в их активно речевой деятельности, и процессе 
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высказывания самостоятельных суждений, которые, как известно, особенно, ценны для 
формирования речевых умений и навыков. 
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УЧЕБНЫЙ ПРОЦЕСС- ВАЖНОЕ СРЕДСТВО  
ЭСТЕТИЧЕСКОГО ВОСПИТАНИЯ 

В своей статье автор рассказывает о различных воспитательных процессах и их 
вкладе в эстетическое воспитание учащихся, а также отмечает, что формирование у детей 
чувства прекрасного в процессе обучения, формирование здорового художественного 
вкуса, способность правильно понимать и ценить произведения искусства, красоту и 
богатство, особое значение придается природе родного края. Исследователь отмечает, 
что искусство способно решать такие задачи, как: школьные предметы, такие как 
литература, музыка, песня, изобразительное искусство, эстетика и др., играют большую 

роль. 
Ключевые слова: эстетика, свободной речи, содержательна, понятна, 

выразительна, обращена к слушателям, изобразительное искусство, учебные предметы. 
 
РАВАНДИ ТАЪЛИМЇ ВОСИТАИ МУЊИМИ ТАРБИЯИ ЭСТЕТИКЇ 
Муаллиф дар маќолааш бобати равандњои гуногуни таълимї ва сањми онњо дар 

тарбияи эстетикии талабагон сухан ронда, аз љумла ќайд менамояд, ки ба ташаккули 
ҳисси зебої дар кўдакон њангоми дарс гуфтан, ташаккули завқи солими бадеї, 
қобилияти дуруст дарк ва қадр кардани осори санъат, зебої ва сарвати табиати ватан 
аҳамияти махсус дода мешавад. Муњаќќиќ ќайд менамояд, ки санъат ќодир аст, дар 
халли проблемањои мазкур аз ќабили: фанхои мактабї, монанди адабиѐт, мусиќї, 
суруд, санъати тасвирї, эстетика ва ѓайра наќши калон мебозад. 

Калидвожаҳо: эстетика, сухани озод, пурмазмун, фаҳмо, ифодакунанда, ба 
шунавандагон нигаронидашуда, санъати тасвирї, фанҳои таълимї. 

 
LEARNING PROCESS IS AN IMPORTANT TOOL AESTHETIC EDUCATION 

In his article, the author talks about various educational processes and their 
contribution to the aesthetic education of students, and also notes that the formation of a 
sense of beauty in children in the learning process, the formation of a healthy artistic taste, the 
ability to correctly understand and appreciate works of art, beauty and wealth, is of particular 
importance attached to the nature of the native land. The researcher notes that art is able to 
solve such problems as: school subjects such as literature, music, song, fine arts, aesthetics, etc. 
play a big role. 

Key words: aesthetics, free speech, meaningful, understandable, expressive, addressed 
to the audience, fine arts, academic subjects. 
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МУШКИЛОТИ ТАРБИЯИ ОИЛАВИИ КЎДАКОН 
 

Абдурањмони М. ассистент 
 

Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи Абуабдуллоњи Рўдакї 
 

«Мо бояд як чизро амиќ дарк намоем: дар тарбияи инсон пеш аз њама ва беш аз 
њама оила наќш мегузорад ва љараѐни ташаккули њамаи хислатњои неку бади инсон 
асосан дар оила ибтидо мегирад. Бо дарки ин масъала падару модарон бояд масъулияти 
бузургро, ки вобаста ба тарбияи фарзандон ба дўши онњо меафтад, пурра эњсос 
кунанд». [13, с. 2]. 

Тарбияи оилавии кўдакон имрўз яке аз масъалањои доѓи рўз гаштааст ва дар ин 
самт, мо проблемаҳои муосири педагогии оиларо бояд баррасї ва арзѐбї кунем: 

- Оилаҳои дорои шакли возеҳ (кушода) -и мушкилот: 
- Оилаҳое, ки захираҳои таълимї надоранд. 
- Оилаи тифлї яке аз намудҳои маъмули оилаи муосир мебошад. 
- Оилаи тифлї як кўдакро дар муошират душвор мекунад, таҷрибаи кори 

дастаҷамъона ба даст меорад. Дар чунин оила, кўдак мураббиѐн - бародарон ва 
хоҳарони калонсол, муҳофиз, парастор надорад, таҷрибаи муносибатҳои дастаљамъона 

маҳдуд аст. Кўдак, аз як тараф, маркази оила мегардад, ки ба ў меҳрубонї, диққат, 
ғамхорї медиҳад. Аз тарафи дигар, волидон меъѐрҳои педагогиро дар қонеъ кардани 
хоҳиш ва ниѐзҳои кўдак аз байн мебаранд. Кўдаки аз як оилаи тифлона аз синни 
барвақтї худхоњї, коллективизми суст инкишофѐфта ва бетоқатиро зоҳир менамояд, ки 
дар синни мактабї вижагиҳои устувор мегиранд. Дар ҳоле ки фарзандони оилаҳои 
нопурраи волидон буданд, онҳо ба осонї дар ҳавлї, мактаб, даста ва ҳамсолон зиндагї 
мекунанд. Онҳо оилаҳои рафиқони худро мебинанд, намунаҳои равшани 
муносибатҳоро дар оилаи калон нишон медињанд. Вақте ки кўдакї ба як падидаи 
оммавї мубаддал гашт, бегонагї байни кўдакон устувор мегардад.  

Оилаҳое, ки танҳо иборат аз падар ѐ модар њастанд, дар ин сурат кўдакро фаќат 
модар ѐ падари ягона тарбия мекунанд. Аксар вақт кўдак ба ҳаѐти шахсии падару модар 
«дахолат» мекунанд. Сардї, бепарвої, набудани тамос бо эҳсосот моњиятан вуљуд 
дошта метавонанд. Кўдакони оилаҳои нопурра аксар вақт як қатор мушкилоти равонї 
доранд. Ба гуфтаи муњаќќиќ И.С.Кoн [1, с.24], кўдаконе, ки бе падар ба воя расидаанд, 
майлу хоҳиши паст доранд, писарон дар тамос бо ҳамсолони худ мушкилї мекашанд, 
нақшҳои аслии мардонро бадтар азхуд мекунанд, аммо баъзе мардон вижагиҳои 

гипертрофї (даѓалї) дошта метавонанд.  
Аз тарафи дигар, кўшиш мекунанд, ки писарбача дар назди вай дарозтар нигоҳ 

дошта шавад, модар ба худ ва кўдак боварї медиҳад, ки вай мустақил буда метавонад. 
Вазъият шиддат мегирад, вақте ки модарон дар оилаҳои нопурра нисбат ба шумораи 
пурраи онҳо бо волидони худ зиндагї мекунанд. Таҳвили хоси нақшҳои тарбиявї дар 
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он аст, ки нақши модарро бибї бо хислатҳои авторитарии шахсият ба дўш мегирад ва 
нақши падарро модар бо хислатҳои мустаҳкам ва беайбии афзуда ѐ бобояш мебозад. 

Таҷрибаи кўдак аз рафтори модар шадидтар мешавад, ки падарро аз вохўрї бо 
писараш бозмедорад. 

Оилаҳои номутаносиб. Омўзгорони иҷтимої оилаҳои калон, оилаҳои фирориѐн, 
волидони корношоям ва волидони ноболиғро ба ин гурўҳ шомил мекунанд. Кўдакони 
чунин оилаҳо худбаҳодиҳии нокофї доранд, тасаввуроти нодуруст дар бораи аҳамияти 
шахсияти худ доранд, ки ба тақдири минбаъдаи онҳо таъсири манфї мерасонад. 
Волидайн бо маҳдудиятҳои фарҳангї, эҳсоси заиф, набудани робитаи маънавї бо 
кўдакон тавсиф мешаванд. 

Оилаҳои низої. Оилаҳое, ки дар онҳо кўдакон номураттибию бенизомии 

волидон мебошанд. Тарбияи зиддиятҳо дар талаботҳои мутақобилаи истисноии модар 
ва падар, ки кўдакро фишор медиҳанд, зоҳир мешавад. Номутобиқатї дар муносибат 
бо кўдак дар маҷмуъ манбаи муноқишаи оила мегардад. Волидайн ѐ бар зидди кўдак 
муттаҳид мешаванд ѐ якдигарро айбдор мекунанд. Ин дар шакли ҷанҷолҳои оилавї, 

дағалї, таҳдид ва таҳқири тарафайн ифода карда мешавад. Ҳисси муҳаббат, эҳтиром, 
вазифа, масъулият барои ҳамдигар нобуд мешавад. Низоъ оиларо такон медиҳад ва 
зарурати раҳої аз муносибатҳоеро, ки номувофиқанд, ба вуҷуд меорад. Кўдакони чунин 
оилаҳо назар ба дигарон меъѐрҳои рафторро дар мактаб ва ҷойҳои ҷамъиятї бештар 
вайрон мекунанд. 

Оилаҳое, ки дар онҳо ба беҳбудии моддї афзалият дода мешавад. Фарзандон 
дар чунин оила худхоҳона ва истеъмолкунандагони аз ҳад зиѐд ба воя мерасанд. Ин 
сифатҳо волидонро рўҳбаланд мекунанд. 

Оилаҳое, ки дар онҳо падару модарон нисбати кўдакон аз ҳад зиѐд талабот 
мегузоранд, аксар вақт онҳо бо бераҳмї алоқаманданд. Ҳолатҳое маъмуланд, ки 
волидон тамоман усули инсондўстона ва оқилонаи муошират надоранд. Қатъиятҳои 
беасос нисбат ба кўдакон, ҷазоҳои сахт ва таҳдид, хунукии эњсосотї метавонад 

зиндагии кўдакро тоқатнопазир гардонад, ки дар натиҷа ў хашмгин ва бераҳму шафќат 

мешавад. Волидайн рафтори худро идома дода, танҳо ба мақсадҳои нек ҳидоят 
мекунанд [2, с. 68]. 

Оилаҳое, ки шакли пинҳонии душворї доранд. Муайян кардани сабабҳо ва 
шароити номусоид бештар дар оилаҳое мебошанд, ки шакли пўшидаи дисфунксиониро 
доранд. Инҳо оилаҳои зоҳиран эҳтиромбахшанд. Дар чунин оила эътимод ба падару 
модарон ногузир аст ва хоҳиши тақлид кардан барвақттар ба вуҷуд меояд, аз ин рў 
кўдакон беасос зери таъсири волидон - муносибат, нуқтаи назари онҳо ба рўйдодҳо, 
зуҳурот, одамон меафтанд. Ин таъсир ҳангоми фарқияти байни «таълими дурусти 
шифоҳї» ва амалҳои воқеї, вақте ки волидон меъѐрҳои умумиинсониро сарфи назар 
мекунанд ва қоидаҳо ва меъѐрҳои рафтори инсондўстонаро нодида мегиранд, мушкил 
мешавад. Мушкилоти оилавии ин гуна шахсон аз он иборат аст, ки намунаи волидайн 
ва аъзои ба назар хуби оила одамонро рўҳан ва беақл ташкил мекунад. Норасої дар 

оила ҳамеша ба вайрон кардани рушду инкишофи рўҳии кўдак оварда мерасонад. 
Ҳамин тариқ, оилаи муосир проблемаи тарбияи падару модарон ва бесалоҳияти 

падаронро кашф мекунад. Он дар беэътиної аз усулҳои таъсири педагогї, муҳим 
набудани аҳамияти тарбияи оилавї, дар набудани зарурати дониши педагогии падару 
модарон ифода карда мешавад. Кўдакони чунин оилаҳо дар соҳаи муошират ихтилолро 
эҳсос мекунанд, аксуламали эҳсосотї афзуда ѐ кам мешавад. Вазифаи қаноатбахши ҳаѐт 
дар кўдак, дар дастаи кўдакон ва ҳам дар оила ташаккул меѐбад. 

Норасогиҳои маъмулии маърифатї:  
- рад кардани кўдак, радкунии равшани эњсосотии махфии ў аз ҷониби волидон; 
- «гиперпарасторї», вақте ки ба кўдак мустақилияти ибтидої нишон дода 

намешавад, онҳо аз ҳаѐти атроф ҷудо карда мешаванд; 
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- номутобиқатї ва номувофиқатии тарбия, ки бо фосилаи байни талабот 
нисбати кўдак ва назорат аз болои он, номувофиқатии амалҳои педагогии падару 

модарон, бибиҳо, ки кўдакро нороҳат мекунанд; 
-набудани дарки шакл ва шахсияти рушди шахсии кўдакон ва номувофиқатии 

талабот ва интизориҳои волидон бо қобилият ва ниѐзҳои кўдакон; 
- номутобиқатии волидон дар муносибат бо кўдакон, ки дар баррасии нокифояи 

вазъ, таъйин ва барномасозии талабот, дар сурати мавҷуд набудани алтернатива дар 
тасмимҳо, пешниҳоди андешаи шахс дар бораи кўдак, тағйирѐбии якбора нисбати 
муносибат дар кўдак дар давраҳои мухталифи ҳаѐти ў ифода ѐфтааст (набудани 
нигоҳубин бо иваз кардани он ѐ зиѐд шудани он ѐ баръакс); 

- меҳрубонї - изофаи норизояти волидайн, њаяљон, изтироб нисбат ба кўдакон, 
ки таъсири парешонї, бетартибї, ҳаяҷони умумиро дар оила ба вуҷуд меорад; 

- хавотирї ва тарсу ҳарос барои кўдаконе, ки беҷуръат мешаванд ва падару 
модаронро аз хушиву некбинї маҳрум мекунанд, онҳоро маҷбур мекунад, ки мамнуъ 
бошанд ва огоҳиҳои доимоамалкунандаро истифода баранд, ки кўдакон бо ҳамон 
изтироб мубтало мешаванд; 

- таълими авторитарї - хоҳиши тобеъ кардани кўдак ба иродаи худ;  
- ҳукмҳои ќатъї, оҳанги фармонравої; гузоштани як андеша ва ҳалли омода, 

хоҳиши интизоми қатъї ва мустақилияти маҳдуди кўдакон; 
- истифодаи чораҳои маҷбуркунї ва репрессивї, аз ҷумла ҷазои ҷисмонї; 
- назорати доимии амалҳои кўдак; 
- гиперсиализм, вақте ки волидон кўшиш мекунанд, ки тарбияро аз рўи шакли 

муайян (бо вуҷуди мусбї) таҳия кунанд, шахсияти кўдакро ба назар нагиранд, 
талаботҳои аз ҳад зиѐдро ба ў бидуни иртиботи эҳсосии мувофиқ, вокуниш ва ҳассосият 
ба миѐн оранд. 

Агар ҳангоми таваллуди кўдак дар бораи бесаводии педагогии онҳо суҳбат 
кардан мумкин бошад, пас бо гузашти вақт, он ба салоҳияти педагогї мубаддал 
мешавад: иртибот бо кўдак решакан мешавад ва таъсири ў аз байн меравад. 

Ба ақидаи мо, як институти нави иҷтимоии оилаи тољик бо қоидаҳо ва меъѐрҳои 
анъанавии иҷтимоие, ки ба чунин мукотиба майл надорад ва ҷавобгўи ниѐзҳои шахсони 
алоҳида мебошад, таваллуд мешавад. Оилаи тољик тамоюл дорад, ки тағйиротҳои 
иҷтимоию иқтисодї идома дошта бошад. 

Хулоса карда, нуктањои зеринро қайд кардан мумкин аст: дар асоси равишҳои 
пешниҳодшудаи консепсияи падару модар, мо таърифи онро чунин тартиб медиҳем: 
«Падару модарї як падидаи бисѐрҷанба аст, ки онро ҳамаҷониба баррасї кардан 
мумкин аст, аз ҷумла ду нафар, ки тасмим доранд ҳаѐти навро оғоз кунанд ва амсилаи 

педагогї бо ҳадафҳо, вазифаҳо ва василаҳои татбиқи онҳоро муаррифї кунанд. Ба 
ақидаи мо, тарбияи падарию модарї асосан рафтори иҷтимоии ивазшаванда дар байни 
модарон ва падарон ва ҳиссиѐти волидайн аз ҷониби волидайн мебошад. Аз тарафи 
дигар, вижагии модарї ва падарї мавҷуд аст, ки на танҳо ба диморфизмҳои ҷинсиятї, 

балки ба туфайли давраи таърихии тақсимоти нақшҳо, сохторҳои гуногуни иҷтимоиву 
фарҳангии модар ва падар асос ѐфтаанд [3, с.54]. 

Таъсири волидайн ба кўдак, новобаста аз он ки вай огоҳона ѐ худбоварона аст, 
пайваста гузаронида мешавад. Таъсири бошуурона, гум шудан ѐ надоштани ҳадафҳои 
таҳсилот ба натиҷаҳои пешбинишуда оварда мерасонад. Дар робита ба ин, мо 
пешниҳод менамоем, ки ташаккули психологї ва педагогии тарбияи волидайнї ба 
худогоҳии падару модар, огоҳї аз таъсири педагогии онҳо ба кўдак асос ѐбад. 

Мутаносибан, волидайн дар оилаи муосир бо ҳадафҳои ҳамсарон, ҷаҳонбинии 
онҳо, арзишҳо ва дигар омилҳо муайян карда мешаванд. Аз ин бармеояд, ки ҳангоми 
сохтани амсилаи ҳамкории мактаб ва оила дар таълими ибтидої бояд ба омилҳои 
микронизом (нерўи педагогии оила) ва омилҳои дохилї (вижагиҳои шахсии шахсї) такя 
кардан лозим аст. 



 129  

Дар бораи хусусиятњои робитаи мактаб ва оила мулоњиза ронда, муњаќќиќи 
тољик Б.Мирбобоева зикр мекунад, ки «Имрўз масъалаи буҳрони оилавї боиси 

нигаронии амиқи доираҳои мухталифи љаҳони муосир гардидааст. Буҳрон онро нишон 
медиҳад, ки оила вазифаи асосии худро, ки тарбияи кўдакон мебошад, аз ҳама бад иљро 
менамояд.  

Ташаккули маърифати муносибати миллї ва таҳаммулпазирї аз оила оғоз 
мегардад. Дар оила кўдакон дар бораи забони модарї, фарҳанг, анъанаҳои миллї ва 
расму оинҳои мардум нахустин тасаввуротро ҳосил мекунанд. Аз волидонашон онҳо 
дар бораи дигар халқу миллатҳо, хусусиятҳои фарқкунандаи миллии онҳо, забон, 
фарҳанг ва тарзи зиндагии онҳо иттилоъ мегиранд. Дар оилаҳои гуногунмиллат 
кўдакон аввалин намунаҳои муносибати байниҳамдигарии намояндагони миллатҳои 
гуногунро дарк менамоянд. Напазируфтани одамони миллати дигар, фарҳангу ойин ва 
тарзи зиндагии онҳо нуқси маънавии шахсият мебошад, ки дар заминаи тарбияи 
нодуруст шакл гирифта, маҳз аз оила ва муҳити носолими хонаводагї сарчашма 
мегирад» [13, с. 6]. 

Мушкилоти волидайн ҳамчун соҳаи махсуси таҳсил дар асарҳои муњаќќиќ 
И.С.Кон [1, с. 61] ба риштаи тањќиќ кашида шудаанд. Аллакай дар аввали солҳои 1980-
ум, ў ҷанбаҳои этнофарњангї ва гендерии (љинсиятии) волидайнро, пеш аз ҳама, дар 
асоси таҳқиқоти дар хориҷа гузаронидашуда таҳлил кард. 

Яке аз охирин асарҳои муњаќќиќ А.Г.Харчев «Ҷамъияти сотсиологии таълим» 
ном дошт. Ба ақидаи ў, «тарбияи оилавї» консепсияест, ки асосан педагогї буда, баъзан 
идеологї буда метавонад, вай бо «волидайн» ҳамҷоя мешавад, аммо бо он мувофиқат 
намекунад. Мушкилоти худи падару модарон амалан баррасї карда нашуданд. 
Волидон мавзуи таъсирбахшї буданд ва кўдакон эътироз мекарданд.  

Ҳамин тавр, дар ибтидо мафҳуми «тарбияи оилавї» аз ҷониби фарњангшиноси 

педагогї Н.Б.Кириллова баррасї шуда буд: «Тарбияи оилавї, агар он табиати дўстона 
ва фарҳангї дошта бошад, аслан дар ҳолатҳои мухталифи ҳамкорї сурат мегирад, ки 

кўдакон ба корҳои ҳамарўза мутобиқ шаванд, ба эҳсосоти аъзои оила, баҳодиҳии 
гуногуни рўйдодҳои ҷорї сурат мегирифт. Ба ин маъно, фарзандон дар шароити 
ҳамоҳангии доимии оила худдорї мекунанд ва калонсолон ба амалҳо, қарорҳо, 
аксуламалҳо ва муносибатҳояшон мутобиқ мешаванд» [2, с.107]. 

Ба гуфтаи муњаќќиќ И.Ю.Кулчитская, тарбияи падару модар маълумоти 
мукаммали (модарї ва падарї) аст, ки низом мебошад. Ба андешаи ў, ин низомро 
ҳамчун падидаи номбурда омўхтани масъалаи робитаи он бо низоми оила зарур аст. 
Оила шакли ҷамъияти одамонест, ки дар он марду зан дар издивоҷ, фарзандон ва 
хешовандони хешутаборї пайванданд. Аз ин нуқтаи назар, волидайн метавонад ҳамчун 
як зернизом дар низоми оила ҳамчун як шахси нисбатан мустақил ворид карда шаванд. 
Аммо падидаи волидайнро дар иртиботи зич бо низоми оила баррасї кардан тавсия 
дода мешавад. 

Муњаќќиќ И.С.Кон зикр кардааст, ки дар марҳилаҳои аввали рушди ҷомеаи 

инсонї, падару модари инфиродї ба таври ғайримутамарказ карда нашудаанд, тамоми 
ҷомеа дар нигоҳубин ва тарбияи фарзанд ҷалб карда шудааст. Баъдтар, дар байни 
авлоди феодализатсияшуда ва аввали феодалї, «тарбияи» маъруф - одати тарбияи 
ҳатмии кўдакон берун аз хонаи волидайн паҳн шуд. Меъѐрҳои танзимкунанда ва 
рафтори воқеии волидайн ҳеҷ гоҳ дар ҳама ҷо мувофиқат намекунанд. Рафтори 
волидайн на танҳо аз амволи ғайриманқул ва аз оила фарқ мекунад [1, с. 12] 

Дар љомеаи муосир дигаргуниҳои арзишҳои падару модарї, гузариш ба 
нақшҳои оилавї, муносибати ҷомеа ва давлат ба кўдакон аз нав дида баромада 
мешаванд. Проблемаҳои тарбияи падару модарон тадриҷан кам кардани шаклҳои 
давлатии таълим ва тарбияи фарзанд мебошанд, ки воқеан бори падару модарро на 
танҳо дар соҳаи тарбия, балки мустақиман дар таҳсил зиѐд кардаанд. Ҳамзамон, бисѐр 
волидон омода нестанд, ки масъулияти пурраи фарзандони худро ба дўш гиранд. Дар 
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пасманзари тањримомези қисми зиѐди аҳолї ба шароити ҷомеаи зуд тағйирѐбанда 
шумораи модарон ва падарони аз ҳуқуқи падару модарї маҳрумшуда афзуда, шумораи 
тарки кўдакон афзоиш меѐбад, беэътиної ва бесаробонии кўдакон ва зўроварї нисбати 
онњо дар оилаҳо меафзояд. 

Боиси дигари камбудии тарбияи оилавї ин аз њад зиѐд нозпарвару эрка тарбия 
кардани кўдакон аст. Ин аз он сабаб рўй медињад, ки волидайн фарзанди худро аз меъѐр 
зиѐд дўстдорї мекунанд, ягон чизро барояш дареѓ намедоранд, њатто гуноњњояшро бо 
навозиш мебахшанд. Оќибат он бо такаббуру инљиќ ва худбину бахил калон мешавад. 

Дар баъзе хонадонњо падару модар нисбати фарзанд серталабї кунанд, бобою 
модаркалон «бача – бодом, набера – маѓзи бодом» - гўѐн онњоро ноњаќ монеъ 
мешаванд, набераашонро тарафгирї намуда, айбњояшро мепўшанд, гуноњњояшро 
мебахшанд. Дар чунин њолат кўдакон бо мунофиќию дурўягї тарбия меѐбанд. 

Дар тарбияи фарзандон бемасъулиятии волидайн ба нохушињои зиѐд меорад. 
Фаќат равобиту њамкории мустањками муаллимон ва падару модарон метавонад 
нуќсонњои љойдоштаи тарбияи оилавиро ба маљрои дуруст равона кунад. Барои ин бояд 
онњо ба њамдигар боварї дошта бошанд, ба њар васила њамдигарро эњтиром кунанд, 
зеро мактабу оила дар кори тарбия иттифоќчиѐни устуворанд ва онњо дар 
якдигарфањмї, нигоњ доштани иззату обрўи њамдигар манфиатдоранд. Онон бояду 
шояд меъѐри муомилаи муфиди тарафайнро бо ќатъият риоя кунанд. 

Ёдовар мешавем, ки нисбати њамкории мактаб, оила ва ањли љамоатчигї мо дар 
чанд маврид, хусусан дар мавзуи «Принсипњои тарбия» ќаблан маълумот дода будем. 
Бинобар ин дар ин љо мо нисбати хусусиятњои ба худ хоси ин њамкорї таваќќуф 
мекунем. 

Чунин њамкории муштараки мактабу ањли оила њанўз аз синфњои ибтидої, 
аниќтараш ќабл аз бамактабоии талабагони синфи якум сурат мегирад. Муаллиме, ки 
дар соли нави тањсил бо талабагони синфи якўм сарукор карданї аст, ќабл аз шуруи 
корњои мактабї бояду шояд бо волидайни њар кўдак иртибот гирад, маълумотњои 
зарурї ба даст орад. Вай зимни суњбат бо волидайн ва мушоњидањо бо шароиту сатњи 
зисту зиндагонии хонандањо шинос шуда, бо кўдакон дар тамос мешавад, ба мактаб 
омодагї, мизољ, рафтор, хулќ, захираи луѓавии онњоро тахминї аз санљиш мегузаронад. 
Агар бача аз кўдакистон ба мактаб ояд, бо мураббии ў њам мусоњиб мешавад, завќу 
шавќи мактабравї, зењну ќобилият, тайѐрии таълимии ўро санљида муайян мекунад. 
Њамаи ин маълумотњо барои наќшаи фаъолияти минбаъдаи ў басо заруранд. 

Илова бар ин, суст шудани ҳамкориҳои байни мактаб ва оила ва паст шудани 
сатҳи салоҳияти волидайн, ки барои муаллимони синфҳои ибтидої дар ҷараѐни таълим 
душвориҳои зиѐдеро ба бор меоранд, ба мушкилоти асосии тарбияи муосир табдил 
ѐфтааст.  
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МУШКИЛОТИ ТАРБИЯИ ОИЛАВИИ КЎДАКОН 

Маќола ба вижагињои мушкилоти тарбияи оилавии кўдакон бахшида шудааст. 
Ба аќидаи муаллиф, тарбияи оилавии кўдакон имрўз яке аз масъалањои доѓи рўз 

гаштааст ва дар ин самт, мо проблемаҳои муосири педагогии оиларо бояд баррасї ва 
арзѐбї кунем: -Оилаҳои дорои шакли возеҳ (кушода) -и мушкилот: -Оилаҳое, ки 
захираҳои таълимї надоранд. 

Оилаи тифлї яке аз намудҳои маъмули оилаи муосир мебошад. Оилаи тифлї 

кўдакро дар муошират душвор мекунад, таҷрибаи кори дастаҷамъона ба даст меорад. 
Дар чунин оила, кўдак мураббиѐн - бародарон ва хоҳарони калонсол, муҳофиз, 
парастор надорад, таҷрибаи муносибатҳои дастаљамъона маҳдуд аст. Кўдак, аз як 
тараф, маркази оила мегардад, ки ба ў меҳрубонї, диққат, ғамхорї медиҳад. Аз тарафи 
дигар, волидон меъѐрҳои педагогиро дар қонеъ кардани хоҳиш ва ниѐзҳои кўдак аз 
байн мебаранд. Кўдаки аз як оилаи тифлона аз синни барвақтї худхоњї, коллективизми 
суст инкишофѐфта ва бетоқатиро зоҳир менамояд, ки дар синни мактабї вижагиҳои 

устувор мегирад. Дар ҳоле ки фарзандони оилаҳои нопурраи волидон буданд, онҳо ба 
осонї дар ҳавлї, мактаб, даста ва ҳамсолон зиндагї мекунанд. Онҳо оилаҳои рафиқони 

худро мебинанд, намунаҳои равшани муносибатҳоро дар оилаи калон нишон медињанд. 
Вақте ки кўдакї ба як падидаи оммавї мубаддал гашт, бегонагї байни кўдакон устувор 
мегардад.  

Фикрњояшро љамъбаст намуда, муаллиф зикр мекунад, ки дар пасманзари 
тањримомези қисми зиѐди аҳолї ба шароити ҷомеаи зудтағйирѐбанда шумораи модарон 
ва падарони аз ҳуқуқи падару модарї маҳрумшуда афзуда, шумораи тарки кўдакон 
афзоиш меѐбад, беэътиної ва бесаробонии кўдакон ва зўроварї нисбати онњо дар 
оилаҳо меафзояд. Илова бар ин, суст шудани ҳамкориҳои байни мактаб ва оила ва паст 
шудани сатҳи салоҳияти волидайн, ки барои муаллимони синфҳои ибтидої дар ҷараѐни 
таълим душвориҳои зиѐдеро ба бор меоранд, ба мушкилоти асосии тарбияи муосир 
табдил ѐфтааст. 

Калидвожањо: мушкилот, тарбияи оилавї, волидайн, њамкорињои мактаб ва 
оила, синфњои ибтидої, душворињои зиѐд, тарбияи муосир, љараѐни таълим ва тарбия, 
намунањои муносибатњо, муаллимони синфњои ибтидої.  

 
ПРОБЛЕМЫ СЕМЕЙНОГО ВОСПИТАНИЯ ДЕТЕЙ 

Статья посвящена специфике проблем семейного воспитания детей. 
По мнению автора, семейное воспитание детей стало сегодня одной из самых 

актуальных проблем, и в связи с этим нам необходимо рассмотреть и оценить текущие 
педагогические проблемы семьи: - семьи с четкой формой проблемы: - семьи, не 
имеющей образовательных ресурсов. 

Детская семья является одним из наиболее распространенных типов 
современной семьи. Семья младенцев мешает ребенку общаться, приобретая опыт 
командной работы. В такой семье у ребенка нет воспитателей - старших братьев и 
сестер, защитников, опекунов, опыт коллективных отношений ограничен. Ребенок, с 



 132  

одной стороны, становится центром семьи, оказывая ему доброту, внимание, заботу. 
Родители, с другой стороны, подрывают педагогические стандарты в удовлетворении 
желаний и потребностей ребенка. Ребенок из семьи младенцев с раннего возраста 
проявляет эгоизм, плохо развитый коллективизм и нетерпение, приобретающие 

устойчивые черты в школьном возрасте. Хотя дети из неполных семей, они могут легко 
жить на заднем дворе, в школе, в команде и сверстников. Они видят семьи своих друзей, 
показывая наглядные примеры взаимоотношений в большой семье. Когда детство стало 
массовым явлением, отчуждение между детьми становится сильнее. 

Подводя итог, автор отмечает, что на фоне санкций против большой части 
населения в быстро меняющемся обществе растет число матерей и отцов, лишенных 
родительских прав, растет число детей, пренебрегают ими и оставляют без внимания 
детей и насилие в семье. Кроме того, ослабление сотрудничества между школой и 
семьей и снижение уровня родительской компетентности, что создает много проблем 
для учителей начальных классов в образовательном процессе, стали основными 
проблемами в современном образовании. 

Ключевые слова: проблемы, семейное воспитание, родители, школьная и 
семейная кооперация, начальная школа, множество трудностей, современное 
образование, процесс обучения и воспитания, примеры взаимоотношений, учителя 
начальных классов. 

 
PROBLEMS OF CHILDREN'S FAMILY EDUCATION 

The article is devoted to the specifics of the problems of family education of children. 
According to the author, the family upbringing of children has become one of the 

most pressing problems today, and in connection with this, we need to consider and evaluate 
the current pedagogical problems of the family: - families with a clear form of the problem: - 
families without educational resources. 

A children's family is one of the most common types of a modern family. The family 
of babies prevents the child from communicating, gaining experience in teamwork. In such a 
family, the child does not have teachers - older brothers and sisters, advocates, guardians, 
experience in collective relations is limited. The child, on the one hand, becomes the center of 
the family, showing him kindness, attention, care. Parents, on the other hand, undermine 
educational standards in satisfying the desires and needs of the child. A child from a family of 
infants from an early age shows egoism, poorly developed collectivism and impatience, which 
acquire stable traits at school age. Although children from single-parent families, they can 
easily live in the backyard, at school, in teams and peers. They see the families of their friends, 
showing vivid examples of relationships in a large family. When childhood became a mass 
phenomenon, alienation between children becomes stronger. 

Summing up, the author notes that amid sanctions against a large part of the 
population in a rapidly changing society, the number of mothers and fathers deprived of 
parental rights is growing, the number of children is growing, neglected and disregarding 
children and domestic violence. In addition, the weakening of cooperation between school and 
family and the decrease in parental competence, which creates many problems for primary 
school teachers in the educational process, have become the main problems in modern 
education. 

Keywords: problems, family education, parents, school and family cooperation, 
elementary school, many difficulties, modern education, the process of training and education, 
examples of relationships, primary school teachers. 
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АБУРАЙҲОНИ БЕРУНЇ НОБИЃАИ ИЛМУ ФАРЊАНГИ ТОЉИК 
 

Њусайнов Р., ассистент 
 

Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи Абуабдуллоњи Рўдакї 
 
«Агар назарияи нисбият тасдиқ гардад, пас олмониҳо мегўянд, ки ман немис 

ҳастам ва фаронсавиҳо маро шаҳрванди ҷаҳон меҳисобанд; аммо агар назарияи ман рад 
карда шавад, фаронсавиҳо маро немис меноманд ва немисҳо яхудї эьлон мекунанд.» 
(Алберт Эйнштейн) 

Дар бораи мансубияти этникии Абурайҳони Берунї маълумоти то замони мо 
расида нокифояанд. Аз ин рў, қавме ўро ба тоифаи турк, ‚'бархе ба миллати араб, 
шуморе ба нажоди форс нисбат дода, баъзеҳо тоҷики хоразминасаб медонанд. Ин ҷойи 
тааҷҷуб ҳам нест, зеро шахс, ки маъруф шуд, ҳар ќавму нажод мехоҳад чунин афродро 
аз они худ донанд. Ин ҳам як амри таърихї ҳаст. Аммо дар масъалаи азхудкунии 
Абўрайҳони Берунї на ҳамаи муддаиѐн ҳақ ва асос доранд. Дар ин маврид ба ѐд меорем 
як рубоии яке аз бузургтарин донишманди суғди- насаби тоҷику форс - Абўнаср 
Муҳаммади Форобї (10.01.872, Фороб - 14.12.950, Димишқ)-ро, ки гуфтааст: 

Асрори вуҷуд хому нопухта бимонд, 
В-он гавҳари бас шариф носуфта бимонд. 

Ҳар кас ба далели ақл чизе гуфтанд, 
Он нуқта, ки асл буд, ногуфта бимонд. [1, с. 22] 

Албатта, Форобї ин мисраи шеъриро ба забони тоҷикии ноб андар баѐни 
андешаҳои фалсафиаш иншо намудааст. Вале бубинед кори гардуни гардонро, ки ин 
маъно дар фаҳмиши мансубияти нажодии худаш ва вориси андешаҳои илмиаш 
Абўрайҳони Берунї ҳам корбаст шудааст ва гўѐ ў пешгўй кардааст, ки барои 
муайянсозии мансубияти нажодии онҳо чунин мушкил баъди ҳазор сол пайдо мегардад 
ва ҳар касе ҳар чизе хоҳад, мегўяд. Пўшида нест, ки Абўрайҳони Берунї анқариб 
тамоми осорашро ба забони арабї - забони илмии ҳамон дав- ра эҷод карда, бад-ин 
васила дар ганҷинаи тамаддуни арабї нақши босазое гузоштааст. Набояд фаромўш 
кард, ки яке аз шоҳасарҳо- яш бо номи ‚Китоб-ут-тафҳим" ба эабони ноби тоҷикї 
(порсии дарї) навишта шуда, аз муьтамадтарин сарчашмаи луғати илмии тоҷикон 
маҳсуб мегардад. [2, с. 61] 

Бешубҳа арабҳо аз он ифтихор доранд ва аз ин рў, ўро донишманди арабї 
медонанд, илова бар ин ки номи худаш ва номи падараш ҳам калимаҳои арабї буда, 
динаш ҳам ислом буд. Ба ѐд меорем Александр Сергеевич Пушкини африқоинажоди 
яҳудинасабро, ки сардафтари адабиѐти рус маҳсуб мегардад. Ҳарчанд ў яҳудинажод 
буда, бинобар васияташ ҳатто бо рамзи яҳудии ду секунҷаи бо ҳам мутақобилвасл 
(‚маҳендавид") дафн шудааст, ўро шоири рус меҳисобанд, зеро асосан дар хазинаи 
тиллоии русҳо саҳмгузорї кардааст. Аз ин лиҳоз, даъвии арабҳо андаке бошад ҳам, 
мантиқ дорад. Аммо даъвии турксозии баъзе афрод ҳеч асоси илмї надорад ва ҳамон 
суханони Эйнштейнро, ки ѐдовар шудем, тасдиқ мекунад. [3, с. 41] 

Абўрайҳон Муҳаммад ибни Аҳмад Берунии Хоразмї яке нобиғагони овозадори 
тоҷику форс буда, бо осори гаронбаҳои худ дар таърихи илму фарҳанги ҷаҳонї саҳми 
бузург гузоштааст. 
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Азбаски Берунї аз обову аждоди худ маълумоте намедонистааст, аз ин ҷо ҳадс 
зада мешавад, ки сағира ба воя расидааст. Вагарна чунин донишманде, ки аз таъриху 

тамаддуни халқҳои қадиму муосири худаш ба монанди яҳудиѐну сурѐниѐну ҳиндуѐн ва 
хоразмиѐну суғдиѐну порсиѐн маълумоти дақиқу ҷолиберо собит намудааст ва ин њама 
сарчашмаҳои таърихи тамаддуни умумибашарї маҳсуб мегарданд, бо донистани 
маълумоти андаке аз падар модари худ ва ѐ наздикону пайвандони хеш маълумотеро 
дар бораи худ собит мекард. 

Андар мансубияти нажодии Берунї дақиқан ва бидуни шакку шубҳа бояд гуфт, 
ки ў аз бузургони эронинажоди ҷанубу ғарбие ба шумор меравад, ки танҳо ба ду забон 
осори илмии худро боқї гузоштааст: яке забони илмии замонааш - забони арабї ва 
дигаре забони порсии дарї (тоҷикї). Аз он ки ў аз мулки Хоразм буд ва ҳадс зада 
мешавад, ки забони модариаш забони хоразмї мебошад, (агар чанде забони хоразмї 
ҳам аз гурўҳи забонҳои эронї маҳсуб мегардаду мулки Хоразм ҳам кишвари эронї 
маҳсуб мегардад), дар замони зиндагии ў калимоту ибороти забонҳои эронии 
хоразмиву суғдї ба мисли замони ҳанўз пурра аз байн нарафата буданд ва худаш аз ин 
забонҳо ѐд карда, вожањоеро ҳам дар осораш истифода кардааст. Аз рўи таълифоту 
таснифот ва тарҷумаи осори донишмандони пешин ба забони арабї (тозї) ва аз забони 
арабї ба дигар забонҳо, хулоса карда мешавад, ки Берунї донандаи забонҳои арабї, 
хоразмї, суғдї, тоҷикї (порсии дарї), юнонии қадим, санскрит (ҳиндї), ибрї ва сурѐнї 
буда, чї тавре ишора кардем, осори илмиашро танҳо ба ду забон, арабї ва тоҷикї ба 
мерос гузоштааст. [4, с. 66] 

Бояд гуфт, ки лақаби ‚берунй" ҳам сирф вожаи тоҷикї (порсии дарї) буда, 
муқобилмаънои ‚дарунї‛, ‚дохилї", ба маънои "ғайри худї" истифода мешавад. Як 
нуктаи ҷолиби дигар ин аст, ки то имрўз, баъди беш аз даҳ асри замони Берунї дар яке 
аз шаҳрҳои қадимаву зебои тоҷикї, мулаққаб ба арўси шаҳрҳо ва тирози ҷаҳон - 
Хуҷанд, ки васфи зебоии шаҳру ширингуфтории мардумаш дар сарчашмаҳое ба 
монанди ‚Ҳудуд-ул-олам‛ ва ғайра сабт шудааст, нисбати мардуми аз беруномада 
вожаи ‚берунї"-ро истифода мекунанд. 

Зодгоҳи Берунї. Берунї дар мавзее берун аз шаҳри Кот, вале наздик ба он шаҳр 
зода шудааст ва аз ҳамин сабаб ба номи пурраи ў лақаби «Берунї»-ро сазовор 
донистаанд. Вожаи ‚Кос‛ (ث ا ى), ки баъзан бо иллати монандии ҳарфи ‚с‛-и муллас ) ث) 
бо ‚т‛ (ت) ва ѐ норўшании як нуқтаи ҳарфи ‚с‛ иштибоҳан ‚Кот" (ا ت ى), хондаанд ва боз 
дар шакли бештари таҳрифшудаи русї ‚Кят‛ ҳам навиштаанд, дар баробари вожаи 
‚Хоразм‛ дар сарчашмаҳо ҳанўз дар асри VII пеш аз милоди Исои Масеҳ вомехўрад. Аз 
Хо разм роҳи бузурги тиҷоративу тамаддунии дунѐи қадим ‚Шоҳроҳи абрешим" 
мегузашт. Пойтахти Хоразм беш аз 700 сол (аз охирҳои асри III то асри X милодї) - 
замони зиндагии Берунї шаҳри Кос буд. Баъди асри X то асри XVII пойтахт ба Гурганҷ 
ва аз нимаи дуюми асри XVII ба Хива кўчид. Аз ин ҷо бармеояд, ки Берунї дар беруни 
пойтахти Хоразми бостонї - шаҳри Кос, ба ибораи имрўза, дар деҳае аз деҳоти атрофи 
он ба дунѐ омадааст. [5, с. 11] 

Дар мавриди қадимї будан ва маънои номи ‚Кос" бояд гуфт, ки зодгоҳи 
Буқроти ҳаким (460- 370 п.а.м.), мулаққаб ба ‚падари тиб‛ низ ҷазирае бо номи Кос 
(Кẅѕ) буда, баъд аз тасарруфи баъзе заминҳои Юнони Қадим аз ҷониби туркон, онро ба 
туркї istanköy меноманд, ки вожаи ‚köy‛ дар он шакли таҳрифшудаи ‚кос" мебошад. 

Барои пайдо кардани маънои вожаи ‚Кос‛ дигар ҷиҳати масъала ин аст, ки то 
имрўз шаҳрҳо, ноњияњое бо номи Косон ва Кошон мањз дар њудуди Хуросону 
Мовароуннањр (Варазр=д), ки ватани аслї ва таърихии тоҷикон аст, вуҷуд доранд. 
Яъне Кошон ҳоло дар Ҷумҳурии исломии Эрон, зодгоҳи яке аз риѐзидонони овозадори 
сатҳи ҷаҳонї Ғиѐсиддин Ҷамшеди Кошонї (1380, Кошон - 22.06.1429, Самарканд) ва 
Косон дар Ҷумҳурии Ўзбекистон, зодгоҳи Сайид Ҷалоиддин Аҳмади Косонї, мулаққаб 
ба Хоҷа Аҳмади Косонї (Даҳбедї) ва Махдуми Аъзам (1461, Косон - 1542, Самарканд) 
ҳамоно як маъно доранд. Бояд гуфт, ки дар илми забоншиносї қоидаи ивазшавии 
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ҷуфти ҳамсадоҳои садодор ва бесадоро дар ҳамаи гурўҳи забонҳо дучор шудан мумкин 
аст. Масалан, дар забонҳои сомї ҳарфи ‚ш"-и ибрї ба ‚с"-и арабї иваз мешавад: Моше 

- Мўсо, Йешуа - Исо, Шломон - Сулаймон ва ғайра. Дар гурўҳи забонҳои ҳиндуаврупої 
чунин ҳодисаро дар мисоли забонҳои паҳлавии ҷанубї (сосонї) ва паҳлавии шимолї 
(ашконї ѐ парфианї) дучор шудан мумкин аст. Масалан, ‚хуш‛ ва ‚хушбахт‛ аз забони 
паҳлавии ҷанубї дар забони паҳлавии шимолї ‚хус‛ ва ‚хусбахт‛ талаффуз мешавад ва 
ғайра. Ҳамин тавр, вожаҳои ‚кош‛ ва ‚кос‛ дар забонҳои паҳлавии сосонї ва ашконї 
(парфианї) як маъно дошта, ‚бошишгоҳ‛, ‚манзил‛ ва ҳаммаънои (синоними) ҳамин 
вожаҳо мебошад ва пасванди ‚он‛-и тоҷикй (порсии дарї) ба монанди ‚истон" 
таъкидкунандаи маънои решаи калима буда, вожаҳои ‚Кос‛, ‚Косон" ва ‚Кош‛, 
‚Кошон‛ маънои ‚манзил‛, ‚шаҳр‛, ‚ноҳия‛-ро доранд. [6, с. 33] 

Дар мавриди эронитабории хеш ҳамчун хоразмї, ки сугдиѐн низ аз он таборанд, 
худи Берунї дар мавриди солшумории хоразмиѐн чунин гўяд: ‚...аҳли Хоразм агарчй 
шохае аз боғистон ва шохоби дарѐи порсиѐн будаанд, вале дар оғози сол ба аҳли суғд ва 
дар вазъи илҳоқи зоид тарафдор будаанд‛. Ибораи ‚илҳоқи зоид‛ дар илми 

ҳайатшиносї дар мавриди тақвимсозї маънои изофа ѐ замима кардани соатҳои 
ҳосилшуда дар солшумории тропикї (хуршедї) байни ду эътидоли баҳорї мебошад, ки 
ин дигар ҷиҳати масъала аст. [7, с. 12] 

Худи вожаи ‚Хоразм‛ ҳам ҳамчун ватани бузурги Абурайҳони Берунї дар 
забони авестої ба шакли Хуашгет дар забони порсии тоҷикї ҳамчун ‚замини офтобї 
(‚хуршедзамин‛)’, ‚замини серҳосил‛ ва ‚пастзамин‛ маънидод мешавад. 

Пас аз маънидоди иҷмолии ва- тани бузургу кўчак ва нажоду забони 
Абурайҳони Берунї, чанд сухан дар бораи санаи дақиқи таваллуду вафоти ў гуфтан аз 
манфиат холї нахоҳад буд. Дар тамоми таҳқиқоти муосир ба забонҳои русї, тоҷикии 
муосир, узбакї ва ғайра санаи таваллуду вафоти Беруниро мувофиқи солшумории 
григорианї 4 сентябри соли 973 ва 11 декабри соли 1048 нишон додаанд, ки хато 
мебошад. [8, с. 17] 

Бояд гуфт, ки баргардони санаҳои таърихиро аз солшумории ҳиҷрии қамарї ба 
григорианї аксари вақт тоҷикону узбакон аз нишондоди русҳо интихоб кардаанд, ки 
русҳо дар навбати худ нишондоди донишмандони аврупоиро аз забонҳои англисї, 
фаронсавї ѐ олмонї ба забони русї дуруст нишон дода бошанд ҳам, иштибоҳашон дар 
он аст, ки таъкид накардаанд, ки санаҳои муосир аз ҳиҷрии қамарї ба солшумории 
юлианї баргардон шудаанд, на ба григорианї. Зеро байни солшумории григорианї ва 
юлианї мисли солшумории порсии дарї ва хоразмї тафовути андаке ҳаст, тақрибан ба 
миқдори як ҳафта. Ҳамин тавр, чунин иштибоҳот нисбати зодрўзу вафоти Абурайҳони 
Берунї низ роҳ ѐфтаанд. [9, с. 41] 

Хулоса, осори арзишманди Абурайҳон Муҳаммади Берунї дар соҳаи фалсафа, 
риѐзиѐт, табииѐт, ситорашиносї, тиб, таърих, забоншиносї, ҷуғрофиѐ ва ғайра барои 
донишмандони оянда новобаста аз мазҳабу миллат ва дину нажод таъсири муайяне 
расонидааст. Ва ин ҳам як амри воқеии таърихист, ки абармардони дунѐи мутамаддин 

ба тамоми аҳли башар тааллуқ доранд ва азизанд. Аммо, азбаски парвардаи як халқу 
миллати муайяне мебошанд, маҳз ҳамон миллат вомдор аст, ки ѐбдуди онҳоро 
таҷлилгар бошад. Ҳамин тавр, дар назди Абурайҳон Муҳаммад писари Аҳмад Берунии 
Хоразмї пеш ва беш аз ҳама тоҷикон, ки меросбари суғдиѐну хоразмиѐну бохтариѐни 
қадиманд, вомдоранд, баъдаҳу эрониѐни порсигў, солисан арабҳо ва чаҳорум тамоми 
мусалмонони ҷаҳон вомдор мебошанд. [10, с. 39] 
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АБУРАЙҲОНИ БЕРУНЇ НОБИЃАИ ИЛМУ ФАРЊАНГИ ТОЉИК 
Асоси илмро фарзандони фарзонаи њар ќавму миллат бо аќлу заковати фитрии 

зоти хеш бунѐд намудаанд. Ин шахсиятњоро инсоният вориди силсилаи тиллоии хеш 
гардонида фарзандони њама миллатњо гардонидааст. Дар тули таърихи башарият 
мансуб донистани як шахсияти маъруф ба якчанд миллату ќавмият падидаи ягона нест. 
Масалан Абуалї ибни Сино, ки зодаи гањвораи тамаддуми миллати тољик-шањри 
Бухоро мебошад, бо даъвоњои дуруѓинмансуб ба миллатњои узбек, турк, араб ва 
ѓайрањо дониста мешавад. Муаллифи маќола бешак ќалб аз оѓоз сухани мутафаккири 
олмонї А.Эйнштейнро овардааст, ки он бешак љавоб ба даъвоњои беасоси муддииѐн 
мебошад, ки сари матлабњои собитѓараз мегўянд. 

Маќола ба пажўњишњо доири шаљара, насаб, куният ва миллдату ќавмияти яке 
аз олимони оламшумули форс-тољик Абўрайњони Берунї бахшида шудааст.Муаллиф 
даъвоњои онњоеро, ки олимро араб мешуморанд беасос дониста, далелњои зиѐдеро дар 
хусуси он, ки таълифотњо бо забони даврањои таърихї ва нуфузпазир эљод мешаванд, 
овардааст. Ба ќавли возењи ў А,С,Пушкин ба миллати рус, ки ба он нисбате надорад 
шарафѐб гардиданд ба пояи сардафтари адабиѐти русро таъкид намуда, ба кадом ќавму 
нажод мансуб будани ўро, ки тамоми оламиѐн аз он огоњанд пешнињод месозад. Дар 
натиљаи љустуљўњо ва пайгирињои пайроњаи зиндагии Абўрайњони Берунї муаллиф 
хонандаро мутмаин месозад, ки ў ба миллати куњантаърихи тољик мансуб аст. 

Дар сарзамине, ки Абўрайњони Берунї зода шуда, тањсил намуда, ба ѓояти 
камолоти маънавию маданї расидааст, забонњои атиќаи суѓдї, хоразмї, пањлавї ва 
ѓайрањо њанўз арзи вуљуд дошта ва олим њамчун вориси ин намояндагињо онњоро њифз 
намуда, аз онњо дар мавридњои зарурї истифода намудааст. 

Дарбаробари ҷўишҳо дар пайгирии мансубияти А.Берунї ба миллату қавмҳо 
муаллиф дар бораи далелҳои таърихи шаҳрҳо ва маҳаллаҳое, ки бо номи зодгоҳи олим 
маъруфанд маълумотҳоро оварда, собит месозад, ки дар воқеъ ў зодаи шаҳри Кос, 
воқеъ дар наздикиҳои Хоразм ба дунѐ омада ба камол расидааст. Муаллиф оид ба 
шаҳру новеҳиҳое, ки бо ин номҳо дар олами Шарқ маълуманд рў оварда ба таҳлили 
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этникии онҳо мароқ зоҳир менамояд. 

Калидвожаҳо: нажоди форс, тоифаи турк, миллати араб, амри таърих, забони 
хоразмї, берунї, дохилї, ғайрихудї, вожаи ‚Кос‛, ‚Шоҳроҳи абрешим‛, ‚падари тиб‛, 
Кошон, ватани аслї, таърихи тоҷикон, забонҳои сосонї ва ашконї, бошишгоҳ, манзил, 
солшумории қамарї, солшумории порсии дарї, меросбарони башарият. 

 
АБУРАЙХАН БИРУНИ ВЕЛИКИЙ МЫСЛИТЕЛЬ ТАДЖИКСКОЙ 

НАУКИ И КУЛЬТУРЫ 
Фундамент науки создали дети каждого народа и нации с их врожденным умом 

и изобретательностью. Человечество включило эти фигур в свой золотой ряд и сделало 
их детьми всех народов. На протяжении всей истории человечества принадлежность 
известного человека к нескольким народам не является уникальным явлением. 
Например, Абуали ибн Сина, родившийся в колыбели цивилизации таджикского 
народа в городе Бухаре, с ложными притязаниями считается принадлежащим к 
узбекскому, турецкому, арабскому и т.д. народам. Автор статьи с самого начала привел 
слова немецкого мыслителя А. Эйнштейна, что, безусловно, является ответом на 
безосновательные претензии истцов, говорящих о фиксированных статьях. 

Статья посвящена исследованиям генеалогии, фамилии, национальности и 
национальности одного из персидско-таджикских ученых Абурайхана Беруни. По его 
четкому высказыванию, А. С. Пушкин почтил русскую нацию, к которой не имеет 
никакого отношения, подчеркнув основу русской литературы, и подсказывает, к какой 
нации и расе он принадлежит, о чем знает весь мир. В результате поиска и 
прослеживания жизненного пути Абурайхана Беруни автор убеждает читателя, что он 
принадлежит к древнему таджикскому народу. 

На земле, где родился, получил образование и достиг высшей степени духовной 
и культурной зрелости Абурайхан Беруни, до сих пор существуют аттические языки 
согдийский, хорезмийский, пехлевийский и другие, и ученый, как наследник этих 
представлений, защитил их. и использовал их в необходимых случаях. Наряду с 
попытками проследить принадлежность А. Беруни к нациям и народам, автор приводит 
сведения об истории городов и местностей, известных как родина ученого, и 
доказывает, что на самом деле он родился и вырос в городе Кос, расположенный 
недалеко от Хорезма. Автора интересует этнический анализ городов и поселков, 
известных под этими названиями в восточном мире. 

Ключевые слова: персидская раса, тюркское племя, арабская нация, порядок 
истории, хорезмийский язык, внешнее, внутреннее, несамостоятельное, слово «кос», 
«Шелковый путь», «отец медицины», Кашан, исконная родина, история таджиков, 
сасанидский и ашканидские языки, лагерь, резиденция, лунный календарь, персидский 
календарь дари, наследники человечества. 

 
ABURAIHAN BIRUNI THE GREAT THINKER OF TAJIK 

SCIENCE AND CULTURE 
The foundation of science was created by the children of every people and nation with 

their innate intelligence and ingenuity. Mankind included these figures in its golden row and 
made them the children of all peoples. Throughout the history of mankind, the belonging of a 
famous person to several peoples is not a unique phenomenon. For example, Abuali ibn Sina, 
who was born in the cradle of civilization of the Tajik people in the city of Bukhara, with false 
claims, is considered to belong to Uzbek, Turkish, Arabic, etc. peoples. From the very 
beginning, the author of the article cited the words of the German thinker A. Einstein, which, 
of course, is a response to the groundless claims of the plaintiffs who speak of fixed articles. 

The article is devoted to the study of genealogy, surname, nationality and nationality 
of one of the Persian-Tajik scientists Aburaikhan Beruni. According to his clear statement, A. 
S. Pushkin honored the Russian nation, to which he has nothing to do, emphasizing the basis 
of Russian literature, and suggests to which nation and race he belongs, which the whole 
world knows about. As a result of searching and tracing the life path of Aburaikhan Beruni, 
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the author convinces the reader that he belongs to the ancient Tajik people. 
In the land where Aburaikhan Beruni was born, educated and reached the highest 

degree of spiritual and cultural maturity, the Attic languages Sogdian, Khorezmian, Pahlavi 
and others still exist, and the scientist, as the heir to these ideas, defended them. and used them 
when necessary. Along with attempts to trace the belonging of A. Beruni to nations and 
peoples, the author provides information about the history of cities and areas known as the 
homeland of the scientist, and proves that he was actually born and raised in the city of Kos. 
located near Khorezm The author is interested in the ethnic analysis of cities and towns 
known by these names in the Eastern world. 

Key words: Persian race, Turkic tribe, Arab nation, order of history, Khorezmian 
language, external, internal, non-independent, the word "kos", "Silk Road", "father of 
medicine", Kashan, original homeland, history of Tajiks. , Sasanian and Ashkan languages, 
camp, residence, lunar calendar, Persian Dari calendar, heirs of mankind. 
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ЗИМНИ ФАЊМИШИ МАФЊУМЊОИ ПЕДАГОГИЮ ПСИХОЛОГЇ  
ДАР БОРАИ КОЛЛЕКТИВ 

 
Лоиќов П.Љ., н.и.п., дотсент 

 
Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи Абуабдуллоњи Рўдакї 

 
Вобаста ба он, ки муносибатњои шахсї дар коллективи хонандагон ташаккул 

меѐбанд, саравал дар бораи моњияти коллектив маълумот додан ба маќсад мувофиќ аст. 
Вобаста ба он, ки коллектив на танњо дар ташаккулѐбии муносибатњои 

байнињамдигарии шахсї ва умуман ташаккулѐбии шахсият, тараќќиѐту пешравии 
љамъият наќши муњим мебозад, баробари олимони соњаи педагогика мутафаккирони 
замонњои гузашта низ диќќати зарурї додаанд. Аз љумла, гарчанде мутафаккирони 
тољику форс дар мероси бадеї – педагогиашон мафњуми коллективро истифода набурда 
бошанд њам, моњият ва мазмуни онро, наќши онро дар њаѐти љамъияту одамон, 
ташаккулѐбии муносибатњои шахсии байнињамдигарии одамон хуб дарк кардаанд ва 
дар мероси бадеию педагогиашон баѐн кардаанд. Масалан дар аќидањои иљтимої – 
педагогии мутафаккирони форсу тољик Абулќосим Фирдавсї, Саъдии Шерозї, 
Абдурањмони Љомї, Носири Хисрав, Шамсиддин Шоњин, Сайидои Насафї ва дигарон 
мафњуми «иттињоди одамон», «иттифоќи одамон» васеъ истифода бурда шудааст, ки 
дар асл моњияту мазмуни коллективро медињад. Аз љумла дар «Бањориѐт» - и Сайдои 
Насафї мафњуми «иттифоќи мурчагон» истифода гардидааст, ки агар мурчагон 
иттифоќ шаванд, шери жаѐнро бидаранд. Дар маънои «иттифоќи мурчагон» иттињоди 



 139  

(коллективи) одамон ќувваи бузурги пешравии љамъият, таъсири тарбиявирасонї ва 
вуљуддории муносибатњои коллективию байнињамдигарї дар назар дошта шудааст.  

Дар таърихи љамъияти инсонї мазмуни коллектив бо мафњумњои гуногун хело 
барваќт пайдо шудааст ва яке аз инњо оила мебошад. Оила коллективи табиист, дар 
давраи сохти авлодї пайдо шудааст ва дар муносибатњои байнишахсии аъзоѐни оила 
ташаккул ѐфтааст. 

Баробари тараќќиѐти пешравии љамъияти инсонї, пайдоиши мактаб ва 
характери коллективї гирифтани таълим коллективњои гуногун, аз љумла коллективи 
хонандагон пайдо шуд. Махсусан њоло дар гуфтугўи байни одамон њама гуна гурўњи 
муташаккилро коллектив меноманд, масалан коллективи истењсолї, коллективи 
муассиса, коллективи варзишгарон, коллективи савдогарон, коллективи муаллимон, 
коллективи хонандагони синф ва ѓайра. Дар њаќиќат дар ин гурўњњо як нишонаи 
муњими коллективї вуљуд дорад, ки ин фаъолияти фоиданоки љамъиятї аст.  

Њангоми корбарї бо хонандагон мо имконият пайдо мекунем ки њар яки онњоро 
хуб фањмем, донем, њар яки онњо њангоми муошират худро чигуна нишон медињанд. 
Вале њангоми муоширати бевоситаи гурўњ ба таври пурра худро чигуна нишон медињад 
чизе ба таври тахминї гуфта наметавонем. Танњо дар натиљаи ба таври мунтазам кор 
бурдан чигунагии гурўњ ва муносибатњои байнишахсии аъзоѐни онро муайян кардан 
имконпазир мегардад. 

Дар педагогика ва психологияи иљтимої ба омўхтани гурўњњои бо ном хурд 
диќќати махсус дода мешавад. Мањз дар гурўњњои хурд он протсессњои иљтимої – 
психологии ба вуљуд меоянд, ки њиссиѐти њар як одам ва муњити эмотсионалии њамаи 
коллектив аз он вобастагї дорад. Дар њаќиќат типњои нињоят зиѐди иттињодияи 
одамонро вохўрдан мумкин аст. Бисѐр ваќтњо якчанд нафар одамон бо њам вохўрда 
баробар дар байни онњо муошират сар мешавад, риштањои тамоман наву номаълум 
пайдо мешаванд, ки онњоро дар гурўњ љамъ меорад. Баъзан одамон њамдигарро 
намедонанд, вале дар байни онњо муносибатњои муайян пайдо мешавад, ки мумкин аст 
дар чунин намудњо зоњир гардад њусни таваљљуњ (симпатия) ѐ бадбинї, маъќулдонї ѐ 
мањкумкунї. 

Њар як шахс аъзои ин ѐ он гурўњ, чун оила мебошад ва ба он дохил аст. Њамин 
тавр, баъзе гурўњњо аз рўи маќсади муайян ба таври махсус ташкил мешаванд (масалан 
созмонњои талабагї дар мактабњои Љумњурии Тољикистон: Ахтарон, Сомониѐн, 
Ворисони сомониѐн), гурўњњои дигар тасодуфан ташкил мешаванд, гурўњњои сеюмин 
дар асоси маќсади муайян муттањид мешаванд (масалан гурўњњои варзишгарон). 

Гурўњњо, инчунин якбора аз рўи миќдори аъзоѐнашон аз њамдигар фарќ 
мекунанд. Тадќиќотчиѐн гурўњњоро ба поѐнї ва болої људо кардаанд. Њайати гурўњњои 
поѐнї аз 3 – 5 нафар ва гурўњњои болої аз 25 -30 нафар иборат буданашон дар назар 
дошта шудааст. 

Мо дар тадќиќотамон коллективи синфро ба гурўњњои болої дохил намудем, 
гарчанде дар дохили он якчанд гурўњњои хурд вуљуд дошт. Дар байни њамаи њамсинфон 
каму беш муносибатњои байнињамдигарию шахсї (контакт) вуљуд дошт, ки мављудияти 
он яке аз хусусиятњои асосии гурўњ мебошад, сарфи назар аз он, ки муносибат аз рўи 
ташаккулѐбиаш чи гуна буд. 

Гурўњ дар назди тадќиќотчиѐн чун як иттињоди ягонае маълум мегардад, ки он 
дорои хусусиятњою сохти махсуси ба худ хос мебошад. Гурўњи хурд ин иттињодияи аз 
рўи њайат миќдоран ками одамон аст, ки аъзоѐни он маќсади умумї доранд ва бевоста 
дар байни њамдигари муносибатњо ва алоќањои шахсї доранд. Аз ин рў онњоро 
гурўњњои алоќамандї (контактный) меноманд. Гурўњи хурдро умумияти психологию 
рафтору одоби аъзоѐн тавсиф мекунад, ки онро људо ва алоњида мегардонад, ба он 
нисбатан автономияи иљтимої – психологї медињад, гурўњро аз гурўњи дигар фарќ 
мекунонад. Гурўњњои хурд аз рўи миќдори аъзоѐнашон њархела шуданашон мумкин аст. 

Дар синфњои интихобкардаи мо хонандагон ба якчанд гурўњњои хурди 5 – 6 
нафари људо карда шуда буданд, ки аз рўи сохти муносибатњои дар байни аъзоѐнаш 
њукмронбуда фарќ мекарданд. Гурўњњои шартї ѐ бо ном вуљуддошта, ки одамонро ба 
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худ муттањид менамоянд, ба њайати ягон гурўњи хурд дохил намешаванд. Ба ин 
гурўњњои ба ном вуљуддошта муќобил гузошта мешавад. Гурўњњои ба таври реалї 
мављудбуда дар њаќиќат иттињодияњои амалкунандаи одамон мебошанд ва ба 
талаботњои нисбат ба гурўњњои хурд пешнињодгардида пурра љавобгўй мебошанд. Он 
гурўњњое табиї номида мешаванд, ки худ ба худ бе ягон маљбуркунї ташкил меѐбанд. 
Онњо мувофиќи талаботњои љамъиятї ѐ одамони ба ин гурўњњо дохил кардашуда 
ташкил меѐбанд. Ба гурўњњои табиї коллективи хонандагон ѐ созмонњои талабагиро 
дохил кардан мумкин аст. 

Дар љараѐни ташаккулѐбии (динамикаи) психологии гурўњ аз аввали пайдоиш 
сар карда, нишонањои њамкорию њамфикрї, гуногунии фикрњо, њолати психологї ва 
дигар воќеањои иљтимоию психологї маълум мегардад. Дар байни фикрњо, майлу 
раѓбатњо, амалњои ќисми аъзоѐни гурўњ зиддият пайдо мешавад. 

Дар гурўњњо пешвоѐн (лидерњо) пайдо мегарданд. Шахсияти пешво ѓайриоддї 
шуданаш мумкин аст. Вай шахси диќќатљалбкунанда, фаъол, ќобилияти 
ташкилотчигию дигаронро ба худ љалбкунанда, дорои ќобилияти њамфикронаро дар 
атрофи худ љалб карда метавонистагї шуданаш мумкин аст. Онњо худро њамчун 
роњбари ба таври стихиявї пешнињодгардида њис мекунанд. Агар дар гурўњ роњбари ба 
таври расмї таъйиншуда мављуд бошад, онгоњ дар байни онњо ѐ њамкорию 
њамдигарфањмї ѐ мубориза барои лидери гурўњ будан сар мешавад. Агар дар гурўњњои 
ба таври стихиявї ташкилѐфта, якчанд лидер пайдо шавад, онгоњ дар байни онњо барои 
роњбари гурўњ шудан муборизаи психологї сар мешавад ва гурўњ ба микрогурўњњо људо 
шуда, лидерњои худро пайдо мекунанд. 

Дар чунин њолати ѓайри педагогию психологї дар хонандагон ташаккул додани 
муносибатњои мусбати байнињамдигарии шахсї ќариб аз имкон дур аст, њатто мумкин 
аст, ки дар байни онњо муносибатњои негативї пайдо шавад. 

Бањо додан ба њолати сифати психологии гурўњ ба воќеањои иљтимої - 
психологї ва протсессњои ба он дохилбуда, ба тавсифи таносуби мазмуни идеалї 
дошта, ки дараљаи маданиятнокї, бењбудии иљтимої, ба майлу хоњиши солими одамон 
ва талаботњои онњо ва тараќќиѐти фардии онњо ва тараќќиѐти љамъиятї мувофиќбуда 
асос ѐфтааст. Дараљаи мувофиќ омадан ба сатњи тараќќиѐти иљтимої - психологии 
гурўњ ва воќеањои иљтимої психологї дар он фарќ мекунад. Се дараљаи мувофиќ 
омадан мављуд аст: 

1. Паст, ки талабот ва майлу хоњиш тамоман мувофиќ нест. 
2. Миѐна. 
3. Олї, ки мувофиќ аст ѐ ба таври максималї ба идеал ва талаботњои њолати 

психологии гурўњ наздик аст. [6, с. 195] 
Дар гурўњи тараќќиѐти иљтимої – психологиаш пастбуда парокандагї, зиддият, 

низоъ, љанљол, хархаша, далелњои вайронгардии интизом ва меъѐрњои ахлоќию њуќуќї 
мушоњида мегардад, кор пурсида намешавад, њисси масъулиятнокии шахсию гурўњї 
нињоят паст аст, дар психология чунин гурўњ њисси шаъну шараф вуљуд надорад. 
Табиист, ки дар чунин гурўњ на танњо муносибатњои мусбати байнишахсї ташаккул 
намеѐбад, баръакс дар гурўњ муносибатњои байнишахсии негативї пайдо мегарданд. 

Барои муайян намудани ба гурўњњои расмию ѓайрирасмї ва чигуна пешво 
(лидер) шудани баъзе хонандагон дар байни хонандагони синфњои 6-ум ва 9-ум, ки 
миќдори умумиашон 185 нафарро ташкил медод, пурсиши анкетавї гузаронидем, ки аз 
чунин саволњо иборат буд: 

1. Њамаи хонандагони синфатон аз чанд гурўњ иборат аст: 
а) аз 1 гурўњ; 
б) аз 3 гурўњ; 
в) аз 2 гурўњ; 
38 нафар хонандагон гуфтанд, ки чанд гурўњ буданашро намедонанд; 
29 нафар аз як гурўњ иборат будани хонандагони синфро эътироф намуданд; 
30 нафар эътироф намуданд, ки синфашон аз се гурўњ иборат аст; 
40 нафар хонандагон эътироф намуданд, ки синфашон ба ду гурўњ људо аст; 
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2. Синфатон чанд сардор дорад?  
Ќариб њамаи хонандагон љавоб гуфтанд, ки як нафари сардори синф доранд. 
3. Дар синфатон сардорони гурўњњоро худатон пешнињод кардед ѐ худашон 

худро сардор мешуморанд? 
а) худамон пешнињод кардем – 75 нафар; 
б) худашон худро сардор мешуморанд – 60 нафар; 
4) гурўњњои дар синф буда ба сардори синф ѐрї мерасонанд ѐ гапи ўро гўш 

намекунанд? 
а) гўш мекунанд – 56 нафар; 
б) гўш намекунанд – 79 нафар; 
Ин далелњо фикрњоро дар бораи ба гурўњњо људо кардани хонандагони синф, 

стихиявию ѓайристихиявї будани гурўњњо ва лидерњои онњоро мушаххас месозад. 
Дар байни чунин гурўњњо хоњ нохоњ муносибатњои мусбат ва ѐ манфии 

байнињамдигарї љой дошта, мушоњидањо собит намуданд, ки њатто аз тарафи одамони 
калонсол низ гурўњњои ѓайрирасмї, стихиявї ташкил карда мешаванд. Ин намудњои 
ѓайрирасмї, ки ба таври каму беш худ ба худ рўйдињї ташкил ѐфтаанд ва берун аз 
фаъолияти роњбарии педагогї дуранд [4, с. 137]. 

Аз рўи натиљаи мушоњидањо ва суњбат бо муаллимони мактабњои тањсилоти 
умумии шањру ноњияњои водии Кўлоб маълум гардид, ки одатан гурўњи хонандагони 
синфњо, ки аз 25 – 27 нафар иборатанд илова ба пешвоѐн, яъне сардори синф, раисони 
созмонњои талабагї боз як ќатор лидерњо мављуданд, ки онњоро худи хонандагон људо 
карда гирифтаанду дар атрофашон љамъ омада, якчанд гурўњњои ѓайрирасмиро ташкил 
додаанд ва дар байни аъзоѐни њар як гурўњ муносибатњои муайяни байнињамдигарии 
шахсї вуљуд дорад. Муаллим дар байни аъзоѐни гурўњњо ва гурўњњои ѓайрирасмї вуљуд 
доштани муносибатњои коллективонаи гурўњї ва ба байнињамдигариии шахсиро 
дониста, бояд њамкории ин гурўњњоро ба як самти муайяни муттањидшавї ва 
ташкилѐбии коллективи ягона равона созад. 

Хулоса дар гурўњњои расмї, муташаккилона, ки дар дохили мактаб ѐ синф 
ташкил меѐбанд ва ѓайрирасмї дар баробари муносибатњои умумигурўњї 
муносибатњои байнишахсї низ ташаккул дода мешаванд. Вале маќсади тадќиќоти мо 
ташаккул додани муносибатњои байнишахсї дар коллективи хонандагони синф аст. Аз 
ин рў ба мо лозим меояд, ки дар бораи фањмиши педагогї – психологии коллектив ва 
наќши он дар ташаккулѐбии муносибатњои байнишахсии хонандагон ба ќадри зарурї 
маълумот дињем. 

Моњияти коллектив ва наќши он дар тадќиќотњои педагогњою психологњо 
Виготский А. С., Крупская, Н. К., Коленин М. И., А. С. Макаренко, В. А. 
Сухомлинский, В. А. Петровский, И. С. Кон, И. П. Подласий, А. М. Столяренко тавсиф 
дода шудааст. Шакли олии гурўњи муташаккил коллектив аст. Коллектив таърихан аз 
оила пайдо шудааст, ќисми авлод аст. Вале на њама гуна гурўњњои аз љињати дохилию 
берунї ташкилѐфтаро коллектив номидан мумкин аст [4, с. 137]. 

Дар асоси таълимоти Н. К. Крупская ва А. С. Макаренко коллектив ин гурўњи 
одамон, ќисми љамъият ва аз рўи маќсади умумии фаъолияти якљояи бо маќсади ин 
љамъият нигаронидашуда мебошад. Ин таъриф ба фикру андешаи А. С. Макаренко дар 
бораи он, ки коллектив танњо дар њолате имконпазир аст, ки агар он одамонро ба њал 
кардани вазифањою маќсади умумї барои љамъият фоиданок муттањид карда тавонад. 

Маќсади фаъолияти коллектив набояд мањдуд бошад, вай бояд аз доираи 
гурўњи маълум берун барояд. Мањз њамин гуна маќсад он муносибатњои масъулиятноки 
бо њам вобастагии гурўњї мебошад, ки Макаренко А. С ба он наќши њалкунанда 
додааст. Мањз њамин гуна маќсади ањамияти љамъиятидошта дар коллектив барои 
ташаккул ѐфтани муносибатњои мусбати байнишахсї шароит муњайѐ мегардонад. 

Коллектив дараљаи олии тараќќиѐти иљтимої – психологї аст. Гурўњи одамоне, 
ки ба фаъолияти љамъиятию шахсї машѓуланд ва ба дараљаи баланди махсуси иљтимої 
– психологї ва педагогї, њал кардани масъалањои аъзоѐни худ шароити мусоиди 
иљтимоию психологї муњайѐ менамоянд, коллектив меноманд [6, с. 195]. 
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Дар назар доштан лозим аст, ки назар ба гурўњ коллектив дар ташаккул додани 
муносибатњои байнишахсии хонандагон имконияти калон дорад. 

Чорабинињо оид ба баланд бардоштану дар корњои тарбиявї татбиќ намудани 
имкониятњои педагогию психологии гурўњ ва ба коллектив табдил додани он дар ба 
њисоб гирифтану такмилѐбии омилњои асосии ба психологияи гурўњ таъсири бевосита 
расонанда (ба маќсад, вазифањо, ташкилию таълимоти гурўњњо, одату анъанањои гурўњ, 
шахс ва тарзи корбарї, корњои маќсадноки ба муттањидгардонии гурўњњо бахшидашуда 
ва дар оянда дар назар дошташуда) асос ѐфтааст. 

Сухомлинский В. А. коллективро чунин таъриф додаст. «Коллектив њамеша 
иттињодияи ѓоявиест бо сохти муайяни ташкилї, системаи аниќи ба њамвобастагии 
тарафайн, њамкорї, ѐрии њамдигарї, серталабї, тартибу интизом ва масъулияти як кас 
барои њама ва њама барои як кас. Як кас барои каси дигар масъул набошад коллектив 
низ нахоњад буд [7, с. 15]. 

Таъсири коллектив ба аъзоѐнаш маќсадноку фардї гардонидашуда мебошад. 
Дар илм исбот шудааст, ки дар тарбияю ташаккулѐбии шахсият ва сифатњои он 
бечунучаро яке аз шартњои ба даст овардани муваффаќият ташкил намудани 
микромуњити психологию маънавї барои њаѐту фаъолияти ў мебошад.  

Ин ба вазифањои корбарии бомаќсадона бо коллективњои педагогї, ки дар он 
шахс ваќти аз њама зиѐдро мегузаронад, таѓйиротњо дохил намуда, онро ба коллективи 
ташаккулдињанда (дар баъзе адабиѐтњо идеяи А. С. Макаренкоро истифода бурда 
коллективи тарбиядињанда номида мешавад) мубаддал гардонидан лозим аст: Дар ин 
аст моњияти коллективи њаќиќї, ки ба ягон намуди фоиданоки љамъиятї, аз љумла 
тањсил, мењнати касбї, фаъолиятнокии љамъиятї банд аст ва мустањкаму устувор, аз 
љињати маънавї солим мебошад. Дар ин гуна коллектив механизмњои худсобиткунї 
тараќќќї ѐфта, дар он хонандагон ба худидоракунии њаѐти љамъиятии он љалб карда 
мешаванд. Дар чунин коллектив, њиссиѐт масъулиятнокии коллективию хайрхоњї, 
дўстию ѐрии њамдигарї, серталабии рафиќона, муносибатњои коллективию байнишахсї 
мављуд аст. 

Дар асоси омўхтану тањлил кардани манбаъњои гуногуни илмї ва таљрибаи 
муаллимони мактабњои тањсилоти умумї ба хулоса омадем, ки муносибатњои мусбати 
байнишахсї на дар њама гуна гурўњу коллективњо ташаккул ѐфтанаш имконпазир аст. 

А. С. Макаренко коллективи тарбиядињандаро чунин шакли ташкилии њаѐти 
хурсандию пурљўшу хурўши ба таври максималї талаботњои њаѐти кўдаконро 
ќонеъкунанда ва дар айни замон мактаби тарбиядињандаи аз талаботњои тараќќиѐти 
љамъиятї баромада номидааст. 

Коллективи тарбиядињанда ин аз нуќтаи назари педагогї бомаќсадона ташкил 
намудани њаѐти хонандагон аст, ки дар натиља аъзоѐни љавону фаъоли љамъияти 
шањрвандї ба камол мерасанд ва маќсади дар ин самт гузошташуда ба даст меояд…. 
Роњи мо ягона аст, - навиштааст А. С. Макаренко – машќкунї дар рафтор ва 
коллективи мо дорои толори гимнастикї барои чунин гимнастика аст [2, с. 128]. 

Ба таълимоти А. С. Макаренко ва дигар педагогњою психологњо такя намуда, 
мо метавонем гўем, ки дар замони њозира ва дар сохти нави љамъиятї коллективи 
тарбиядињанда ин системаи ба таври илмї тараќќиѐфтаи тарбияи насли наврасу 
хонандагон дар љамъияти демократї мебошад. 

Дар хонандагон ташаккул додани дониш, мањорату малака, эътиќод, одат, 
муносибатњои байнињамдигарии гуманитарии шахсї, сифатњои муайяни шахсї, педагог 
бояд њаѐти хонандагонро сермазмуну маќсаднок ташкил намояд, ба он мазмуни наву ба 
талаботњо мувофиќ дохил намояд. Чунин аст роњњои дигари ташкил намудани 
коллективи тарбиядињанда. 

Хулоса имкониятњои педагогии коллектив дар ташаккулѐбии муносибатњои 
байнињамдигари шахсии хонандагон аз он иборат аст, ки аз аввал дар онњо 
имкониятњои ташаккулѐбии мутамаддини аъзоѐни гурўњро бо роњи ба коллективи 
њаќиќї табдил доданашон ва дар њаѐти онњо дохил намудани модели муносибат ба 
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фаъолияти ба иттињоди одамони ба љамъияти гуманистї, демократї, шањрвандию 
њуќуќбунѐд тааллуќдошта имконпазир мебошад. 
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ТАШАККУЛЁБИИ МУНОСИБАТЊОИ БАЙНИЊАМДИГАРИИ ТАЛАБАГОН 
ЗИМНИ ФАЊМИШИ МАФЊУМЊОИ ПЕДАГОГИЮ ПСИХОЛОГЇ  

ДАР БОРАИ КОЛЛЕКТИВ 
Маќолаи мазкур ба яке аз самтњои асосии ташаккулѐбии муносибатњои 

байнињамдигарии хонандагон тавассути коллектив бахшида шудааст. 
Тадќиќоти олимони соњаи педагогикаю психология исбот намудаанд, ки дар 

шароити коллективї хонандагон имконияти тез – тез бо муаллим муошират намуданро 
пайдо мекунанд. Дар байни хонандагон пас аз чунин муошират робитањои васеъ ва 
мустањками дўстона барќарор мегардад, ки ин шарти муњими педагогии ташаккулѐбии 
муносибатњои байнишахсии онњо мебошад. Муносибати гуманистии байни муаллиму 
хонандагон дар коллектив низ яке аз элементњои коллективи тарбиявї ба њисоб меравад 
ва протсесси ташаккулѐбии муносибатњои байнињамдигарии шахсии хонандагонро 
самаранок мегардонад.  

Маќсади фаъолияти коллектив набояд мањдуд бошад, вай бояд аз доираи 
гурўњи маълум берун барояд. Мањз њамин гуна маќсад он муносибатњои масъулиятноки 
бо њам вобастагии гурўњї мебошад, ки Макаренко А. С ба он наќши њалкунанда 
додааст. Мањз њамин гуна маќсади ањамияти љамъиятидошта дар коллектив барои 
ташаккул ѐфтани муносибатњои мусбати байнишахсї шароит муњайѐ месозад. 

Калидвожањо: тарбия, коллектив, хонанда, муаллим, мактаб, љамъият, 
муносибат, ташаккул, тањќиќот, робита, наќш, маќсад. 

 
ФОРМИРОВАНИЕ ВЗАИМНЫХ ОТНОШЕНИЙ УЧАЩИХСЯ И ИХ ПОНЯТИЙ О 

ПЕДАГОГИЧЕСКИХ И ПСИХОЛОГИЧЕСКИХ ПОНЯТИЙ В КОЛЛЕКТИВЕ 
Данная статья посвящена одному из основных направлений формирования 

взаимоотношений учащихся через коллектив. 
Исследования ученых в области педагогики и психологии доказали, что в 

коллективных условиях у учащихся появляется возможность быстро общаться с 
учителем. После такого общения между учащимися устанавливаются широкие и 
крепкие дружеские отношения, что является важным педагогическим условием 
формирования их межличностных отношений. Гуманистические взаимоотношения 
преподавателей и студентов в коллективе также считаются одним из элементов 
воспитательного коллектива и делают эффективным процесс формирования 
личностных взаимоотношений учащихся. 

Цель деятельности команды не должна ограничиваться, она должна выходить 
за рамки известной группы. Это цель ответственных отношений с групповой 
взаимозависимостью, которую Макаренко А. С отводил ему решающую роль. Именно 
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эта социальная значимость в коллективе создает условия для формирования 
позитивных межличностных отношений. 

Ключевые слова: образование, коллектив, ученик, учитель, школа, общество, 
отношения, формирование, исследование, связь, роль, цель. 

 
FORMATION OF MUTUAL RELATIONS OF STUDENTS AND THEIR CONCEPTS 
OF PEDAGOGICAL AND PSYCHOLOGICAL CONCEPTS IN THE COLLECTIVE 

This article is devoted to one of the main directions in the formation of students' 
relationships through the team. 

Studies by scientists in the field of pedagogy and psychology have shown that in a 
collective environment, students have the opportunity to quickly communicate with the 
teacher. After such communication, broad and strong friendly relations are established 
between students, which is an important pedagogical condition for the formation of their 
interpersonal relationships. Humanistic relationships between teachers and students in the 
team are also considered one of the elements of the educational team and make the process of 
forming students' personal relationships effective. 

The purpose of the team's activity should not be limited, it should go beyond the 
known group. This is the goal of a responsible relationship with group interdependence, which 
Makarenko A. S assigned to him a decisive role. It is this social significance in the team that 
creates the conditions for the formation of positive interpersonal relationships. 

Key words: education, team, student, teacher, school, society, relations, formation, 
research, connection, role, goal. 
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МУНОСИБАТИ БАЙНИШАХСЇ ВА АСОСЊОИ  
ИЉТИМОЇ – ПЕДАГОГИИ ОН 

 
Лоиќов П.Љ., н.и.п., дотсент 

 
Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи Абуабдуллоњи Рўдакї 

 
Пеш аз он ки масъалаи ташаккулѐбии муносибатњои байнишахсї дар 

коллективи хонандагон тањќиќ карда шавад, зарур мешуморем, ки сараввал сабабу 
сарчашмаи масъалаи мазкурро муайян намоем. Ин дар тадќиќот хело зарур аст, зеро 
сабаби пайдо гардидану инкишоф ѐфтани ин ѐ он самти њаѐти инсониятро надониста 
роњњо ва тарзу усулњои онро ба тасвири ќонунї њал кардан аз имкон берун аст. 

Ба таври мушахас рафтору фаъолияти хонандагонро мушоњида карда истода, 
сабабу маќсади ин ѐ он тавр дар коллектив байни худ муносибат кардани хонандагонро 
аниќ гардонидан лозим аст. Танњо дар чунин асос тасодуфї ѐ ќонунї будани рафтор ва 
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муносибати байнињамдигарии хонандагонро муайян кардан, минбаъд такрор шудан ѐ 
нашудан, кадом тарзи муносибатњои байнишахсиро дастгирї кардан ва кадомњояшро 
мањкум кардан имконпазир мегардад. 

Дар назар доштан лозим аст, ки имкониятњои табаќањои гуногуни љамъият, аз 
љумла насли наврас, ки њаѐту фаъолияташ дар коллектив мегузарад, дар кадом њолат бо 
дигарон муошират кунад, муносибатњои шахсиашро дар кадом шакле, ки набошад 
муќаррар намояд. Ин ќонунияти њаѐт, талаботи њаѐт аст. «Талабот – ин њолати шахсият 
аст ва аз шароити мушаххаси мављуд будани он вобастааст». Талабот њамчун манбаи 
фаъол будани одам наќш мебозад. Талабот дар протсесси тарбия ташаккул меѐбад [6, с. 
140]. 

Талаботњои хонандагон ба мисли талаботњои калонсолон характери љамъиятї 
ва шахсї доранд. Талаботњои нињоят зиѐди хонанда, на танњо майлу хоњиши мањдуди 
ўро, балки муњтољии љамъият, коллектив, гурўњро, ки худи ў дар он дохил аст, тањсил, 
бозї ва ѓайраро иљро мекунад, талаботи коллектив дар айни замон, характери шахсиро 
мегирад. Дар мувофиќа ба ин характери муносибатњои коллективї дар айни замон, 
характери муносибатњои байнињамдигарии хонандагонро мегирад. 

Олимон исбот намудаанд, ки талаботњо табиї ва маданї мешаванд. Дар 
талаботњои табиї талабот ба хўрок, сару либос, хоб, талабот ба оиладорї, талабот ба 
њимоя аз хунукию гармии сахт ва ѓайра инъикоси худро меѐбанд. 

Дар талаботњои маданї вобастагии фаъолнокии одам ба мањсули маданияти 
инсонї баѐн мегардад. Талаботњои маданї аз рўи дараља, аз рўи он талаботњо, ки 
љамъият нисбат ба аъзоѐнаш пешнињод намудааст, фарќ мекунанд. Талаботњои 
хонандагон нисбат ба рафтору одоб, муошират, муносибат, ки мактаб пешнињод 
кардааст, фарќ мекунад. 

Дар баробари талаботњои табиї, маданї, талаботњои рўњї низ мављуданд, аз 
љумла њолати психологии хонандагон. Талаботњои рўњї бобати аз худ кардани 
маданияти рўњї инъикос мегарданд. Аз њама муњимаш он аст, ки одам барои ба 
дигарон суњбат кардан, њиссиѐташро баѐн карданро эњсос мкунад. Чунин талаботњои 
асосиро, аз љумла талабот, ба муоширату муносибатњои шахсиро махсус људо кардан ба 
маќсад мувофиќ аст. Талабот ба муошират, ки лањзаи асосии он муносибатњои 
байнишахсї аст, њамчун шарти тараќќиѐти рўњии њамаи наслњо боќї мемонад. 

Дар љараѐни муоширату муносибатњои коллективию байнишахсї фаъол будани 
одам наќши муњим мебозад. Манбаи фаъол будани одам талабот аст, ки он инсонро дар 
њамаи самтњои њаѐт ба њаракату амал медарорад. Дар талаботњо дар мувофиќа аз рўї 
вобастагї ба шароити мушаххаси вуљуддории шахсият, тарафњои фаъоли худи шахс 
њамчун системаи сабабу маќсад (мотив) баромад мекунад. Дар маънои мотив майлу 
хоњиши мушаххас, сабабњое, ки шахсро ба амалу рафтор кардан маљбур месозад, 
фањмида мешавад. Мотивро њамчун муносибати хонанда ба предмети фаъолияти ў низ 
фањмидан мумкин аст. Дар наќши мотивњо алоќамандињои байни талаботу њавас, 
кўшишу њиссиѐт (эмотсия), маќсаду идеалњо баромад мекунад. Аз ин рў наќши мотивњо 
дар самти бавуљудої ѐ ташкилѐбии эњсосот хело мураккаб аст, системаи динамикї аст, 
ки дар он тањлил ва бањодињии алтернативи (намунагузорї), интихоб ва њалли 
масъалањо татбиќ мегарданд. Фањмидани мотивњо – бедоркунињо хело мураккабанд, 
зеро онњо аз як тараф дар самти комплексї ошкор мегарданд ва њељ гоњ дар протсесси 
таълиму тарбия њар кадоми онњо дар алоњидагї истифода бурда намешаванд, аз тарафи 
дигар муаллимону хонандагон на њама ваќт мотивњоро фањмида метавонанд. 

Дар проблемаи тадќиќот ба чунин мотивњо диќќат додан ба маќсад мувофиќ 
мебошад: 

а) мотивњои васеи иљтимої (вазифадорї, масъулиятнокї, фањмидани ањамияти 
љамъиятии муносибат). Ин мотив пеш аз њама кўшиши шахсии хонанда ба воситаи 
муносибат ба коллективи синф, ба љамъияти њамсинфону њамсолон дохил шудан, 
мавќеъ ва арзандагии худро дар коллектив ишѓол кардан мебошад; 

б) мотивњои мањдуди иљтимої (позитивї) мотивњои кўшиши ба даст овардани 
пешвої (лидерї) дар коллектив, эътироф гардидан аз тарафи њамсинфон; 
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в) мотивњои њамкории иљтимої (муайян кардани тарзу усулњои њамкорї бо 
атрофиѐн, мустањкам кардани рол ва мавќеи худ дар коллективи синф. 

Мотиватсия (далелнокї, далеловарї), маънояш такон додан, ба њаракат 
даровардан мебошад. Мотиватсия ин номи умумї барои њамаи протсессњо, методњо, 
воситањои водоркунии хонандагон ба муоширату муносибати фаъол, аз худ намудани 
роњњою воситањои самараноки муносибатњои шахсии байнињамдигарї ва коллектив 
мебошад. 

Мотиватсия њамчун протсесси таѓйирѐбии њолат ва муносибатњои шахс ба 
мотивњо асос меѐбад. Мотиватсия ин муносибатдории маќсад, ки дар назди одам 
истодааст ва ў кўшиш менамояд, ки онро ба даст дарорад ва фаъолиятнокии дохилии 
одам аст, яъне хоњиш, талаботњо ва имкониятњои одам мебошад [9, с. 361]. 

Мотив ин алоќамандии талаботњои ба таври ќаноатбахш ба фаъолият 
равонагардида мебошад. Агар талаботњо моњияту механизми њамаи он намудњои фаъол 
будани одамро ташкил дињад онгоњ мотивњо њамчун ошкоргардии мушаххаси ин 
моњият баромад мекунанд. 

Аз рўи намудњои талаботњо мотивњо аз њамдигар фарќ мекунанд, ки дар онњо 
шаклњо ошкор мегарданд. Мотивњо мумкин аст бошуурона ва бешуурона шаванд. (Ин 
њолатро тањќиќотњои мо низ пурра тасдиќ менамоянд). 

Мотивњо баъзан ба мотивњои зоњирию ботинї људо мешаванд. Табиист, ки 
мотивњои зоњирї ѐ берунї аз тарафи педагогњо, падару модарон, синф, коллективи 
хонандагон, љамъият бармеояд ва шакли луќмапартої (подсказка), имою ишора, 
талабот, супоришдињї, саросема кардан ва њатто маљбуркуниро мегирад. Инњо ба шахс 
таъсир мерасонанд, баъзан муќобилияти дохилии шахсиро нишон медињанд, аз ин рў 
онњоро мотивњои инсондўстона (гуманистї) номидан мумкин нест [9, с. 357]. 

Зарур аст, ки худи хонанда хоњиши чизеро иљро кардан дошта бошад (хоњиши 
муносибату муошират кардан дошта бошад). Манбаи асосии мотиватсияи инсон дар 
худи ў љойгир аст. Мањз аз њамин сабаб наќши њалкунанда на ба мотиви тарбия, балки 
ба мотиви дохилї њамчун ќувваи ба њаракатдароваранда дода мешавад. 

Ба њисоб гирифтан лозим аст, ки мотивњои фањмидашуда (даркшуда) ва 
фањмиданошуда (даркнашуда) низ мављуд аст. Мотивњои даркгардида, дар мањорати 
хонанда оид ба фањмидани он, ки кадом сабабњо ўро ба фаъолияти рафтору муносибат 
кардан сафарбар менамояд ва маќсадро аз рўи дараљаи ањамиятнокаш муайян карда 
тавонистан маълум мегардад. Мотивњои даркнагардида бошанд, танњо њис карда 
мешаванд, дар шуури хонанда ба таври хира, идорашаванда љой дорад. 

Дар охир мотивњои реалии (њаќиќии) аз тарафи хонандагону педагогњо 
даркгардида, ба таври объективии натиљаи ташаккулѐбии муносибатњои умумї ва 
байнишахсии хонандагонро муайянкунанда ва мотивњои бофта, (выдуманные), ки 
мумкин аст њангоми муайян кардани вазъият амал кунанд, вуљуд доранд. 

Тавре ќайд намудем, мотивњо бошуурона ва бешуурона мешаванд. Табиист он 
мотивњое, ки хонандагонро барои амалњои бомаќсадонаю бошуурона байни њамдигар 
њидоят мекунанд, мотивњои бошуурона мебошанд. Акси онњо мотивњои бемаќсадонаю 
бешууронаанд. 

Талабот ба муоширату муносибат дар њаѐти насли наврас ва умуман одамон 
хело барваќт пайдо мешавад, њатто дар моњњои аввали њаѐт. Талабот ба муоширату 
муносибат дар давраи њаѐти одам тараќќї мекунад, сифатњои баланди маънавии шахс 
ба дараљаи баланди тараќќиѐти ин муошират алоќаманд аст [1, с. 9]. 

Дар алоќамандї ба тараќќиѐту пешравии хусусиятњои даврањои синусолї 
талаботи хонандагон ба муоширату муносибатњои шахсии байнињамдигарї њам аз 
љињати шакл ва њам аз љињати мазмун васеъ ва чуќур мегарданд. Хонандагон моњияту 
зарурати талаботњои табиию маданї ва рўњию маънавиро фањмида мегиранд ва доираи 
муоширату муносибатњои онњо васеъ ва мантиќан сермазмун шудан мегирад. Махсусан 
талаботњои мактаббачагон ба муоширату муносибатњои байнињамдигарї ва коллектив 
ба таври тезутунд ошкор шудан мегирад. 
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Омўзиши проблема нишон дод, ки дар мактаб сохти муносибатњои 
байнињамдигарии шахсии байни кўдакон ба таври куллї таѓйир меѐбад. Дар инљо 
аввал, барои хонанда фаъолияти њатмии ањамияти љамъиятидошта, яъне таълими 
коллективона пайдо мешавад ва дар алоќамандї бо ин дар гурўњи хонандагон на танњо 
муносибатњои байнињамдигарии шахс, балки системаи муносибатњои корї пайдо 
мешавад. 

Сохти ин муносибатњо аз берун, аз тарафи муаллимон муайян карда мешавад, 
њам муносибатњои байнишахсї ва њам муносибатњои корї аз рўзи аввали ба мактаб 
омадани мактаббача баробар тасвир мешаванд. Ваќто, ки муаллими синфи 1 
хонандагонро ба якдигар шинос мекунад, кўшиш мекунад, ки онњоро бо њам дўст кунад. 
Бо ин роњ муаллим барои муносибат база тайѐр мекунад, боњамвобастагии 
масъулиятнок барои муносибатњои коллективї ва њам барои муносибатњои 
байнишахсии њамсинфон. Минбаъд ду системаи муносибатњои корї ва њам 
муносибатњои шахсї пайдо гардида баробар вуљуддорї мекунанд, вале онњо баробар 
тараќќї намекунанд. Системаи якуми муносибатњо, яъне корї, асосї аст ва мунтазам аз 
тарафи педагогњо ба тарзи бошуурона ташкил меѐбад ва мукаммал мегардад. Дар 
тараќќиѐту мустањкамгардонии системаи муносибатњои корї роњбарони гурўњњои аслї 
низ фаъолона њисса мегузоранд. 

Системаи муносибатњои шахсї, ки базаи њусну таваљљуњу хайрхоњї ва мењру 
дилбастагии кўдакон пайдо шудааст њељ гуна ташаккулѐбии расмї надорад.  

Аз љониби тадќиќотчиѐн (Д. Б. Эльконин ва Т. В. Драгунов) муайян карда 
шудааст, ки дар њамаи хонандагони синфи 5 кўшиши муошират кардан бо рафиќон, 
хоњиши иштирок кардан дар њамаи чорабинињои њаѐти синф ба таври кушоду аниќ 
ошкор мегардад. Кўшишу талабот бо барќарор намудани муносибатњои байнишахсї 
меафзояд. Кўдакон кўишиш мекунанд, ки дар коллектив, дар муносибатњои 
байнињамдигарї бо рафиќон на ягон љои оддие ѐ номаълум ѐбанд, балки рафиќи 
ќабулгардидаю эътирофшуда бошанд, хусусияти дар љустуљўи рафиќи наздик ѐфтан 
хусусияти давраи мактабї, хусусан наврасї аст [3, с. 312]. 

Муошират бо дўстони наздик навиштааст Т. Д. Драгунова, - ба фаъолияти 
махсуси наврас табдил ѐфтааст. Вай њамчун намуди махсуси фаъолият вуљуд дорад, ки 
онро шакли фаъолияти муошират номидан мумкин аст. Предмети ин фаъолият одами 
дигар – дўст – њамсинф, њамчун одам аст. Ин намуди фаъолият аз як тараф дар намуди 
рафтори наврас нисбат ба њамдигар дар шакли муњокимаронї дар бораи рафтори 
рафиќ ва муносибатњои байнињамдигарї аз тарафи дигар маълум мегардад [3, с. 317]. 

Њамин тавр, асоси тараќќиѐти муносибатњои тарафайнро дар гурўњ талабот ба 
муошират табдил медињад. Мавќеи бача дар системаи муносибатњои шахсї ба як ќатор 
омилњо вобастааст вале худи он шарт ѐ худ заминаи асосии ташаккулѐбии шахсият 
мебошад. 

Мушоњида ва баъзе тадќиќоти мо нишон дод, ки хонанда робитањои 
тарафайнро бо одамони атроф, аз љумла њамсолон ва мавќеи худро дар гурўњи 
њамсинфон бо њаяљони баланд њис мекунад. 

Проблемаи устувории мавќеи хонанда дар системаи муносибатњои тарафайн 
ањамияти муњими педагогию психологї дорад. Донистани ањамияти педагогию 
психологї дар ташаккулѐбии муносибатњои байнишахсї ањамияти муњим дорад. 

Тадќиќот нишон дод, ки дар коллектив баробарии вазъияти хонандагон якхела 
нест ва шуданаш њам дар гумон аст. Як ќисми хонандагон дар байни аксарияти 
њамсинфон обрўю эњтиром доранд. Ќисми дигарашон рафиќонашонро ба худ љалб 
карда наметавонанд, ќисми сеюмашон дар њолати људоии психологианд ва ба дигарон 
муносибати дуруст карда наметавонанд. Он љамъиятеро, ки хонанда дар системаи 
муносибатњои байнињамдигарии шахсї нисбатан мустањкаму устувор мебошанд. 
Вазъияти хонанда дар системаи муносибатњои байнињамдигарии шахсї аз як тараф ба 
сифатњои шахсии худи он ва аз тарафи дигар аз дараљаи тарбияи гирифтаи коллективи 
синф, аз фикри љамъиятие, ки дар коллектив њукмрон аст, вобаста мебошад. Ба 
вазъияти мактаббача дар системаи муносибатњои байнишахсї муносибати муаллимон, 



 148  

тарбиягирандагон ба хонанда таъсири калон мерасонад. Сатњ ва характери ин 
муносибат дар навбати худ аз як ќатор омилњо вобастагї дорад, аз љумла сину соли 
аъзоѐни коллектив, хонандагони синф, обрўмандии педагог ва ѓайра. 

Вобаста ба он, ки тадќиќоти мо синну соли наврасиро дар бар мегирад, зарур 
шуморидем, ки мањз дар бораи муносибатњои хонандагони ин давраи синусолї ба таври 
мухтасар бошад њам, маълумот дињем. 

Дар назар доштан лозим аст, ки яке аз самтњои гузариш ба давраи наврасї, аз 
нав дида баромадани муошират бо волидайн, муаллимон ва умуман бо калонсолон ва 
мувофиќагардонии муоширату муносибат бо њамсолон мебошад. Ин талабот оид ба 
муошират бо њамсолон, ки мумкин аст волидайн њатто нафањманд ѐ хабар надошта 
бошанд, дар кўдакон дар давраи хурди синусолї пайдо мешавад ва мувофиќи замон 
танњо пурзўр мегардад. Мављуд набудани чунин муносибат њама ваќт ба тараќќиѐти 
худогоњї ва ќобилияти коммуникативии бачагон таъсири манфї мерасонад. Рафтори 
наврасонро аз рўи чунин тарзи муошират коллективї – гурўњї меноманд. Савол ба 
миѐн меояд, ки чаро ин тавр мешавад? 

Дар навбати аввал ба он диќќат додан лозим аст, ки ин муоширати байни 
наврасон аст. Ин барои наврасон канали асосии гирифтани ахборот мебошад. Инро 
истифода бурда хонандагон донишњои зиѐди зарурї мегиранд. Маълум аст, ки насли 
наврас бо сабабњои гуногун аз падару модар, калонсолон дар бораи намудњои муайяни 
муоширату муносибат маълумоти зарурї гирифта наметавонанд: масалан маълумотњо 
оид ба масъалаи тараќќиѐти љинсї гирифта наметавонанд. Дар ин бора маълумотњоро 
аз њамдигар мегиранд. Набудани маълумотњои илмї дар бораи тараќќиѐти љинсї 
мумкин аст на танњо ба тараќќиѐти дуруст, балки ба муносибатњои зарарноки љинсї 
оварданаш аз имкон берун нест. 

Њолати дигару муњими муоширати наврасон муносибати муайяни 
байнињамдигарии онњо дар коллективи хонандагони синф аст. Њамаи намудњои 
фаъолияти дар наврасон мањоратњои иљтимоии њамкорї, мањорати дар ваќтњои зарурї 
ба фикри љамъиятии коллектив итоат кардан, мањорати бо њам муносибат карданро 
пайдо мекунонад. Вале дар айни замон, манфиати шахсиро ба зарари манфиати 
љамъиятии коллектив ва муносибатњои коллективию шахсии дигарон муќобил 
гузоштан мумкин нест. 

Њолати сеюмин – ин алоќамандї, њамкории эмотсионалї ва хелњои (типњои) 
муайяни он мебошад. Дарк кардани он ки худи хонанда ба гурўњ дохил аст, дар он 
њиссиѐти њамфикрї, дўстї, вазъияти устувор вуљуд дошта бошад. 

Аз нуќтаи назари педагогию психологї муносибатњои байнињамдигарии 
шахсии наврасон дар дохили коллективи худи наврасон дар асоси ду намуди талабот: 
алоњида ѐ мустаќил ва умумї ѐ мансубият ташкил меѐбад. 

Муносибатњои байнињамдигарии мустаќил бештар аз назорати дохилии 
калонсолон бармеояд, вале дар байни наврасон низ мављуд аст. Дар синни талабот на 
танњо ба мустаќилияти иљтимої, балки ба мустаќилияти фазої низ эњтиѐљот пайдо 
мешавад. Ба ѓайр аз танњоии оромона, осоишта боз танњоии пуразоб, њолати аз љамъият 
дургардида низ мављуд аст. Ин њиссиѐт пеш аз њама ба давраи гузариш алоќаманд аст ва 
дар наврас хоњиши ба љамъияти њамсолон дохил будан, дохил будан ба он гурўње, ки 
дар он ба даст овардани он чизњое, ки калонсолон аз онњо даст мекашанд муяссар 
гардад, пайдо мешавад. Ин гуна наврасон акнун дигар берун аз коллектив ба берун аз 
системаи муносибатњо зиндагї ба сар бурда наметавонанд, ин њолат бештар дар 
писарон мушоњида мегардад. 

Дар асоси рафтори умумии иљтимої мотиви кўшиши наврасон ба коллектив ва 
муошират дохил гардидан пурра фардї аст. Яке худњурматкуниро љустуљў мекунад, 
дигаре њисси иштирокчиро, сеюмин кўшиши маълумот гирифтан, чорумин кўшиши 
пешво шудан дорад. 

Муносибат бо њамсолон дар наврасон мураккаб ва сермазмуну бисѐрнамуд аст 
дар муќоиса ба хонандагони синфњои ибтидої. Барои наврас кўшиши ба кори умумии 
њамсолон њамроњ шудан хос аст. Наврас хоњиши њаѐти коллективона дорад, мехоњад 
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рафиќи ќабулгардида, эътирофшуда, обрўманд дар коллективи њамсолон бошад. Агар 
муносибат бо њамсолон дуруст нашавад, рафиќи наздик набошад ѐ дўстї аз байн рафта 
бошад, ин њолат барои наврас хело пурдањшату ѓамгин ва драмаи шахсї мебошад. 
Њатто номувофиќии муносибатњои муваќќатї бо њамсолонро наврас хело вазнин эњсос 
мекунад. Танњої барои наврас тоќатфарсо мебошад. 

Наврасе, ки муносибати шахсиаш бо њамсолон мувофиќи хоњишаш барќарор 
нагардидааст, кўшиш мекунад, ки дар байни рафиќону њамсолонаш обрў ва шаъну 
шараф пайдо намояд ва љои арзандаро ишѓол кунад. 

Бењбудї дар муносибатњои дўстию рафиќии байни њамдигарї барои худи 
наврас хело муњим аст. Агар наврас дўсту рафиќ дошта бошад, душворињоро тез 
бартараф менамояд. Барои ин давраи синусолї рафиќи муносиб ѐфтан муваффаќияти 
калон аст. 

Мушоњидањо нишон дод, ки тараќќиѐти муносибатњо аз тарафи наврасон ба 
таври ѓайрифаъол ќабул карда намешавад. Наврасон муносибатњояшонро худашон 
муќаррар мекунанд. Онњо дар муносибат ба дўсту рафиќ хело фаъоланд: норозигї 
пешнињод мекунанд, сабабу мотиви рафиќонашоро баѐн мекунанд, бањс мекунанд, 
исбот мекунанд, розї мешаванд, гузашт мекунанд то ин ки муносибатњои дурусти 
байнињамдигарии шахсиашонро нигоњ доранд. Наврасон баъзан ба муайян кардани 
муносибат машѓул мешаванд, барои он, ки мумкин аст, касе аз онњо тарзе рафтор 
намояд, ки ба рафиќ маъќул нашавад, ўро хафа созад. Агар њарду наврас ба нигоњ 
доштани муносибати дурусти байнињамдигарї њавасманд бошанд, онњо нисбати 
хоњишу камбудињои ошкоркардаи њамсинф ѐ рафиќ кушоду равшан истодагарї 
мекунанд. 

Омилњои дигаре низ њастанд, ки наврасонро барои бо њам наздик шудану ба 
системаи муносибатњо дохил шудан сафарбар менамоянд. Масалан, мављуд будани 
умумияти њавас, фаъолияти якљоя, ягонагии маќсад ва амал якљоя хондан, истироњат 
кардан, бозї кардан, иљро кардани корњои фоиданоки љамъиятї ва ѓайра. 

Талаботњои ѐрии њамдигарї, тайѐр будан бањри дастгирї кардани њамсинф дар 
вазъиятњои душвор ва ѓайра. Барои њамсинфонро, њамсолонро наздик кардан ва пайдо 
гардидани онњо умумияти њавас ва фаъолият мебошад. Одатан њар як хонанда ва 
њамсол кўшиш мекунад, ки дигаронро ба худ љалб намояд. Табиатан наврасро майлу 
хоњиши њамсоли дилчасп тез ба худ љалб менамояд. Баъзан муошират бо њамсинфону 
њамсолон то андозае диќќатљалбкунанда мегардад, ки наврас њамроњи дигарон ба иљро 
кардани он намуди фаъолияте њамроњ мешавад, ки пеш барояш диќќатљалбкунанда 
набуд ва дар ваќти муайян диќќатљалбкунанда њам нест ва хоњиши иљро кардан њам 
надорад. Вале минбаъд наврас мумкин аст нисбат ба ин намуди фаъолият њавас пайдо 
кунад ва ба таври љиддї ба он машѓул шавад. Аз ин рў муошират бо њамсолон яке аз 
омилњои пайдо гардидани майлу хоњишњои нав ва пайдо гардидани муносибатњои 
шахсии байнињамдигарии хонандагон мебошад. 

Гуфтугў наврасонро аз њама беш ба њам наздик мекунад ва дар муоширати 
наздикон мавќеи аз њама муњимро ишѓол менамояд. Њамсинфон аз њамдигар 
муносибати кушоду равшан, фањмидан, њушѐрию њассосї, мењрубонї, мањорати 
боњамњискунї ва махфї нигоњ доштани сирро талаб мекуннад.  

Њамин тавр, муносибатњои наврасон нисбат ба њамсолону њамсинфон 
мураккабу бисѐртарафа аст. Ин муносибатњо бо дурию наздикї аз њамдигар фарќ 
мекунанд. Наврас њарчи ќадар калонсол бошад, талабот нисбат ба ў њамон ќадар зиѐд 
мешавад. Фарќияти муносибат ба таври ѓайрифаъол ќабул карда намешавад. Наврасон 
кўшиш мекунанд, ки муносибаташонро худашон созанд. Онњо нисбат ба дўсту 
рафиќашон дар муносибат доштан хело фаъоланд. Дар ќисми зиѐди наврасон на танњо 
майлу хоњишу фаъолият умумї аст, орзуи наќшаи оянда, вазифањои худтарбиякунї ва 
худмаълумотгирї низ характери умумї дорад. Баробари боло рафтани сину сол 
умумияти њаѐти ботинї, дохилї, фањмидагирии тарафайн, мувофиќ омадани арзишњои 
шахсї, кўшишу ѓайрат, назар ба масъалањои муњим ањамияти калон пайдо кардан 
мегирад. Тадќиќот нишон дод, ки яке аз масъалањои муњим дар самти муайян кардани 
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намудњо ва дараљаи муносибатњои байнињамдигарї ва шахсии хонандагони синф аниќ 
гузаронидани меъѐрњо (критерии) ва методњо мебошад. 

Барои муайян намудни дараљаи муносибати байни њамдигарии хонандагон дар 
аввал методњои мушоњида, суњбат, пурсиши анкетавї ва таљриба низ истифода бурда 
шуд. 
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МУНОСИБАТИ БАЙНИШАХСЇ ВА АСОСЊОИ  
ИЉТИМОЇ – ПЕДАГОГИИ ОН 

Дар маќолаи мазкур муносибати байнишахсї ва асосњои иљтимої-педагогии он 
мавриди тањќиќ ќарор дода шудааст. Муњаќќиќон проблемаи ташаккулѐбии 
муносибатњои байнињамдигарии шахсии хонандагонро тањќиќ карда истода боз сари он 
масъала бармегарданд, ки кадом амал одамонро дар гурўњњо, коллективњо муттањид 
мекунад, чи онњоро маљбур мекунад, ки бо њам муттањид шаванд, байни худ муносибату 
муошират дошта бошанд.  

Ба тарзи дигар сабаби дохилии психологию педагогї кадомњоянд, ки ба воситаи 
онњо одамон байни худ бо алоќамандињои (контакт) байнињамдигарї дохил мегарданд. 
Чунин ќувваи дохилии муносибатњои байнињамдигарии одамон, насли наврасу 
хонандагон, дар айни замон талабот ба муошират мебошад. Талабот ба муошират – яке 
аз талаботњои асосии муошират ва муносибатњои шахсии байни њамдигарии 
хонандагон ва умуман одамон мебошад. 

Калидвожањо: муносибат, шахс, муњаќќиќ, гурўњ, ташаккул, насл, муошират, 
алоќа, талабот, одамон, маќола, дараља. 

 
МЕЖЛИЧНОСТНЫЕ ОТНОШЕНИЯ И ИХ  

СОЦИАЛЬНО-ПЕДАГОГИЧЕСКИЕ ОСНОВЫ 
В данной статье исследуются межличностные отношения и их социально-

педагогические основы. Изучая проблему формирования взаимных личностных 
отношений студентов, исследователи возвращаются к вопросу о том, какое действие 
объединяет людей в группы, коллективы, что заставляет их объединяться друг с другом, 
общаться друг с другом. 

Иными словами, каковы внутренние психолого-педагогические причины, 
посредством которых люди вступают во взаимоотношения друг с другом. Такой 
внутренней силой межличностных отношений между людьми, подрастающим 
поколением и учащейся молодежью одновременно является потребность в общении. 
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Потребность в общении является одним из основных требований к общению и личным 
отношениям между учащимися и людьми в целом. 

Ключевые слова: отношения, человек, исследователь, группа, формирование, 
поколение, общение, общение, спрос, люди, статья, уровень. 

 
INTERPERSONAL RELATIONS AND THEIR SOCIAL 

AND PEDAGOGICAL BASES 
This article explores interpersonal relationships and their socio-pedagogical 

foundations. Studying the problem of the formation of mutual personal relationships of 
students, researchers return to the question of what action unites people into groups, 
collectives, which makes them unite with each other, communicate with each other. 

In other words, what are the internal psychological and pedagogical reasons through 
which people enter into relationships with each other. Such an internal force of interpersonal 
relations between people, the younger generation and young students at the same time is the 
need for communication. The need for communication is one of the basic requirements for 
communication and personal relationships between students and people in general. 

Key words: relations, person, researcher, group, formation, generation, 
communication, communication, demand, people, article, level. 
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ҲАЁТИ ИЉТИМОИЮ-ИҚТИСОДЇ ВА МАИШИИ МАРДУМИ КЎЛОБ ПАС АЗ 

БАРҚАРОРШАВИИ ҲУКУМАТИ ШЎРАВЇ ДАР СОЛҲОИ 1920-1930 
 

Ғурбатов И .Д., ассистент 
 

Коллеҷи омўзгории ДДК ба номи Абуабдуллоњи Рўдакї 
 

Кўлоб дар шумори яке аз қадимтарин шаҳрҳои Осиѐи Марказї қарор дошта, 
ҳамон тавре, ки ҳафриѐти бостоншиносї собит сохтанд, ҳанўз дар асри неолити ( ҳазор 
8-7 сол то м.) аљдоди тоҷикон ин куҳандиѐрро макони зисти худ ихтиѐр карда будаанд 

[1, c. 4]. Пайдо шудани шаҳрҳои қадим дар минтақаи Кўлоб тасодуф набуда, заминаи 
боэътимоди таърихї дошт. Ин минтақа табиат ва иқлими барои зиндагї мусоид дорад. 
Аз ин рў, ҳанўз дар давраҳои хеле қадим одамони ибтидої инҷоро макони зисти худ 
қарор дода буданд. Бостоншиносони тоҷик дар ин минтақа даҳҳо зистгоҳҳои одамони 
асри сангро кашф кардаанд [2, c. 3]. 

28-уми октябри соли 1917 баъд аз хабари дар шаҳрҳои Санкт-Петербург ва 
Москва ба дасти Шўроҳо гузаштани ҳокимият коргарони роҳҳои оҳан ва муассисаҳои 
саноатии шањри Тошканд дар зери роҳбарии болшевикон ба шўриши мусаллаҳона 
бархоста, ҳокимиятро дар шаҳр ба дасти худ гирифтанд. 

Хабари ғалабаи Инқилоби Октябр ба гўшањои дурдасттарини аморати Бухоро, 
ба Хатдонзамин низ пањн гардид. Мардуми мењнаткащи ин водї нағз медонистанд, ки 

на танҳо дар Русия, балки дар Тошканд ва дигар ноҳияҳои Осиѐи Миѐна њам њокимият 
ба дасти коргарон ва дењқонон гузаштааст. Халќ аз зулми заминдорон, саноатчиѐни рус, 
мансабдорон ва бою судхўрони маҳаллї низ озод шуданд. Дар шўриши мусаллаҳонаи 
дар шањри Тошканд баамаломада, бисѐр мардикорон ва косибоне, ки барои мардикорї, 
дарѐфти ризќу рўзї аз водиҳои Кўлобу- Вахш ба он ҷо рафта буданд, бевосита иштирок 
доштанд.  

Аз ин рў, барқароршавии Њокимияти Шўравї дар районҳои собиқ Бухорои 
Шарқї, аз ҷумла Кўлоб бевосита ба воқеаҳои инқилоби аморати Бухоро ва оқибату 
натиҷаҳои он вобастагии зич дорад. Баъд аз сарнагун сохтани ҳукмронии намояндаи 
охирини сулолаи туркони манғитї тирамоҳи соли 1920-ум дар аксарияти ноҳияҳои 
собиқ аморати Бухоро, ба ғайр аз қисми Шарқии он ҳокимияти халқї барқарор карда 
шуд. 

Баъди сарнагун шудани аморати Бухоро 2-юми сентябри соли1920 ва дар ин ҷо 
барпо шудани ҳокимияти Шўравї Бухорои Шарқї, аз он ҷумла, шаҳру вилояти Кўлоб 
ба яке аз марказҳои қувваҳои аксулинқилобї табдил ѐфтанд. Амир Олимхон ҳанўз 31-
уми августи соли 1920 ба Бухорои Шарқї фирор карда, дар шањри Душанбе қарор 
гирифта буд. Ў мансабдорон ва амалдорони маҳаллї Иброҳимбек, Фузайл Махсум, 
Давлатмандбийи кўлобї, Диловари дарвозї ва дигаронро дар атрофи худ ҷамъ карда, 
барои мубориза бурдан бар зидди ҳокимияти шўравї даъват кард.  

Маълум, ки аз сабаби набудани саноати индустриявї, дар аморати Бухоро 
отряди синфи коргари инқилобї низ ташаккул наѐфта буд, аз ин ҷо воќеаи сентябри 
соли 1920-ум дар Бухоро хусусияти табаддулоти ѓайрипролетарї дошт [3, c. 3]. 

Полкҳои 52-юм ва 6-уми савораи армияи Сурх бошанд, 15-уми марти соли 1921 
соати 14-30 дақиқаи рўз ба маркази шаҳри Кўлоб омада расиданд. Кумитаи инқилобии 
Кўлоб таъсис дода шуд, ки он ба ҳаѐти сиѐсї, иқтисодї ва ҳарбии шаҳр роҳбарї 
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менамуд. 
20-уми марти соли 1921 армияи Сурх бо ҳамроҳии гурўҳҳои мусаллаҳи маҳаллї 

(тарафдорони Њукумати Советї) ба маркази Балҷувон ворид шуданд ва пас аз барқарор 
намудани Ҳокимияти Шўравї дар Кўлобу Балҷувон тақсимоти ҳудудї-маъмурї 
гузаронида шуд, ба ҷои ду бекигарї Балҷувону Кўлоб вилояти Кўлоб ташкил ѐфта, он 
ба ҳайати Ҷумњурии Халқии Шўравии Бухоро дохил гардид. 

Масоҳати ҳарду бекигарї, 12,130 км мураббаъро ташкил медод, ки онҳо 15,6% 
њудуди Бухорои Шарқиро дар бар мегирифтанд. Мувофиќи тасдиқи олими рус Ю. И. 
Пославский то моҳи феврали 1917 дар бекигариҳои Кўлоб ва Балҷувон 29,500 нафар 
аҳолї умр ба сар мебурданд. 

То Инќилоби Октябр мардуми ин сарзамин бесавод, аз ҷиҳатии иќтисодї- 
маишї, сиѐсї ақибмонда ва зери таъсири амалдорон қарор доштанд. Бо ташкилѐбии 
Ҷумњурии Шўравии Сотсиалистии Халќии Бухоро дар соли 1920, ин сарзамин ба 
вилоятњо ва кентњо људо карда шуд. Дар ин давра зинаи аз њама пасти маъмурї 
шўроњои љамоатњо буданд, ки ќисми кентњоро ташкил медоданд. Дар ќатори дигар 
вилоятњо дар инҷо вилояти Кўлоб бо марказаш шањри Кўлоб таъсис меѐбад, ки он аз 
туманњои Балљувон, Кўлоб, Фархор, Ховалинг ва Муъминобод иборат буданд. 
Азбаски, ин таќсимот бе тайѐрии муайян гузаронида шуда буд, он масъалаи таќсимоти 
маъмурї-њудудии љумњуриро ба таври пурра муайян карда наметавонист [4, c. 15-16]. 

То Инќилоби Кабири Сотсиалистии Октябр масоҳати ҳозираи Тоҷикистон ба 
кишвари Туркистон (қисми Шимолї) ва аморати Бухоро (қисми Шарқї) дохил шуда, 
қафомондатарин кишвар ба шумор мерафт хоҷагии ќишлоќи ин кишвар хело маҳдуд ва 
ақибмонда, халқи он аз ҳуқуқҳои оддї маҳрум буд ва дар торикию ҷаҳолат нигоҳ дошта 
шуда, аз тарафи амалдорони рус, боѐни маҳаллї ва рўҳониѐн истисмор карда мешуд. 

Маорифи халқ дар ин ҷо ба маънои имрўзааш набуд. Кўдакон ва наврасон 
асосан ба ихтиѐри рўҳониѐн дода шуда, ба онҳо «Қуръон» ва порчаҳои ин «китоби 
муқаддас» ѐд кунонда мешуд. Мактабҳои динї, қорихонаю мадрасаҳо, ки дар ин 

сарзамин мавҷуд буда, барои паҳн кардани саводнокї ва дониш дар байни халқ хизмат 
накарда, балки ба синфи ҳукумрон бечуну чаро итоат карданро тарғиб мекарданд, ки ин 
ба сиѐсати мустамликадорони подшоҳї ва доираҳои реаксионии феодалу бойҳои 
маҳаллї мувофиқ буд. 

Моҳи июли соли 1921 дар шаҳри Душанбе съезди коркунони маорифи халқ 
шуда гузашт. Съезд як қатор пешравиҳои кори маорифи халқро дар Бухорои Шарқї 
қайд намуд ва ба муаллимон эҳтиѐҷи калон доштани мактабҳоро нишон дод. Аз шуъбаи 
маорифи халқии Республикаи Советии Халқии Бухоро барои ѐрї ба кори мактабҳои 
нави Бухорои Шарқї якчанд муаллимон ва инструкторон фиристода шуданд, ки онҳо аз 
Душанбе ва Ҳисор омада буданд ва ба ин районҳо асбобҳои таълимї низ фиристода 
шуда буд. Дар натиҷаи чорабиниҳои органҳои партиявї, советї ва иштироки 
фаъолонаи меҳнаткашони тоҷик дар Бухорои Шарқї шумораи мактабҳо зиѐд шуд. 
Меҳнаткашон фарзандони худро бештар ба мактабҳои нави советї меовардагї шуданд. 
Масалан, дар вилояти Ҳисор дар давоми моҳҳои апрел ва майи соли 1921-ум 5 мактаби 
нави давлатї кушода шуд, ки 600 нафар хонанда дошт. Соли таҳсили 1923-1924 дар 
Кўлоб, Ховалинг, Ғарм, Ҳоит ва дигар маҳалҳои аҳолинишин мактабҳои нав ташкил 
карда шуданд. Дар ҳамон сол дар Қўлоб, Ғарм, Қаротегин ва Душанбе 4 интернат 
кушода шуда, 92 нафар тарбиягирандаро ба оғўши худ гирифт. 

Халқи тоҷик баъд аз Инќилоби Октябр давлати Советї Сотсиалистии худро 
ташкил дод. Тоҷикистон бо роҳбарии партияи коммунистї аз кишвари ҳамаҷиҳата 
қафомонда ба мамлакати сотсиалистии саноаташ рў ба тараққї, хоҷагии қишлоқаш 
коллективонида ва механиконидашуда мубаддал гашт. Бар ивази ҳаѐти тираву тори 
вазнин, қашшоќона, истисмори бераҳмонаи боѐн, ки меҳнаткашони тоҷик то инќилоби 
Октябр гирифтори он буданд, ҳаѐти хушбахтонаи сохти советї барќарор шуда, 
зиндагонии мардуми Тоҷикистон аз ҷумла вилояти Кўлоб дигаргун гашт. Пайдоиш ва 



 154  

инкишофи муассисаҳои маданї- маърифат, системаи маорифи халқ дар Кўлоб бо 
бунѐди сохти нави ҷамъиятї зич алоқаманд аст [5, c. 1-2]. 

То барқароршавии Ҳокимияти Советї на танҳо дар Кўлоб, балки дар саросари 
Бухорои шарқї мадраса ва масҷид, муассисаҳои асосии маданї ба ҳисоб мерафтанд, ки 
дар асоси нишондодҳои шариати мусулмонї амал мекарданд [6, c. 63]. 

Њокимияти Советї ба љомеаи васеи меҳнаткашон илму маданиятро дастрас 
намуд, фаъолияти сиѐсї ва эљодии онҳоро баланд бардошт, онҳоро ба роҳи васеи 
тараққиѐти озодонаи сотсиалистї даровард. Дар ҳамаи ин дигаргуниҳои бузурги 
иқтисодї ва сиѐсї инкишофи маорифи халқ, ҳамчун қисмати кори умумии сохтмони 
сотсиалистї дар Тољикистон наќши калон бозид.  

Н.К-Крупская навишта буд: «Фронти маданї ҳама вақт фронти мубориза буд. 
Таърихи маорифи халқ дар давоми 20 соли мавҷудияти ҳокимияти Советї дар бораи ин 
мубориза муфассал нақл мекунад» [7, c. 234]. Вақте ки дар Кўлоб Ҳокимияти Советї 
барқарор шуд, саноати ин ҷо фақат аз корхонаҳои нимкосибї ва косибї иборат буд. 
Вазифаи бартараф намудани ақибмонии иқтисодї ва мадании кишвар милликунонии 
корхонаҳои косибї ва нимкосибї, дигаргунсозии сотсиалистии хољагии қишлоқро 
талаб мекард. 

Шакли мустамликавї ва истисморгарии муносибатҳои истеҳсолиро, ки ба 
қувваҳои истеҳсолкунандаи миқѐси љумҳурї мувофиқат намекарданд ва ба инкишофи 
муносибатҳои иқтисодии байниҳамдигарии районҳои гуногуни Ҷумҳурии Халқии 
Советии Бухоро мамоният мекарданд, фақат бо роҳи милликунонї хотима гузоштан 
мумкин буд. 

Дар шаҳри Кўлоб ва дигар шаҳру ноњияњои љумњурї, ситоди санљишии маданї, 
кумитаи таълими умумї ва комиссияи расонидани ѐрии амалї ба мактабҳо ташкил 
карда шуд. Ғайр аз ин, шанбегиҳо гузаронида шуда, мактабхо бо ашѐи хониш ва дигар 
лавозимоти зарурї таъмин карда мешуданд. Совети Комиссарони халқии ЉШС 
Тоҷикистон бо назардошти он, ки аксарияти муаллимони мактабҳои деҳоти вилоятњои 
љумњурї чун тайѐрии нокифояи назариявї ва педагогї доранд, пешнињоди 
Комиссариати маорифи халќро оид ба ин масъала маъқул донистанд. Бояд ќайд кард, 
ки аксарияти муаллимони мактабҳои дењоти кишвар маълумоти ибтидої доштанд.  

Дар Бухорои Шарќї ќадамњои нахустин дар соњаи маориф соли 1921 гузошта 
шуда буд. Њамзамон, моњи марти њамин сол дар шањри Сталинобод (њозира Душанбе) 
нозироти вилоятии маориф ва 5 мактаби нав ташкил шуда, шумораи хонандагонаш ба 
600 нафар мерасид. Дар ин давра, баробари ин аввалин муаллимон ба Бухорои Шарќї 
омаданд. Соли хониши 1923-1924 дар Кўлоб, Ховалинг, Ѓарм, Њоит мактабњои нав, дар 
Душанбе, Кўлоб, Ќаратоѓ, Ѓарм интернатњо кушода шудаанд. Муаллимон ба курсњои 
кўтоњмуддат фаро гирифта шуда, омода карда мешуданд. Соли 1921 нахустин 
хатмкунандагони курси мазкур, ки 25 нафар муаллимонро ташкил медоданд, ба кор 
сафарбар гардиданд. Азбаски муаллимон намерасиданд, дар ин курсњо мудирони 
нозироти вилоятии маориф, сардорони милиса, коркунони њизбї-давлатї дарс 
мегуфтанд [8, c. 15-16]. 

Меҳнаткашони Кўлоб дар солҳои азнавбарқароркунї дар сохтмони хољагї ва 
мадании халќ муваффаќиятҳои назаррас ба даст оварданд. Хусусан, дар соњаи саноат 
комѐбиҳои онҳо калон буд. Бояд гуфт, ки тараќқї намудани саноати шаҳри Кўлоб як 
ќисми индустрикунонии сотсиалистии Тољикистон гардид. 

Маврид ба ќайд аст, ки бинобар сар задании ҷанги шаҳрвандии солҳои 20-уми 
асри 20 соҳаи кишоварзї дар вилояти Кўлоб суст гардид. Заминҳои беҳтарини обї дар 
ихтиѐри феодалони калон буданд. Ибтидои соли 1925 нисбат ба соли 1913 заминҳои 
кишти обї 73 %, саршумори чорвои калон 60,3 %, аз ҷумла асп - 78 % кам шуд. Давлати 
Шўравї барои ба тарафи худ ҷалб кардани деҳқонон ба онҳо замин таќсим карда, 
кўмаки молї мерасонд. Соли аввали ташкил ѐфтанаш Ҳукумати Шўравї дар водии 
Кўлоб барои киштукор 18 њазор пуд ғаллаи тухмї ба ноҳияҳои аз босмачиѐн (шахсони 
зидди шўравї) осебдида ва барои хўроки аҳолї 14 хазор пуд ѓалла ѐрдам кард. Дар 
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ноҳияҳои Кангурт, Муъминобод, Ховалинг ба 602 хоҷагии батракҳо ва камбағалон 2417 
дањяк замин ва ба 546 деҳқони безамини ноҳияи Кўлоб 1303 дањяк замин тақсим карда 

шуд. Аввали соли 1928 Иттифоқи камбаѓалони вилояти Кўлоб 1309 га заминеро, ки 
соҳибонашон ба хориҷа гурехта буданд ва 546 га замини бекорхобидаи бойҳоро ба 1145 
хоҷагї таќсим кард. 

Соли 1923 дар Кўлоб аввалин мактаб-интернати Советї кушода шуд, ки дар он 
20 нафар бепарасторон ва фарзандони камбағалон таҳсил менамуданд. Худи њамон сол 
дар Ховалинг ва Муъминобод низ аввалин мактабҳои типи нав ба кор оѓоз карданд. 
Дар буньѐди мактабњои нав Армияи Сурх ҳам ѐрии амалї мерасониданд. Соли 1924 дар 
шаҳри Кўлоб маҳз бо дастгирии онҳо мактаби дигаре таъсис дода шуд, ки 30 нафар 
талабагонро дар бар мегирифт. Аз њамин давра сар карда, дар Бухори Шарќї таъсиси 
мактабњои мањви бесаводї оғоз ефт. 

Ҳамин тариќ сол аз сол њаѐти мардуми азияткашидаи Бухорои Шарқї, аз ҷумла 
Кўлоб рў ба бењудї оварда, мардуми зери зулм ва аз љиҳати саводноки ќафомонда бо 
дастгирии Њукмати советї соњиби дониш гардиданд. Инчунин, барои саводнок кардани 
мардум китохонаҳо, клубҳо ва марказҳои фароғатї, боғҳои истироҳатї, низ мавриди 
истифода қарор гирифт, ки њаѐти иљтимої ва фарҳангии мардумро бакуллї тағйир дод. 

Соли 1923 дар шаҳри Душанбе аввалин китобхона таъсис ѐфт, ки фонди 
захиравии он ҳамагї 300 китобро ташкил медод .Соли 1923 аз шаҳри Қаршї дар ҳолати 
ниҳоят вазнин набудани роҳ ба воситаи корвони уштурҳо ба Душанбе 3 ҳазор нусха 
китоб оварда шуда буд, ки як миқдори онро ба шаҳри Кўлоб фиристоданд. Ин китобҳо 
барои дар назди гарнизонҳо ташкил намудани китобхонаҳо оварда шуда буданд [9, c. 

42]. 
13 декабри соли 1925 дар шаҳри Душанбе китобхонаи шаҳрї кушода шуд, ки аз 

ҳисоби китобхонаи дивизияи 3 -юми тирандозии Туркистон фаъолияташро сар карда 
буд [10, c. 199]. 

Дар шаҳру навоҳии минтақаи Кўлоб аввалин китобхонаҳоиҷамъиятї ва давлатї 

солҳои 1925 -1926 ташкил шуданд. Дар соли 1927 дар Тоҷикистон ҳамагї 28 муассисаи 
фарҳангию маърифатї фаъолият менамуданд. Дар минтақаи Кўлоби вилояти Хатлон 
бошад, дар солҳои 1927-1928 якклуби занона, 5 чойхонаи Сурх мавҷуд буд, ки барои 
пеш бурдани фаъолияти ин муассисаҳо аз буҷаи давлат ҳамагї 9106 сўм ҷудо карда 
шуда буд. Театрњои мусиќї-драмавї дар Хоруѓ, Кўлоб, Ѓарм (соли 1936) ба фаъолият 
шуруъ намуданд. 

Яке аз масъалахои муњими дигар ин пайванд намудани роҳњои байни шаҳру 
ноҳияҳо буд, ки пеш аз барќароршавии ҳукумати Шўравї, танҳо роҳњои аробагузар 
буду халос. Дар ин давра бо ташаббуси оммаи меҳнаткашони вилоят қисми зиѐди 
роҳҳои байниноҳиявиро бо тариқи ҳашар месохтанд. Масалан роҳҳои аробагарди 
байни Кўлоб - Муъминобод, Балҷувон, Ховалинг, Фархор, Восеъ, Совет, Дангара сохта 
шуданд. Барои мардуми вилоят хеле зарур буд, ки бо маркази республика шањри 
Душанбе алоқаи зичи иқтисодї дошта бошад. Ба ин кор пеш аз ҳама набудани роҳи 
автомобилгард монеъ мешуд [11, c. 98]. 

Бо ташаббуси мардуми мењнаткаши водии Кўлоб ва дастгирии Ҳукумати 
љумњурї сохтмони роҳ сар шуд. Зеро, ки роҳи Душанбе - Кўлоб ањамияти бузурги 
иқтисодї, сиѐсї ва стратегї дошт. Ба воситаи ин роҳ бояд ҳамаи районњои вилоят ба 
маркази љумњурї мепайвастанд. Ташкилоти партиявии Тоҷикистон дар асоси қарорҳо 
амал намуда, дар мубориза барои ба анҷом расонидани азнавбарқароркунии хољагии 
халқ ва азнавсозии он ба муваффақиятҳои бузург ноил гашт. Масалан, сохтмони заводи 
пахтатозакунии шаҳри Кўлоб соли 1926 сар шуда, соли 1927 ба охир расид [12]. 

Дар соҳаи тандурустї бошад, мардуми Бухорои Шарқї аз ҷумла бекигарии 
Кўлоб то барқароршавии Ҳокимияти Шўравї бештар аз доруҳои халқї (гиѐҳњои 
шифобахш) истифода мебурданд. Масалан соли 1905 дар бозори шањри Кўлоб ҳамагї 6 
дўкони доруфурўшї мавҷуд буда, 1-тои дигар дар маҳаллаи Тебалай ҷойгир буд. Дар 
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гарнизони шаҳри Кўлоб соли 1908, ки барои артиши рус сохта шуда буд, як бунгоњи 
тиббї фаъолият мекард, дар он як духтури рус ба сарбозон хизмат мерасонд [13, c. 59-
60].  

Муассисањои тандурустї дар минтаќаи Кўлоб солњои 20-уми асри 20 пайдо 
шуданд. Моњи январи соли 1925 Кумитаи Инќилобї ва Комиссариати њарбии полки78-
уми артиши сурх дар шањри Кўлоб бунгоњи саломатї ташкил намуданд. Дар он Нина 
Фѐдоровна Колтсова ба њайси њамшираи тиббї ба мардуми мањаллї хизмат мерасонд. 
Солњои 1924-1930 дар шањру ноњияи Кўлоб 2 беморхонаи дорои 50 кати хоб амал 
мекард. Моњи январи соли 1929 дар шањри Кўлоб нахустин дармонгоњи дандон ва соли 
1932 беморхонаи касалињои сил, пўст ва чашм ба кор оѓоз карданд, њар кадом аз 10 то 
15 кати хоб доштанд. 

Саноаткунонї дар шањру ноњияњои Кўлоб асосан аз солњои 1927 оѓоз ѐфта буд. 
Дар арафаи Инќилоби Октябр устохонањои косибии шањри Кўлоб асбобу анљоми 
рўзгор, олоти мењнат, ба монанди олоти кишоварзї, њунармандї ва ќисман љангафзор 
истењсол мекарданд. Бо вуљуди ин то соли 1930 дар шањри Кўлоб ва ноњияњои он ягон 
корхонаи калон набуд. Нахустин корхонањои саноатї, заводи пахтатозакунї соли 1927 
ба кор даромад. Дар завод то соли 1929 ќариб њамаи раванди кор дастї иҷро карда 
мешуд. 

Завод солњои 1927-1928 њамагї ба маблағи 380 сўм нахи пахта истењсол 
кардааст. Соли 1929 иќтидори истењсолии он ба 1143 тонна расонида шуд. Дар заминаи 
заводи пахтатозакунї соли 1932 заводи равѓанкашї ба кор оѓоз намуд. Соли 1930 ба 
воситаи Саройкамар, Фархор, Чубек ва шањри Кўлоб аввалин хати телеграф кашида 
шуда, соли 1930 радиостансия ба кор даромад [14, c. 35]. 
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ҲАЁТИ ИЉТИМОИЮ-ИҚТИСОДЇ ВА МАИШИИ МАРДУМИ КЎЛОБ  

ПАС АЗ БАРҚАРОРШАВИ ҲУКУМАТИ ШЎРАВЇ ДАР СОЛҲОИ 1920-1930 

Дар мақолаи мазкур оид ба ҳаѐти моддї ва иқтисодии мардуми минтақаи Кўлоб 
баъд аз ҳамроњшавї ба Њукумати Советї маълумот дода шудааст. Халқи тоҷик аз 
ҷумла мардуми минтақаи Кўлоб баъд аз Инќилоби Октябр аз љањолати асримиѐнагї 
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рањої ѐфта, тањти роҳбарии партияи коммунистї аз кишвари ҳамаҷиҳата ақибмонда ба 
мамлакати сотсиалистии саноаташ тараққикарда, хоҷагии қишлоқаш коллективонида 

ва мардуми меҳнаткашаш соҳиби илму дониш гардид. 
Вақте, ки дар Кўлоб Њукумати Советї соли 1921 барқарор шуд, саноати ин ҷо 

фақат аз корхонаҳои нимкосибї ва косибї иборат буда, мардуми оддиаш аз оддитарин 
ҳуқуқояшон маҳрум буданд. Вазифаи авалиндараҷаи ҶМШС Тоҷикистон бартараф 
намудани ақибмонии иқтисодї ва мадании кишвар, милликунонии корхонаҳои косибї 
ва нимкосибї, дигаргунсозии хоҷагии қишлоқро талаб мекард. Дар дигаргуниҳои 
бузурги иқтисодї ва сиѐсї инкишофи маорифи халқ, ҳамчун қисми асосии кори умумии 
сохтмони сотсиалистї дар Тољикистон, рў ба беҳбудї овард. 

Калидвожаҳо: Ҳукумати Советї, Инќилоби Октябр, партияи коммунистї, 
саноат, тараққикарда, инкишофи маорифи халқ, сохтмони сотсиалистї, дигаргунсозии  
хоҷагии қишлоқ. 

 
СОЦИАЛЬНО-ЭКОНОМИЧЕСКАЯ И БЫТОВАЯ ЖИЗНЬ ЖИТЕЛЕЙ КУЛЯБА 

ПОСЛЕ ВОССТАНОВЛЕНИЯ СОВЕТСКОЙ ВЛАСТИ В 1920-1930 ГГ. 
В данной статье представлены сведения о материально-хозяйственной жизни 

населения Кулябской области после вхождения в состав Советской власти. Таджикский 
народ, в том числе и кулябцы, сформировался после Октябрьской революции и под 
руководством Коммунистической партии прошел путь от всесторонне «отсталой» 
страны к «социалистической» промышленно развитой стране, «коллективному» 
сельскому хозяйству и «трудолюбивым» людям. 

Когда в 1921 году в Кулябе была установлена Советская власть, 
промышленность здесь состояла только из полукустарных и кустарных предприятий, а 
простые люди были лишены своих основных прав. В ходе больших экономических и 
политических преобразований улучшилось развитие народного образования как 
важнейшей части общей работы социалистического строительства в Таджикистане. 

Ключевые слова: Советская власть, октябрьская революция, Коммунистическая 
партия, промышленная развития, развитие народного образования, социалистическая  
строительства, развитие сельского хозяйства. 

 
SOCIO-ECONOMIC AND EVERYDAY LIFE OF KULOB RESIDENTS AFTER THE 

RESTORATIONOF THE SOVIET GOVERNMENT IN THE YEARS 1920-1930 
This article provides information about the material and economic life of the people 

of Kulob region after joining the Soviet Government. The Tajik people, including the people 
of the Kulyab region, formed themselves after the October Revolution and, under the 
leadership of the Communist Party, moved from being a backward country to a ‚socialist‛ 
industrialized country, a ‚collective‛ agriculture and a ‚hardworking‛ industry became.When 
Soviet power was restored in Kulyab in 1921, the industrial industry here consisted only of 
semi-economic and handicraft enterprises. The primary task of the Republic of Tajikistan 
required the elimination of the lag of the economy and culture of the country, the 
nationalization of handicraft and semi-professional enterprises, the transformation of 
agriculture. In major economic and political changes, the development of public education, as 
a major part of the overall work of socialist construction in Tajikistan, has brought zinc to 
improvement. 

Key words: Soviet Government, October Revolution, Communist Party, 
industrialized country, handicraft enterprises, the development of public education, socialist 
construction, transformation of agriculture. 
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БАРГАРДОНИДАНИ ГУРЕЗАЊО ВА ЊАЛЛИ МАСОИЛИ 
ИЉТИМОИИ ОНЊО ДАР СОЛЊОИ 90-УМИ АСРИ XX 

 
Ёрмадов Ф.М., ассистент 

 
Коллељи омўзгории ДДК ба номи А. Рўдакї 

 
Љанги шањрвандие, ки дар Љумњурии Тољикистон дар солњои 90-уми асри XX ба 

амал омад, ба тамоми соњањои хољагии халќи мамлакат хисороти љиддї ворид намуд. 
Яке аз мусибатњои љиддии ин љанг гуреза шудани ќисме аз сокинони мамлакат 
мебошад. Махсусан, мардуми ноњияњои вилояти Хатлон-Вахшу Бохтар, Ќумсангиру 
Ќубодиѐн ва ѓайрањо бар асари задухўрдњои мусаллањона хонаву дари худро партофта, 
ба дохил ва хориљи кишвар фирор намуданд. Тибќи баъзе маълумотњо теъдоди умумии 
гурезагони љанги шањрвандї ба 1,5 миллион мерасид. 

Илова бар ин, дар натиљаи љанги шањрвандї зиѐда аз 150 њазор шањрвандони 
љумњурї, ки ќисми асосиашонро љавонон ташкил медоданд, ќурбон шуданд. 60 њазор 
кўдак бепарастор ва 25 њазор занони љавон бешавњар монданд. Дар маљмуъ, ин љанг ба 
љумњурї 10 миллиард доллари амрикої зарар ворид намуд. 

Хомўш кардани оташи љанги шањрвандї, ба эътидол овардани вазъи сиѐсии 
љумњурї ва баргардонидани гурезагони тољик аз хоки давлатњои бегона яке аз 
масъалањое буд, ки на танњо њукумат ва мардуми Тољикистонро, балки дигар давлатњои 
њамсояро низ ба ташвиш андохта буд. Аз ин сабаб, дар Иљлосияи 16-уми Шўрои Олї 
бештар масъалањои ба низом даровардани авзои сиѐсии кишвар ва роњњои муътадил 
гардонидани мушкилоти љиддии љомеаи онрўза мавриди муњокима ќарор гирифтанд. 
Яке аз масъалањои асосии иљлосия баргардонидани гурезањо ба љойњои зисти доимии 
худ аз ќаламрави Афѓонистон буд. Дар ин иљлосия Эмомалї Рањмонов баробари ба 
мансаби Раиси Шўрои Олї интихоб шуданаш дар аввалин баромади хеш ќайд намуд: 
«Ба хотири истиќрори сулњи пойдор ва бозгашти њамаи фирориѐн ба ватан ман тайѐр 
њастам, ки љонамро ќурбон созам». 20 ноябри соли 1992 изњороти Шўрои Олии 
Љумњурии Тољикистон ќабул карда шуд, ки дар он аз њамаи фирориѐн даъват карда 
мешуд, ки ба Ватан, дења ва мањалли худ баргарданд. 24 ноябри соли 1992 Ќонуни 
Љумњурии Тољикистон «Дар бораи гурезањо» ба тасвиб расид, ки дар он омадааст: 
«Шўрои Олии Љумњурии Тољикистон ќарор мекунад: 

1.Ба шахсоне, ки дар натиљаи вазъи номуътадили сиѐсї ва мухолифати 
мусаллањона маљбуран мањалњои зисти доимиашонро тарк кардаанд, статуси гуреза 
дода шавад. Статуси гуреза ба шањрвандон аз тарафи маќомоти умури љумњуриявии 
муњољират мувофиќи тартиби муќарраркардашуда дода шавад. 

2.Девони Вазирони Љумњурии Тољикистон: Тартиби ба мањалли зисти 
пештараашон бозгаштани гурезагонро тањия кунад ва ба њамин иљлосияи Шўрои Олї 
пешнињод намояд. Дар буљети љумњурї барои соли 1993 моддаи харољоти вобаста ба 
бозгашти гурезагонро пешбинї кунад. 
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3.Ба оилаи гурезагоне, ки бе манзил ва амвол мондаанд, баъди ба мањалли зисти 
доимиашон баргаштан барои сохтан, харидани манзил, иморатњои рўйињавлигї, 
барќарор кардани иморатњои вайроншуда, харидани амвол, чорво ва дигар маќсадњо ба 
маблаѓи то 100 њазор сўм ќарзи имтиѐзнок дода шавад. Ин ќарз аз соли чоруми баъди 
гирифта шуданаш сар карда, дар муддати 20 сол пардохта шавад. 

4.Колхозњо, совхозњо, корхонањо, ташкилотњо, кооперативњо ва дигар 
сохторњои тиљоратї ба андозаи маблаѓи ѐрии ба оилаи гурезагон расонидаашон аз 
тамоми намудњои андоз ба ѓайр аз андози даромад, озод карда шаванд. 

5.Бонки миллии Љумњурии Тољикистон ба Вазорати савдо ва Тољикматлубот 
барои пурра кардани маблаѓњои гардон ќарзи дарозмуддати имтиѐзнок људо кунад. 

6.Вазорати Корњои дохилї, Кумитаи амнияти миллии Љумњурии Тољикистон, 
кумиљроияи ВАБК, кумиљроияњои вилоятї, шањрї ва ноњиявии Шўрои депутатњои халќ 
ба гурезагон дар кори ба мањалњои зисти пештараашон баргаштани гурезагон 
њамаљониба ѐрї расонанд ва бехатарии онњоро таъмин намоянд» [7]. 

Дар асоси ќарори мазкур дар аввали моњи январи соли 1993 бозгашти гурезагон 
ба мањалли зисти худ, чї аз дохил ва чї аз хориљи кишвар шуруъ шуд. Дањаи аввали 
моњи январи соли 1993 њудуди 1000 нафар аз гурезагони тољик аз хоки Афѓонистон ба 
ватан баргаштанд. Тибќи иттилои радиои «Озодї» намояндаи расмии Афѓонистон дар 
СММ иттилоъ додаст, ки дар натиљаи андешидани тадбирњои мушаххаси њукумати 
Љумњурии Тољикистон тайи се рўзи охир ягон гуреза ба хоки Афѓонистон нагузаштааст. 
Ин шањодати он аст, ки мардуми Тољикистон аз дасисањои мухолифини кишвар огоњ 
шуда, њукумати ќонунии худро љонибдорї менамоянд.  

Бояд ѐдовар шуд, ки аз рўзњои аввали ба сари њокимият омадани Эмомалї 
Рањмон ба масъалањои ба эътидол оврдани авзои сиѐсї ва баргардонидани муњољирони 
иљборї диќќати махсус дода мешуд. Њатто Эмомалї Рањмон дар нахустсавганди 
ѐдкардааш санаи 12 декабри соли 1992 гуфта буд: «тамоми донишу таљрибаамро барои 
дар њар хона ва њар оила барќарор шудани сулњ равона карда, барои шукуфоии Ватани 
азизам садоќатмандона мењнат мекунам. Барои ноил шудан ба ин нияти муќаддас, агар 
лозим шавад, љон нисор мекунам» [2, с.3]. Ва ў тавонист њатто дар рўзњои аввали 
фаъолияташ дар баргардонидани гурезањо корњои азимеро ба сомон расонад.  

Баробари мавриди амал ќарор гирифтани Ќонуни Љумњурии Тољиистон «Дар 
бораи гурезањо» масъалаи бозгашти фирориѐн ба Ватан дар сатњи давлатї мавриди 
баррасї ќарор гирифта, тамоми тадбирњо ба хотири баргардонидани онњо андешида 
мешуданд. Бо ин маќсад Ќарори Раѐсати Шўрои Олии Љумњурии Тољикистон аз 6 
январи соли 1993 «Дар бораи сафари њайати намояндагони Љумњурии Тољикистон ба 
давлати Исломии Афѓонистон» ќабул шуд. Тавре дар ин ќарор омадааст, барои 
иштирок намудан дар музокироти байни Љумњурии Тољикистон ва Љумњурии Исломии 
Афѓонистон љињати њалли масъалаи ба Ватан баргардонидани фирориѐни Тољикистон, 
ки имрўз дар ќаламрави Љумњурии Исломии Афѓонистон панањ бурдаанд, дар њайати 19 
нафар намояндагони Њукумати Љумњурии Тољикистон тасдиќ мегардад. Ин нахустин 
њайати намояндагї дар сатњи давлатї буд, ки ба Љумњурии Исломии Афѓонистон 
сафари корї дошт. Зимни сафар њайати мазкурро лозим омад, ки чанд маротиба бо 
фирориѐн, гурўњњои мухолифин вохўрию суњбатњои тўлонї анљом дињанд. 

Ин сафар натиљаи назаррас дода, намояндагони Њукумати Тољикистон эњсос 
намуданд, ки фирориѐн майли ба ватан баргаштан доранд.  

Ба хотири баргардонидани гурезањо нимаи дуюми моњи январи соли 1993 дар 
вилояти Хатлон бо иштироки раиси комиљроияи вилояти Хатлон А. Салимов, Вазири 
мењнат ва шуѓли ањолии љумњурї Ш. Зуњуров, раисони комиљроияи ноњияњо ва 
роњбарони маќомотњои њифзи њукуќ љаласа доир гардид, ки яке аз масъалањои асосии 
он андешидани чорањо љињати баргардонидани гурезањо буд. Бояд зикр намуд, ки мањз 
дар ин вилоят баргузор намудани чунин як љаласа ба он хотир буд, ки бештари 
гурезагони дохил ва хориљи кишварро ањолии ин минтаќа ташкил менамуд. Фирориѐни 
ин минтаќа бештар ба воситаи хатти марзии ба ноњияњои Ќубодиѐн ва Шањритус 
пайваста ба вилояти Ќундуз ва Балх фирор намуда буданд. Теъдоди аз њама зиѐд ѐ беш 
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аз 30 њазори онњо ба вилояти Балх рафта, дар минтаќаи Дашти Морон (байни шањрњои 
Мазори Шариф ва Њайратон) паноњ ѐфта буданд. Тавассути Комиссариати Созмони 
Милали Муттањид оид ба фирориѐн дар ин љо урудгоњи калонтарин таъсис дода шуда 
буд, ки бо номи Кампи Сахи дар таърих машњур аст.  

Бо маќсади баргардонидани ин гурезањо Њукумати Љумњурии Тољикистон 
гурўњи кории шашнафара ташкил кард, ки он аз корманди Вазорати корњои хориљї 
Сангинов Н., намояндаи љамъияти «Пайванд» Бурихонов Бањодур, корманди 
телевизион- рўзноманигор Мустафоќулов Шералї ва наворбардор Анвар Ѓайбуллоев 
иборат буд. Ба гуруњи корї ваколати њукуматї дода шуд. 4 феврали соли 1993 ин гурўњ 
аз тариќи бандари Њайратони Љумњурии Ўзбекистон ба шањри Мазори Шарифи 
вилояти Балхи Љумњурии Афѓонистон, ки зери нуфузи Љунбиши миллии Исломии 
Афѓонистон ќарор дошт, ворид гардиданд.  

Аз натиљаи ин сафар яке аз аъзои ин гуруњ, рўзноманигор Шералї 
Мустафоќулов якчанд маќола таълиф намуд. Ў яке аз аввалин рўзноманигороне 
мебошад, ки ба ноамнињо нигоњ накарда, нотарсона филми мустанади таърихиро аз 
вазъияти Кампи Сахї, љараѐни бозгардонии фирориѐн наворбардорї кардааст. Ѓайр аз 
ин, бо ташаббуси вай, ки аз хостањои фирориѐн мебаромад, дар радиои тољик барномаи 
«Хоки Ватан аз тахти Сулаймон бењтар» коркард гардид ва бо ин амал робитаи 
фирориѐн ба Ватан барќарор карда шуд. Њамчунин, аз љониби ў як силсила 
мусоњибањои телевизионї бо гурезагони ба Ватан баргашта, вазъи зиндагии онњо ва 
ѓайрањо ба навор гирифта шуда, тариќи телевизион пахш гардиданд. 

Аз натиљаи сафари кории гурўњ, пахши навору маќолањо ба мардум ањволи 
гурезагони тољик дар хоки бегона чун об равшан гардид. Онњо дар хориљи кишвар, 
хусусан дар хоки Афѓонистон рўзгори сангинеро аз сар мегузарониданд. Яке аз 
гурезагони тољик-сокини ноњияи Бохтар, ки он солњо дар Афѓонистон паноњ ѐфтааст, 
ќайд менамояд: «Мо бо ањли хонаводаамон тирамоњи соли 1992 дар зери борони тиру 
туфанг монда, аз манзиламон баромада, ба ноњияи Ќумсангир рафтем. Аз он љо дарѐро 
убур намуда, ба Афѓонистон гузаштем. Дар ќатори мо гурезагони зиѐде дар лагери 
махсус љойгир гардида буданд. Шароити зисти гурезањо нињоят тоќатфарсо буд. Дар 
мавзеи камобу шўразор, дур аз ѐру диѐри худ умр ба сар мебурдем. Кўдакон ба 
беморињои сахт, аз он љумла табларзаю домана гирифтор мешуданд. Илољи табобати 
онњоро наѐфтем. Ќисме аз онњоро аз даст додем ва дар хоки бегона дафн намудем. Аз 
љабри ѓарибї менолидему сар ба хок мезадем, аммо осмон баланд буду замин сахт. 
Ягона оромкунандаю тасаллои дили мо барномаи «Хоки Ватан»-и радиои Тољикистон 
буд, ки моро аз диѐри азизу нозанинамон дур намекард, паѐми моро ба наздиконамон 
мерасонид, дили моро ба ояндаи дурахшон гарм мекард. Шукри Худованд, шукри 
Президентамон Эмомалї Рањмон, ки мо чунин рўзњои сахтро паси сар карда, ба дидори 
ѐру бародар расидем…» [2, с. 3]. 

Масъалаи баргардонидани гурезањо мањз зери назорати Раиси Шўрои Олии 
Љумњурии Тољикистон ќарор гирифта буд. Ў барои баргардонидани гурезањо дар чунин 
шароити нињоят вазнини сиѐсї тамоми имконотро истифода мебурд. 9 феврали соли 
1993 Эмомалї Рањмон оид ба роњу воситањои ба Ватан баргардонидани гурезагон бо 
намояндагони Афѓонистон дар Љумњурии Тољикистон вохўрда, гуфтушуниди махсусро 
анљом дод. Аз рўйи маълумоти комиссияи Созмони Милали Муттањид оид ба масъалаи 
гурезагон дар ин муддат дар ќаламрави Афѓонистон зиѐда аз 30 њазор муњољирони 
иљборї муваќќатан њаѐт ба сар мебурданд. 

Бо маќсади баргардонидани гурезањо Раѐсати Шўрои Олии Љумњурии 
Тољикистон ќарор ќабул кард, ки аз чунин бандњо иборат буд: 

1. Шањрвандони Љумњурии Тољикистон, ки дар давраи 27 марти соли 1992 то 31 
декабри соли 1992 сарњади давлатиро ѓайриќонунї гузаштаанд ва хоњиши ба Ватан 
баргаштан доранд, аз љавобгарии љиноятї озод карда шаванд. 

2. Вазорати мудофиаи Љумњурии Тољикистон, Кумитаи амнияти миллии 
Тољикистон, Вазорати корњои дохилии Љумњурии Тољикистон дар њамоњангї бо 
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ќушунњои сарњадии Федератсияи Россия оиди таъмини бехатарии шахсони ба Ватан 
баргашта, ки дар банди якуми њамин фармон нишон дода шудааст, тадбирњо андешанд. 

3. Кумитаи иљроияи Шўрои депутатњои халќи Вилояти Автономии Бадахшони 
Кўњї, кумитањои иљроияи Шўроњои депутатњои халќи вилоятњо, шањрњо ва ноњияњо 
шахсонеро, ки ба Ватан бармегарданд, бо маводи ниѐзи аввал ва љойи зист таъмин 
намоянд, инчунин масъалаи бо кор таъмин намудани онњоро њал кунанд [8]. 

Пас аз имзои фармони мазкур иддае аз гурезагон ба ватан баргашта, аз љониби 
Њукумати ќонунї њаматарафа дастгирї ѐфтанд. «Ин ќисми мардуми ба Ватан баргашта 
њар замон ба воситаи барномаи «Хоки Ватан»-и радио ва сањифањои дигар воситањои 
ахбори омма баромад карда, туњмату буњтонњои мухолифин - ба ном демократњо ва 
аъзои њизби нањзати исломро, ки нисбати сиѐсати њукумати ќонунї њар гуна иѓвогарињо 
мекарданд, бо факту раќамњои боэътимод фош мекарданд ва фирориѐну гурезагони 
дохилиро барои ба љову макони аслияшон баргаштан даъват менамуданд» [1, с. 176]. 

Вазъи сиѐсии кишвар, тарѓиби сулњу салоњ, баргардонидани гурезањо яке аз 
барномањои асосии садою симои онваќта дар вилояти Хатлон гардида буд. Пас аз 
муттањид гардидани вилоятњои Кўлобу Ќўрѓонтеппа дар поѐни соли 1992 барои 
пуррасозии фазои иттилоотї, дастрасии сариваќтии сокинони бузургтарин вилояти 
кишвар ба ахбор ва мусоидат ба хатми оташи љангу тарѓиби сулњу салоњ, вањдати 
миллї зарурати таъсиси телевизиони вилоятї ба миѐн омад. 24 августи соли 1993 
ќарори Шўрои вазирони Љумњурии Тољикистон, тањти №624, «Дар бораи таъсис додани 
садо ва симои вилояти Хатлон» ба тасвиб расид. Таъсиси телевизион аз он љињат зарур 
буд, ки метавонист дар баргардонидани гурезањо ба љойњои зисти пешинаи худ кўмак 
намояд ва он ба ин натиља њам сазовор гашт, ки дар баргардонидани зиѐда аз 650 њазор 
гуреза, барќарор сохтани харобањо, инъикоси дўстї, бародарї, вањдату њамдигарфањмї 
ва ѓайрањо сањм бигирад. Аввалин барномањо аз зањмати барќарорсозони харобањо, рў 
љониби зиндагии солим ва замини файзбахш овардани њамватанон ќисса мекарданд. 

Аз љойи истиќомати худ ба дигар гўшаву канори љумњурї фирор намудани 
ањолии љумњурї чашмрас буд. Масалан, шумораи гурезањо ба шањри Душанбе дар 
аввали соли 1992 ќариб ба 140 њазор нафар ба ќайд гирифта шуд буд, ки дар мањалњои 
шањри Душанбе дар хонањои хешовандонашон зиндагї мекарданд. Ѓайр аз ин шумораи 
гурезањо дар мањалњо, ки дар хонањои хешовандонашон зиндагї мекарданд ва дар 
ќайди роњбарони шањр набуданд, тахминан 200-250 њазор нафарро ташкил медоданд. 
Њангоми каме бењтар шудани авзои сиѐсии љомеа масъалаи ба љойњои истиќоматии 
пешина фиристодани гурезањои дохилї ба миѐн омад. Бо маќсади бехавф ва ихтиѐрї ба 
макони аслї баргардонидани гурезањои иљборї ва фароњам овардани шароити зисту 
зиндагї комиљроияи шањри Душанбе чорањои зарурї андешид. Аз љумла, як миќдор 
масолењи сохтмонї фиристода шуд, ки гурезагон хонањои харобгаштаи худро тавонанд 
аз нав обод намоянд [1, с. 178]. 

Њукумати Љумњурии Тољикистон дар ин давра пайи љустуљўи роњњои 
баргардонидани гурезањо пайваста кўшиш ва чораљўї менамуд. 10 марти соли 1993 дар 
шањри Душанбе маљлиси ситоди љумњуриявї оид ба ин масъала сурат гирифт. Раиси 
ситоди љумњуриявї оид ба баргардонидани гурезањо, вазири мењнат ва шуѓли ањолї 
Шукурљон Зуњуров дар ин љаласа баромад карда, ќайд намуд, ки бо кўшишу талошњои 
њукумати љумњурї, маќомотњои њокимияти мањаллї, роњбарони љабњаи миллї, айни 
замон наздики 300 њазор гуреза ба љойњои муќимии худ баргардонида шуда, машѓули 
корњои барќарорсозии хољагии кишоварзї ва хонаву љойњои худ мебошанд [1, с. 179]. 
Дар ин машварат раванди ба ватан баргардонидани фирориѐну гурезагони дохилї 
њаматарафа тањлил ва роњњои амалї кардани он муайян карда шуд. 

Бо саъю кўшишњои Њукумати Љумњурї њазорњо нафар гурезагон ба љойњои 
зисти худ баргардонида шуда, њаматарафа дастгирї меѐфтанд. Чун ин хабар ба дигар 
гурезањо расид, онњо аз хориљ ва аз дохили кишвар аз Њукумати Љумњурии Тољикистон 
хоњиш карданд, ки барои ба љойњои зисти доимиашон баргардонидани онњо кўмак 
намояд. Маълум мешавад, ки гурезагон наметавонистанд озод ба љойњои истиќоматии 
худ баргарданд. Њукумати љумњурї мардуми худро дар чунин шароит дида, бо вуљуди 
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љой доштани дигар мушкилињо, ба масъалаи гурезањо диќќати љиддї медод. Бо 
дастгирии Њукумати љумњурї, махсусан раиси Шўрои Олии Љумњурии Тољикистон 
Эмомалї Рањмонов аввали соли 1993 аз 620 њазор гуреза зиѐда аз 119 њазор ба мањали 
зисти худ баргардонида шуданд. «То аввали моњи феврали њамон сол шумораи 
гурезањои ба љойи зисти худ баргашта, беш аз 200 њазор нафарро ташкил медод» [9]. 

Раиси Шўрои Олии Љумњурии Тољикистон Эмомалї Рањмонов раванди ба ватан 
баргардонидани гурезањоро пайваста дунболагирї мекард. Ў 16 январи соли 1994 ба 
њамватанони хориљи хоки Тољикистон мурољиат намуда, онњоро аз Ватани ягонаи 
барои њамагонамон азиз-Тољикистон њушдор дода, таъкид кард: «Бародар аз пайи кини 
бародар намеравад. Њама муштоќи дидори шумоянд ва бовар доранд, ки шумо имрўзу 
фардо боз хоњед гашт, дасти бародарони худ хоњед гирифт ва Ватани ниѐгони хешро 
обод, чароѓи хонаи падариро равшан хоњед кард» [2, с. 3]. Сардори давлат мусоидати 
њамаљонибаи сиѐсати пешгирифтаи худро бањри бозгашти гурезагон самимона таъкид 
менамуд. Мањз бо кўшишу талошњо ва ѓамхорињои падаронаи Сарвари давлат Эмомалї 
Рањмон соли 1994 миќдори зиѐди гурезагон ба љойњои зисти доимии худ баргаштанд.  

Аз рўйи маълумотњои матбуоти даврї дар дохили љумњурї 696113 гуреза вуљуд 
дошт, ки аз ин шумора то миѐнањои январи соли 1994 652348 нафар ба љойњои муќимии 
зисташон баргаштанд. 4376 нафари дигар, ки аксариаташон сокинони навоњии 
Ќумсангиру Панљ буданд, бо сабабњои номаълум ба љойњои зисти худ барнагаштанд [3, 
с. 734]. 

Тавре дар боло ќайд намуда будем, тибќи маълумоти Комиссариати Олии 
Созмони Милали Муттањид оид ба гурезањо дар Афѓонистон, дар ибтидо зиѐда аз 60 
њазор гурезагони тољик ќарор доштанд. Њамаи гурезагони тољик расман ба ќайд 
гирифта шуда, њуљљати расмии гурезагї доштанд. Баъди ба сари ќудрат омадани 
њукумати ќонунї ва ќадре ба эътидол омадани вазъияти љамъиятиву сиѐсї дар љумњурї 
гурезањо аз Афѓонистон тибќи имкониятњои худ ба ватан баргашта, то миѐнањои моњи 
январи соли 1994 8656 гуреза аз роњи Ишкошим, 9450 нафар ба воситаи бандари Панљи 
Поѐн, 2805 нафар аз тариќи Њайратон-Тирмиз-Ќубодиѐн ба ватан баргаштанд. Дар 
маљмуъ, то таърихи ѐдшуда, њудуди 30 њазор гурезагон ба љойњои зисти доимии худ 
баргаштанд [3, с. 734]. 

Пас аз ин дар Афѓонистон 33127 нафар гурезаи тољик боќї монда буд, ки аз ин 
шумора 21 њазор нафарашон дар лагерњои Кампи Сахии вилоятњои Балх, Ќундуз ва 
Бандари Шерхон зиндагї мекарданд. 

Новобаста аз он ки сардорони мухолифин барои баргаштани гурезањо монеа 
мешуданд, аммо гурезањо бо њар роњ ба Ватан бармегаштанд. Чунончї дар моњи январи 
соли 1994 аз роњи Тирмиз 581 гуреза ба Ќубодиѐну Шањритусу Љиликул, 6 апрел аз роњи 
бандари Шерхон 167 гуреза, худи њамин рўз тибќи ахбори Департаменти ахбороти ВКХ 
ЉТ ба воситаи бунгоњи Назоратии Панљи Поѐн аз Афѓонистон 677 гурезаи тољик 
баргаштанд, ки бештарашонро сокинони ноњияи Вахш, Ќумсангир ва Бохтар ташкил 
медоданд. Дар њамин рўзњо мувофиќи ахборот ин раванд дар Ќундуз характери доимї 
гирифта, сафи хоњишмандоне, ки мехостанд аз Афѓонистон ба Ватан баргарданд, зиѐд 
шуданд. 

Бо маќсади барњам додани љанги шањрвандї, баргардонидани гурезањо ва ба 
эътидол овардани авзои сиѐсии кишвар 8 даври музокироти байни тољикон ва чандин 
вохўрињои байни Њукумати Тољикистон ва мухолифин доир гашта буд. Яке аз 
масъалањои асосии музокирот дар 8 давр ба Ватан баргардонидани гурезањо ва 
муњољирони иљборї ба њисоб мерафт. Дар даври аввали гуфтушунид, ки аз 5-ум то 19 –
уми апрели соли 1994 дар шањри Москва баргузор гашт, њалли масъалаи гурезањо бо 
тамоми пањлуњояш мавриди баррасї ќарор гирифт.  

Пас аз анљоми даври аввали музокирот, ба хотири суръат бахшидан ба раванди 
баргардонидани гурезањо бо супориши Раиси Шўрои Олии Љумњурии Тољикистон Э. 
Рањмонов вакилони ањолии љумњурї тањти роњбарии Шукурљон Зуњуров аз 27 то 30 
апрели соли 1994 ба Афѓонистон рафта, бо гурезагон ва сардорони онњо вохўрданд. 
Тибќи иттилои муовини њамонваќтаи вазири корњои хориљии љумњурї Т. Мардонов дар 
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лагери Кампи Сахї 18 њазор гурезагони тољик зиндагї карда, аксарияти онњо хоњиши 
ба Ватан баргаштанро доштанд [6]. 

22 июни соли 1994 487 гуреза аз роњи Панљи Поѐн ба љойњои зисти доимии худ–
ноњияњои Панљу Ќубодиѐн ва Шањритусу Ќумсангир баргаштанд [5]. Барои кўмак ба 
гурезагон ва муњољирони иљборї аз љониби ташкилотњои байналхалќї, аз љумла СММ, 
Кумитаи байналхалќии Салиби Сурх ва дигар ташкилотњо ѐрии беѓаразонаи иќтисодї 
расонида мешуд. 

Бо вуљуди ин, Сарвари давлат Эмомалї Рањмон кўшиш мекард, ки њатто як 
фирорї њам дар ѓурбат намонад ва ѓамхорињои худро дар ин самт пайваста идома 
медод. Ин буд, ки Сарвари давлат Эмомалї Рањмон дар истгоњи роњи оњани Хушодии 
ноњияи Шањритуз 2 сентябри соли 1994 фирориѐнро шахсан худаш истиќбол гирифт. 

Њукумати Љумњурии Тољикистон дар соли 1995 барои вусъат бахшидан ба 
раванди баргардонидани гурезањо як ќатор чорањои зарурї андешид. Аз љумла, 22 
августи соли 1995 Ќарори Њукумати Љумҳурии Тољикистон тањти №542 «Дар бораи 
тадбирњои иловагї оиди бозгардонидани гурезањо –шањрвандони Љумњурии 
Тољикистон ва муњољирони иљборї ба љойњои зисти муќимии худ ва њифзи иљтимоию 
њуќуќии онњо» ба имзо расид, ки ин ќонун ба гурезањо як ќатор имкониятњои дигарро 
фароњам сохт. 

Њалли кулли масоили иљтимоии Тољикистон, аз љумла њалли масоили гурезагон 
ва муњољирони иљборї бечунучаро ба протоколи оштии миллї байни намояндагони 
Њукумати Љумњурии Тољикистон ва иттињоди мухолифини тољик марбут буд. Барои 
рафъи њамаи мушкилот Президенти кишвар Эмомалї Рањмон пайваста мувофиќи 
савганди дар Иљлосияи XVI дар шањри Хуљанд додааш, кўшишу ѓайрат ба харљ медод. 
Чунончї вохўрии ў бо Саид Абдуллоњи Нурї санаи 11 декабри соли 1996 дар шимоли 
Афѓонистон ва 23 декабри соли 1996 дар шањри Москва доир гардид. 

Дар гуфтушуниди Москва дар баробари бисѐр масъалањои муњим дар тўли 12-18 
моњи баъди имзои созишномањое, ки дар рафти он имзо мешуданд, ба анљом расонида 
шуданд. Бо назардошти он ки бо имзои созишномаи номбурда дар роњи сулњ ва 
ризоияти миллї марњилаи сифатан нав фаро мерасид, ќарори сиѐсї ќабул гардид, ки ба 
ин хотир дар давраи гузариш Комиссияи оштии миллї таъсис дода шавад. Раиси ин 
комиссия намояндаи иттињоди мухолифин таъйин гардид. Дар ин созишнома инчунин 
таъкид мешуд, ки дар лањзаи имзои њамин њуљљат барои муддати тамоми давраи 
гуфтушуниди байни тољикон оташбаси доимї ва ќатъї эълон шавад [1, с. 230]. 

Пас аз ин то давраи 27 июни соли 1997, яъне то ба имзо расидани Созишномаи 
истиќрори сулњ ва ризоияти миллї барои боз њам тезтар баргардонидани гурезањо ва 
муњайѐ намудани шароитњои онњо як ќатор ќарору ќонунњо ќабул карда шуданд. Аз 
љумла, Ќарори Њукумати Љумҳурии Тољикистон аз 16 июли соли 1996 №32 «Дар бораи 
баъзе тадбирњо оиди њифзи иљтимоии гурезањо ва муњоҷирони иљборї», Ќарори 
Њукумати Љумҳурии Тољикистон аз 12 майи соли 1997, №224 «Дар бораи тадбирњо оиди 
иљрои Протокол аз 13 январи соли 1997 дар Теҳрон дар бораи масъалањои гурезањо, ки 
байни њайати Њукумати Љумњурии Тољикистон ва Иттињоди мухолифини тољикон ба 
имзо расидааст» ба тасвиб расиданд. 

Ҳамин тариқ, 27 июни соли 1997 дар пойтахти Федератсияи Россия шаҳри 
Москва Президенти Љумҳурии Тољикистон Эмомалї Раҳмон, роҳбари Иттиҳоди 
мухолифини тољикон Саид Абдуллоњи Нурї ва намояндаи махсуси Котиби Генералии 
Созмони Милали Муттаҳид Герд Меррем «Созишномаи умумии истиқрори сулҳ ва 
ризоияти миллї дар Тољикистон»-ро ба имзо расониданд ва ин санаи таърихї дар ҳаѐти 
мардуми Тољикистон саҳифаи нави худро, ки ба оромию беҳбудии кишвар умед 
мебахшид, боз намуд. 

Баробари ба имзо расонидани «Созишномаи умумии истиқрори сулҳ ва 
ризоияти миллї дар Тољикистон», бозгаштани муташаккилонаи гурезаҳои тољик ва 
љобаљо намудани онњо дар хонањои худ аз тарафи маќомоти дахлдори љумњурї суръати 
нав пайдо намуд.  
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Дар асоси «Созишномаи умумии истиќрори сулњ ва ризоияти миллї дар 
Тољикистон» оид ба таъсис додани Комиссияи оштии миллї ќарор ќабул карда шуд. 4 
июли соли 1997 Президент Эмомалї Рањмонов дар бораи таъсис додани Комиссияи 
оштии миллї дар њайати 26 нафар фармон баровард. Раиси Иттињоди мухолифини 
тољик Саид Абдуллоњи Нурї ба вазифаи Раиси Комиссия оштии миллї таъйин карда 
шуд. Ба њайати Комиссияи оштии миллї мансабдорони намоѐни давлатї ва олимон, 
њамчунин намояндагони Иттињоди мухолифини тољик шомил гардиданд. Вазифаву 
уњдадорињои КОМ дар Созишномае, ки байни Президенти Љумњурии Тољикистон ва 
сардори ИМТ дар љамъбасти музокирот ба имзо расида буд, муайян гардид. Дар 
Низомномаи Комиссияи оштии миллї дарљ гардида буд: «Иљрои он ќарорњое, ки аз 
љониби Президент ва Комиссияи оштии миллї ќабул карда шудаанд, барои маќомоти 
њокимият њатмї мебошанд» [10, с.14-15]. 

Комиссияи оштии миллї дар муддате, ки фаъолият кард, барои ба ватан 
бозгардонидани гурезагон, барќарор кардани манзил ва макони онњо, њуќуќњояшон, 
барои халъи силоњ кардани дастањои мусаллањи мухолифин, дастањои ба истилоњ 
худмуњофиз, дастањои мусаллањи мансубияташон номаълум, барои реинтегратсия 
шудани дастањои мусаллањи оппозитсия бо ќуввањои мусаллањи њукумат корњои зиѐдеро 
анљом дод. 

Тибќи иттилои Комиссияи олии Созмони Милали Муттањид дар умури 
паноњандагон, то охирњои моњи сентябри соли 1997 дар Афѓонистон беш аз 10 њазор 
муњољири тољик боќї монда буданд. Гурўњи кории Комиссияи оштии миллї борњо ба 
шимоли Афѓонистон сафар карда ва дар њамкорї бо созмонњои байналмилалї 
муваффаќ шуданд, ки баќияи муњољиронро давоми ду моњ ба Ватан баргардонанд. 

Хулоса, аз соли 1993 то соли 2000-ум њамагї 951255 нафар шањрвандони 
кишварамон ба љойњои зисти доимиашон баргардонида шуданд, аз он љумла: аз 
Федератсияи Россия – 178734 нафар, Љумњурии Исломии Афѓонистон – 51345 нафар, 
Љумњурии Ќирѓизистон –15619 нафар, Ќазоќистон – 2551 нафар, Туркманистон – 2007 
нафар, Ўзбекистон – 1836 нафар, Украина – 1510 нафар ва вилояту минтақаҳои 
Ҷумҳурии Тољкистон – 697653 нафар.  

Бо кўшишҳои зиѐди Ҳукумати Љумҳурии Тољикистон, дар давоми соли 2002 
охирон 511 нафар љавонони кишварамон, ки дар ҳудуди љумҳурии Исломии Покистон 
будубош доштанд ва шароити бозгаштанро надоштанд, ба ватан баргардонида шуданд 
ва бо ҳамин раванди бозгашти муташаккилонаи гурезаҳои тољик ва муҳољирони 
иљборї пурра ба анљом расонида шуд. 

Таљрибаи Тољикистон оиди бартараф кардани низоъ дар љамъият, ташкил ва 
љобаљо намудани гурезаҳо дар љойҳои муқимии худ ва баргардонидани онҳо ба ҳаѐти 
осоишта, тибқи баҳодиҳии иттиҳоди љаҳонї метавонад, ҳамчун намуна барои дигар 
кишварҳои љаҳон арзѐбї карда шавад. 

Хулоса, баргардонидани гурезањо, ки бештарашонро мардуми ноњияњои 
вилояти Хатлон ташкил медоданд, ба љойњои муќимии зисти худ пас аз Иљлосияи 16-
уми Шўрои Олии Љумњурии Тољикистон шуруъ шуда, дар натиљаи андешидани чорањои 
зарурї ва ѓамхориву кўшишњои сарвари давлат Эмомалї Рањмон то соли 2002 ба анљом 
расид.  
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БАРГАРДОНИДАНИ ГУРЕЗАЊО ВА ЊАЛЛИ МАСОИЛИ 
ИЉТИМОИИ ОНЊО ДАР СОЛЊОИ 90-УМИ АСРИ XX 

Дар маќола оќибатњои мудњиши љанги шањрвандии солњои 1992-1997 дар 
Љумњурии Тољикистон - фирорї шудани ќисмате аз шањрвандони љумњурї, асосан 
сокинони вилояти Хатлон-Вахшу Бохтар, Ќумсангиру Ќубодиѐн ва ѓайрањо ба дохил ва 
хориљи кишвар, ки теъдоди умумии онњо ба 1,5 миллион нафар мерасид ва раванди 
баргардонидани онњо ба љойњои муќимии зисти худ мавриди тањќиќ ќарор гирифтааст. 
Дар он муаллиф раванди мазкурро, ки пас аз Иљлосияи 16-уми Шўрои Олии Љумњурии 
Тољикистон шуруъ шуда, дар натиљаи андешидани чорањои зарурї ва ѓамхориву 
кўшишњои сарвари давлат Эмомалї Рањмон то соли 2002 пурра ба анљом расида буд, 
марњила ба марњила пайгирї намудааст. Муаллиф бо истинод ба адабиѐти илмї, 
ахбори матбуоти даврї ва шањодати шоњидони њол наќши Сарвари давлат – 
Асосгузори сулњу вањдати миллї – Пешвои миллат, Президенти Љумњурии Тољикистон 
Эмомалї Рањмон ва Њукумати Љумњурии Тољикистонро дар баргардонидани 
фирориѐни љанги шањрвандї ва њалли масоили иљтимоии онњо хеле муњим арзѐбї 
менамояд. 

Калидвожањо: истиќлолияти давлатї, љанги шањрвандї, гурезањо, муњољирони 
иљборї, Иљлосияи 16-уми Шўрои Олии Љумњурии Тољикистон, Комиссияи оштии 
миллї, Њукумати Љумњурии Тољикистон, Созмони Милали Муттањид. 

 
ВОЗВРАЩЕНИЕ БЕЖЕНЦЕВ И РАЗРЕШЕНИЕ ИХ СОЦИАЛЬНЫХ  

ПРОБЛЕМ В 90-Е ГОДЫ XX ВЕКА 
В статье исследуется одна из трагических последствий гражданской войны 1992-

1997 годов в Республике Таджикистан - внутренняя и внешняя миграция части граждан 
страны, в основном жителей Вахшского, Бохтарского, Кумсангирского, Кубодиенского 
и других районов Хатлонской области ипроцесс их возвращения на постоянное место 
жительства. В ней автор поэтапно прослеживает данный процесс, начавшийся после 16-
й Сессии Верховного Совета Республики Таджикистан и завершившийся к 2002 году в 
результате принятия необходимых мер, заботы и усилий Президента Эмомали Рахмона. 
Ссылаясь на научную литературу, периодические издания и свидетельства очевидцев, 
автор описывает роль Главы государства – Основателя мира и национального единства 
– Лидера нации, Президента Республики Таджикистан Эмомали Рахмона и 
Правительства Республики Таджикистан в репатриации беженцев от гражданской 
войны и разрешение их социальных проблем. 

Ключевые слова: государственная независимость, гражданская война, беженцы, 
вынужденные переселенцы, 16-я сессия Верховного Совета Республики Таджикистан, 
Комиссия по национальному примирению, Правительство Республики Таджикистан, 
Организация Объединенных Наций. 

 
THE RETURN OF REFUGEES AND THE SETTLEMENT OF THEIR SOCIAL 

PROBLEMS IN THE 90S OF THE XX CENTURY 
The article examines one of the tragic consequences of the civil war of 1992-1997 in 

the Republic of Tajikistan - the internal and external migration of a part of the country's 
citizens, mainly residents of the Vakhsh, Bokhtar, Kumsangir, Kubodien and other districts of 
the Khatlon region and the process of their return to permanent residence. In it, the author 
gradually traces this process, which began after the 16th Session of the Supreme Council of the 
Republic of Tajikistan and ended by 2002 as a result of the necessary measures, care and 
efforts of President Emomali Rahmon. Referring to scientific literature, periodicals and 
eyewitness accounts, the author describes the role of the Head of State - the Founder of Peace 
and National Unity - the Leader of the Nation, the President of the Republic of Tajikistan 
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Emomali Rahmon and the Government of the Republic of Tajikistan in the repatriation of 
refugees from the civil war and the resolution of their social problems. 

Keywords: state independence, civil war, refugees, internally displaced persons, 16th 
session of the Supreme Council of the Republic of Tajikistan, National Reconciliation 
Commission, Government of the Republic of Tajikistan, United Nations. 
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К ПРОБЛЕМЕ О ПРИСОЕДИНЕНИЯ СРЕДНЕЙ АЗИИ К РОССИИ 
 

Боќиев Р.У., к.и.н., доцент, Муминов Ф. А., ассистент 
 

Кулябский государственний университет имени А. Рудаки 
 
На дискуссионных площадках в последнее время часто выносятся проблемы о 

«насильственном захвате», «завоевании», «агрессии» либо «присоединении» бывших 
среднеазиатских территорий к России, а также вопросы связанные об этнической 
территории проживания народов этого региона: таджиков, узбеков, киргизов, 
туркменов. Наряду с ними обсуждаются вопросы о «завоевании», «насильственном 
соединении», «насильственном захвате», «оккупации», «экспансии», «колониальном 
захвате», «добровольном присоединении» территорий Средней Азии. Научное 
освещение проблемы завоевания Средней Азии Россией, фактически началось в 20-е 
годы ХХ в. 

В научной литературе дооктябрьского периода русскими исследователями 
использовался в большинство случаев термин «завоевание» Средней Азии. Этот термин 
предпочитался еще до 50-х годов ХХ года. После, в исторической науке прочно 
утвердилось понятие «присоединение».  

Начиная с 70-х годов прошлого столетия, в историографии таджикского народа 
очень широко использовался термин «присоединение»[1.,с.23]. До 20-х - 30-х годов 
прошлого столетия было написано огромное количество литературы, где освещались 
различные историко-этнографические аспекты среднеазиатских народов с применением 
термина «завоевание». 

После распада СССР в 1991 г. историки Средней Азии увлеклись собственным 
толкованием исторических событий, целью которых стало доказательство 
ошибочности всего того наследия, которое годами создавалось российской и советской 
историографией. В частности, вопрос о присоединении Средней Азии к России 
называется не иначе, как «завоевание», «колонизация», «захват», «насильственное 
присоединение» и т.д.  
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Напротив, в русской и советской историографии в свое время подчеркивалось 
прогрессивное значение присоединения Средней Азии к России, говорилось о 
громадной роли «великого русского народа» в формировании революционного 
сознания народа, о «добровольном вхождении» народов Средней Азии в состав России 
и т.д. Чем же являлось вхождение Средней Азии в состав России — шагом назад или 
движением вперед? Проблеме завоевания Средней Азии посвящено огромное 
количество работ и статьей русских и таджикских ученых-историков, в частности: 
Покровский М.Н., Житов К.Е., Халфин Н.А., Брагинский И.С., Пьянковский П.В., 
Ромодин В.А., Абдурахманов Х., Раджабов С.А., Раджабов З.Ш., Искандаров Б., Масов 
Р.[13.,с. 17 ]. 

Присоединение Средней Азии к России было явлением, подготовлявшимся в 
течение длительного времени. Этот процесс протекал не везде одинаково. В одних 
случаях оно совершалось путѐм завоевания, в других – протекало в мирной форме. 
Поэтому присоединение Средней Азии к России называть огульно завоеванием было 
бы неправильно [11., с.7]. Первой попыткой научной разработки проблемы 
присоединения Средней Азии к России явилась работа А.А. Семенова «Очерки из 
истории присоединения вольной Туркмении (1881—1885 гг.)» [15, с. 64 ]. 

Так, зная о благах покровительства России по отношению к казахским родам, 
правители Ташкента еще в 1734 г. отправили своих послов к русскому представителю в 
Казахстане для выяснения условий присоединения Казахстана к России. Но дальше 
вопроса о развитии торговли с Россией и Казахстаном дело тогда не продвинулось. 

В 1792 г. ташкентский правитель Юнус-Ходжа в письме императрице Екатерине 
II, сообщив о союзе, заключенном им с рядом казахских племен, просил ее направить 
русских купцов в Ташкент, а также специалистов горного дела для разработки рудных 
месторождений. Вскоре наладился широкий обмен товарами между Ташкентом и 
русскими городами [17, c.24]. 

Таджикскими учеными были написаны огромное количество научных трудов 
посвященные присоединению Средней Азии к Росси. Такому же мнению и 
придерживается академик Р. Массов [12., с.17]. Занятие Ташкента в 1865 году считается 
началом интенсивного подчинения Средней Азии, а завершением этого акта 
присоединения стал договор о Памирском разграничении 1895 года [17.,c.43]. В 1868 
году без сопротивления русским войскам сдался город Самарканд и в этом же году был 
заключен договор между Бухарой и царской Россией, согласно которому определялось 
государственно-правовое положение Бухары, как зависимого от Российской империи 
государства. Такой же договор был заключен между Россией и Хивинским ханством в 
1873 году [5, с. 41]. 

По внешнеполитическим соображениям царизм не мог открыто присоединить 
все земли среднеазиатских ханств. Поэтому Бухарское и Хивинское ханства были 
поставлены лишь в политическую и экономическую зависимость от царской России. В 
большинство случаев на местах народные массы страдавшие от произвола и поборов 
ханских чиновников, были заинтересованы в присоединении к России, от которого 
ожидали перемен [17., с.27]. В 1876 году было упразднено Кокандское ханство, а его 
территория была присоединена к России. Начались изучение регионов Средней Азии. В 
частности А.П.Федченко в 1869-1871 гг. изучал Алайскую долину. Благодаря заслугой 
русских ученых получили мировую известность А. Бируни, Аль Фараби, А.Навои, 
Махтум-кули, А.Рудаки, Саади, О.Хайям, А.Фирдоуси, С. Айни. 

Имеются три основные причины сделавшие вторжение России в Среднюю Азию 
неизбежным: 1) Россия нуждалась в повышении престижа после поражения в Крымской 
войне; 2) Русские были встревожены роли Британии в Крымской войне и они боялись 
повышения влияния Британии в Средней Азии и всячески изыскивали сухопутные пути 
к Индии; 3) Завоевание явилось результатом буржуазной реформы, происходящей в 
России, страна остро нуждалась в хлопке, который выращивали в Средней Азии. 

При всестороннем изучении и анализа трудов, статьей, путевых записок 
дореволюционных авторов, материалов официальных сборников русской 
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периодической печати можно сделать следующие выводы: 1.Только при комплексном 
использовании различных материалов можно верно и объективно осветить 
исследуемый вопрос. Это связано: во-первых - эти материалы и сведения подтверждают, 
дополняют или опровергают друг друга; во-вторых - мы часто встречаемся с такими 
сравнительно незначительными по объѐму статьями, которые превосходят по своему 
содержанию и ценными сведениями монографические сведения. 2.Горный Бадахшан 
являлся единственным районом Средней Азии, который был присоединен к России 
исключительно мирным путем. Население его добровольно изъявило желание 
присоединиться к России. Доказательством служили большинство просьб и 
неоднократные обращения местных жителей к начальникам русских отрядов, об 
оказании им помощи от иностранного господства [16.c.42]. С момента оккупации 
Горного Бадахшана, т.е.1883 г. войсками афганского эмира, вплоть до 1895 года 
население с нетерпением ожидало прибытие русских [7.c.45]. 3.К мнению о 
«насильственном» присоединении всей территории Средней Азии к России являлись 
английские авторы. Однако, отсюда и вытекает следующий фактор о том, что не 
насильственным путем присоединялись отдельные регионы Средней Азии. Так, более 
тяжелым стало положение таджиков Бадахшана при господстве афганского эмира, 
сопровождавшимся невероятным гнетом и всеобщим разорением страны. Афганцы-
сунниты, писал первый исследователь военных походов русских отрядов Б.Л.Тагеев,- 
смотрели на них (памирцев) как на еретиков, бесправных, заслуживающих наказание и 
даже вплоть до продажи в рабство. И когда узнали, что на всей территории Средней 
Азии после присоединения еѐ к России отменено рабство, объявлено свободное 
вероисповедание, упорядочено налогообложения, население увидело своѐ спасение в 
присоединение к России. Жители Памира после вторичного присоединения к России 
(1891-1892гг) были освобождены от всех подати на 10 лет[9.c.29]. 4. Гуманное отношение 
участников экспедиций или военных походов с местным населением быстро рассеяло 
недоверие к русским. Местное население само пришло к мнению, с кем оставаться, а с 
кем нет. Оно решило лучше быть под властью немусульманского русского государства, 
чем оставаться под гнетом афганского мусульманского эмира и вновь попасть под 
власть местных наследственных ханов. Так, капитан Ванновский производивший в 1893 
году рекогносцировку Рушана и Дарваза, в своем отчете писал: «Местные жители 
встречали русских радушно, давали проводников, назначали носильщиков, оказывали 
необходимые услуги, в то же время повсеместно обращались с просьбой о принятии их 
в русское подданство»[13.,c. 32].  

В 1870 году к России был присоединен Кухистан (центральная часть 
Таджикистана), а после и Памир. Борьба таджиков Памира и киргизов Восточного 
Памира за присоединение к России протекала в своеобразных условиях. Их 
присоединение затруднялось отдаленностью этих районов от Туркестана. Кроме того, 
решение этого вопроса усложняла и затягивала дипломатическая борьба, 
происходившая между Англией и Россией за сферы влияния в припамирских 
районах.[7.,c.46]. 

Афганцы начали расправляться после бегства Саида Акбаршо в долину 
Язгулям с жителями Шугнана и Рушана. Они отправили в Кабул 600 мальчиков, 
девочек часть в гарем хану, а часть в наложницы войскам [2.,c.73]. В своих 
воспоминаниях Б.Л. Громбчевский пишет следующее: «Мы шли три дня по долине реки 
Мургаб (Бартанг, Сарезкуль-ныне), повсюды буквально осыпано трупами. Мы на 
каждом шагу видели такие ужасные картины народного бедствия, которые возможно 
только в Азии, где одни властители захватывая страну другого, считают себя вправе 
поголовно истребить население, а страну обратить в пустыню»[8.c.39].  

Постоянно, после 1883 до момента присоединения Горного Бадахшана к России 
были неоднократные обращения с жалобой на афганцев. Народ Горного Бадахшана 
были спасены от угрозы физического истребления со стороны афганцев. Русский 
этнограф граф А.А.Бобринской, который путешествовал в конце Х1Х в. по долине р. 
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Пяндж писал о существовании рабов, о невыносимо тяжелом и унизительном их 
положении, о стоимости раба на невольничьем рынке[3.,с.43]. 

О существовании рабства и работорговле имеются сведения в трудах 
М.С.Андреева, А.Шишова, А.А.Семѐнова и С.Айни [1.,с.54]. Подробные сведения о 
работорговле в эмирате содержатся в работах английских и американских авторов. 
После настоятельных требований России в Бухарском эмирате рабства и работорговля 
было ликвидировано окончательно. Ликвидация работорговли в Бухарском эмирате 
предусматривалась заключением в Шахрисабзе русско-бухарского договора от 24 
сентября 1873 г, где в частности отмечалось: «Отныне в пределах бухарских 
прекращается на вечные времена постыдный торг людьми, противный законам 
человеколюбия…», а рабство объявлялось запрещенным[8.,с.24]. 

В 60-е годы Х1Х в. в Бухарском эмирате цена на рабов в среднем составляла 
следующим образом: 10-15 летний мальчик – 35 золотых, 16-25 юноши и мужчины -45-
50 золотых,26-40 летние мужчины до 80 золотых. Стоимость на 10-15 летних рабынь 
составляло до 70 золотых,16-25 летних до 60 золотых, а 26-40 летних - 40 
золотых[8.,с.14]. 

Если посмотреть в прошлое таджиков, то можно с уверенностью отметить, что 
после присоединения страны таджиков к России был положен конец варварским 
нашествиям арабских завоевателей, иранских шахов, афганских феодалов и турецких 
полчищ. Чтобы добиться прекращения работорговли, раздробить «машину 
феодализма» таджикам нужно было бы еще приложить сколько усилий?[6., с.19].  

Таджики проживающие на территории Бухарского эмирата не так далеко 
отошли от жизненного уклада и уровня жизни и экономического устройства соседних 
ханств. Присоединение не только Бухарского эмирата, но и Средней Азии в целом к 
России было единственно правильным путем для ликвидации феодальной 
раздробленности, для прекращения разорительных, вековых междоусобных войн, от 
которого сильно страдал народ. Именно Россия внесла огромный вклад в развитии 
экономики среднеазиатских республик, которые прорвались из оков рабства и 
феодализма. Перед присоединением к России Туркестан находился под угрозой захвата 
султанской Турцией, шахским Ираном, и Англией – самой крупной колониальной 
державой [7., с. 38].  

В период с 1900-1910, за 10 лет, число промышленных предприятий 
построенных в Средней Азии русскими возросло до 225а с1910 по 1914 построено -179. 
На 1913 год общая численность промышленных предприятий составило -762.Были 
открыты месторождения нефти, серы, озекерита и т.д. Быстрыми темпами развивалась 
хлопководчество, построено более 234 заводов по обработке хлопка, где работали 
таджики, узбеки, киргизы, казахи. Были построены маслобойные заводы. Быстрыми 
темпами развивалась текстильная промышленность[9.,с.21]. 

Если анализируя труды русских историков и мыслителей прошлого и 
настоящего, то мы можем утвердить позицию марксистов «без колонизации новых 
стран капитализм не может существовать» [ 16., c.71]. О том, что присоединение 
Средней Азии к России отвечало интересам широких масс, свидетельствуют обращения 
населения к русским властям принять их в русское подданство. 

На постсоветском пространстве, в 1991 г. появились труды национальных 
историков, которые пытаются рассматривать присоединение Средней Азии к России 
как завоевательный поход, приведший к негативным последствиям для народов 
Средней Азии. О каких негативных явлениях после присоединения можно говорить? О 
том, что Россия в Ура - Тюбе, Самарканде, Худжанде открыла первые русско-
таджикские школы, заставила эмира Бухарского прекратить в пределах эмирата 
работорговли, построила на территории Средней Азии огромное количество различных 
предприятий и тем самым предоставила для местных жителей новые места работы.  

Россия не была колониальной державой как Англия. Она не стремилась к 
уничтожению устоев и традиций среднеазиатского общества. Русские вполне терпимо 
относились к национальным обычаям и традициям, уважали их. Русское господство, 
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привнося с собой элементы просвещения, сыграло вполне определенную роль в 
разрушении средневекового застоя и замкнутости. Много было сделано для 
преодоления невежества и фанатизма, открывались национальные школы, гимназии, 
создавались библиотеки, молодежь из знатных семей направлялась для обучения в 
Петербург, принимались меры к развитию лесоводства, шелководства, рисоводства и, 
конечно, хлопководства, издавались законы, не противоречащие шариату, в частности, 
мусульманскому земельному праву. Россия внесла большой вклад в развитие ирригации 
в крае. В 1881 г. началось строительство Закаспийской железной дороги. В 1887 г. на 
Аму-Дарье было учреждено пароходство. 

Таким образом, необходимо отметить, что присоединение не только Средней 
Азии, но и Бухарского ханства к России имело важное прогрессивное значение для 
дальнейшего экономического, политического и культурного развития края. Прежде 
всего, были ликвидированы пережитки патриархального рабства в крае, что явилось 
важным прогрессивным изменением в социальной структуре Бухарского общества. 
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МАСЪАЛАИ ЊАМРОЊ КАРДАНИ ОСИЁИ МИЁНА БА РУСИЯ. 
Муаллиф дар мақола масъалаҳои баҳсбарангези истифодаи истилоҳҳои «забт», 

«пайванди зўроварона», «забти зўроварї», «ишғол», «васеъкунї», «забти 
мустамликадор», «ихтиѐрӣ аннексия»-и территорияњои Осиѐи Миѐна ба Россияи 
подшоњиро мавриди бањс ќарор додааст. Дар фазои пасошўравї асарҳои муаррихоне 
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пайдо шуданд, ки пайвастани Осиѐи Марказї ба Русияро як маъракаи истилогарона 
арзѐбӣ мекунанд, ки барои мардуми Осиѐи Марказї оқибатҳои манфиро ба бор 
овардааст. 

Дар мақола ангезаҳо ва сабабҳои гуногуне, ки боиси ба Русияи подшоҳї ҳамроҳ 
шудани Осиѐи Миѐна гардидаанд, мавриди баррасї қарор гирифта, хусусият, аҳамият 
ва асоснокии ин истилоҳот дода мешавад. Муаллиф наќши пешравии Россияро кайд 
мекунад, аз љумла, дар Уротеппа, Самарќанд, Хуљанд аввалин мактабњои русї-тољикї 
кушода шуданд. Мањз русњо амири Бухороро маљбур карданд, ки савдои ѓуломро дар 
дохили аморат боздорад, дар Осиѐи Миѐна миќдори зиѐди корхонањои гуногун сохтанд 
ва ба ин васила сокинони мањаллиро бо љои кор таъмин намуданд. 

Муаллиф дар маќола пояњои сиѐсии на танњо Русияро, ки мисли Англия 
мустамликадор набуд ва кўшиши аз байн бурдани пояњо ва анъанањои љомеаи Осиѐи 
Миѐна мекард, балки Осиѐи Миѐнаро низ баррасї кардааст. Русњо ба расму оинњои 
миллии тољикон эњтироми калон доштанд. 

Калидвожаҳо: таърих. ҳамроҳшавӣ, истило, қаламрав, сарҳад, забт, мактаб, 
пешрафт, савдо, анъана. 

 
ВОПРОС СОЕДИНЕНИЯ СРЕДНЕЙ АЗИИ С РОССИЕЙ. 

Автор в статье рассматривает дискуссионные вопросы использования в научной 
литературе терминов о «завоевании», «насильственном соединении», «насильственном 
захвате», «оккупации», «экспансии», «колониальном захвате», «добровольном 
присоединении» территорий Средней Азии к царской России. На постсоветском 
пространстве появились труды историков, которые пытаются рассматривать 
присоединение Средней Азии к России как завоевательный поход, приведший к 
негативным последствиям для народов Средней Азии.  

В статье рассматриваются различные мотивы и причины побудившие 
присоединения Средней Азии к царской России, дается определенная характеристика, 
значение и обоснование этого завоевания. Автор отмечает прогрессивную роль России, 
в частности в Ура-Тюбе, Самарканде, Худжанде были открыты первые русско-
таджикские школы. Именно русские заставили эмира Бухарского прекратить в пределах 
эмирата работорговлю, построили на территории Средней Азии огромное количество 
различных предприятий и тем самым предоставили для местных жителей новые места 
работы.  

В статье автор рассматривает политические устои не только России, которая не 
была колониальной державой как Англия и не стремилась к уничтожению устоев и 
традиций среднеазиатского общества, но и Средней Азии. Русские с большим 
уважением относились к национальным обычаям и традициям таджиков. 

Ключевые слова: история. присоединение, завоевание, территория, граница, 
завоевание, школа, прогресс, торговля, традиции. 

 
THE ISSUE OF CONNECTING CENTRAL ASIA TO RUSSIA. 

The authors in the article consider the controversial issues of the use in the scientific 
literature of the terms "conquest", "forcible union", "violent seizure", "occupation", 
"expansion", "colonial conquest", "voluntary annexation" of the territories of Central Asia to 
tsarist Russia. In the post-Soviet space, works of historians have appeared who try to view the 
annexation of Central Asia to Russia as a campaign of conquest that led to negative 
consequences for the peoples of Central Asia. 

The article examines various motives and reasons that prompted the annexation of 
Central Asia to Tsarist Russia, gives a certain characteristic, meaning and justification of this 
conquest. The author notes the progressive role of Russia, in particular in Ura-Tyube, 
Samarkand, Khujand, the first Russian-Tajik schools were opened. It was the Russians who 
forced the Emir of Bukhara to stop the slave trade within the emirate, built a huge number of 
various enterprises on the territory of Central Asia and thereby provided new jobs for local 
residents.  



 172  

In the article, the author examines the political foundations of not only Russia, which 
was not a colonial power like England and did not seek to destroy the foundations and 
traditions of Central Asian society, but also Central Asia. The Russians had great respect for 
the national customs and traditions of the Tajiks. 

Key words: history. accession, conquest, territory, border, conquest, school, progress, 
trade, tradition. 
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